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PLIEGO GENERALPLIEGO GENERALPLIEGO GENERALPLIEGO GENERAL    
CAPITULO I. DISPOSICIONES GENERALES.  CAPITULO I. DISPOSICIONES GENERALES.  CAPITULO I. DISPOSICIONES GENERALES.  CAPITULO I. DISPOSICIONES GENERALES.      
 
Articulo 1.Articulo 1.Articulo 1.Articulo 1.----        NATURALEZA Y OBJETO DEL PLIEGO GENERAL.NATURALEZA Y OBJETO DEL PLIEGO GENERAL.NATURALEZA Y OBJETO DEL PLIEGO GENERAL.NATURALEZA Y OBJETO DEL PLIEGO GENERAL.    
EI presente Pliego General de Condiciones tiene carácter supletorio del Pliego de Condiciones particulares del Proyecto. 
Ambos, como parte del proyecto arquitectónico tiene por finalidad regular la ejecución de las obras fijando los niveles técnicos y de 
calidad exigibles, precisando Ias intervenciones que corresponden, según el contrato y con arreglo a la legislación aplicable, al Promo-
tor o dueño de la obra, al Contratista o constructor de la misma, sus técnicos y encargados, al Arquitecto y al Aparejador o Arquitecto 
Técnico y a los laboratorios y entidades de Control de Calidad, así como las relaciones entre todos ellos y sus correspondientes obliga-
ciones en orden al cumplimiento del contrato de obra. 
Artículo 2Artículo 2Artículo 2Artículo 2----    DOCUMENTACIÓN DEL CONTRATO DE OBRA.DOCUMENTACIÓN DEL CONTRATO DE OBRA.DOCUMENTACIÓN DEL CONTRATO DE OBRA.DOCUMENTACIÓN DEL CONTRATO DE OBRA.    
Integran el contrato los siguientes documentos relacionados por orden de prelación en cuanto al valor de: sus especificaciones en caso 
de omisión o aparente contradicción: 
1.º Las condiciones fijadas en el propio documento de contrato de empresa o arrendamiento de obra, si existiera. 
2.º EI Pliego de Condiciones particulares. 
3.º EI presente Pliego General de Condiciones. 
4.º EI resto de la documentación de Proyecto (memoria, planos, mediciones y presupuesto). En las obras que lo requieran, también 
formarán parte el Estudio de Seguridad y Salud y el Proyecto de Control de Calidad de la Edificación. Deberá incluir las condiciones y 
delimitación de los campos de actuación de laboratorios y entidades de Control de Calidad, si la obra lo requiriese. 
Las órdenes e instrucciones de Ia Dirección facultativa de la obras se incorporan al Proyecto como interpretación, complemento o preci-
sión de sus determinaciones. En cada documento, Ias especificaciones literales prevalecen sobre las gráficas y en los planos, la cota 
prevalece sobre la medida a escala. 
    
CAPITULO II. DISPOSICIONES FACULTATIVAS.  PLIEGO GENERALCAPITULO II. DISPOSICIONES FACULTATIVAS.  PLIEGO GENERALCAPITULO II. DISPOSICIONES FACULTATIVAS.  PLIEGO GENERALCAPITULO II. DISPOSICIONES FACULTATIVAS.  PLIEGO GENERAL    
 
EPÍGRAFE 1.º DELIMITAEPÍGRAFE 1.º DELIMITAEPÍGRAFE 1.º DELIMITAEPÍGRAFE 1.º DELIMITACION GENERAL DE FUNCIONES TÉCNICAS. DELIMITACIÓN DE FUNCIONES DE LOS AGENTES CION GENERAL DE FUNCIONES TÉCNICAS. DELIMITACIÓN DE FUNCIONES DE LOS AGENTES CION GENERAL DE FUNCIONES TÉCNICAS. DELIMITACIÓN DE FUNCIONES DE LOS AGENTES CION GENERAL DE FUNCIONES TÉCNICAS. DELIMITACIÓN DE FUNCIONES DE LOS AGENTES 
INTERVINIENTESINTERVINIENTESINTERVINIENTESINTERVINIENTES    
 
Articulo 3.Articulo 3.Articulo 3.Articulo 3.----    ÁMBITO DE APLICACIÓN DE LA L.O.E.    
La Ley de Ordenación de la Edificación es de aplicación al proceso de la edificación, entendiendo por tal la acción y el resultado de 
construir un edificio de carácter permanente, público o privado, cuyo uso principal esté comprendido en los siguientes grupos: 
a) Administrativo, sanitario, religioso, residencial en todas sus formas, docente y cultural. 
b) Aeronáutico; agropecuario; de la energía; de la hidráulica; minero; de telecomunicaciones (referido a la ingeniería de las telecomu-
nicaciones); del transporte terrestre, marítimo, fluvial y aéreo; forestal; industrial; naval; de la ingeniería de saneamiento e higiene, y 
accesorio a las obras de ingeniería y su explotación. 
c) Todas las demás edificaciones cuyos usos no estén expresamente relacionados en los grupos anteriores. 
Cuando el proyecto a realizar tenga por objeto la construcción de edificios para los usos indicados en el grupo a) la titulación académi-
ca y profesional habilitante será la de arquitecto. Cuando el proyecto a realizar tenga por objeto la construcción de edificios para los 
usos indicados en el grupo b) la titulación académica y profesional habilitante, con carácter general, será la de ingeniero, ingeniero 
técnico o arquitecto y vendrá determinada por las disposiciones legales vigentes para cada profesión, de acuerdo con sus respectivas 
especialidades y competencias específicas. 
Cuando el proyecto a realizar tenga por objeto la construcción de edificios para los usos indicados en el grupo c) la titulación académi-
ca y profesional habilitante será la de arquitecto, arquitecto técnico, ingeniero o ingeniero técnico y vendrá determinada por las disposi-
ciones legales vigentes para cada profesión, de acuerdo con sus especialidades y competencias específicas. 
Artículo 4.Artículo 4.Artículo 4.Artículo 4.---- EL PROMOTOR 
Será Promotor cualquier persona, física o jurídica, pública o privada, que, individual o colectivamente decide, impulsa, programa o 
financia, con recursos propios o ajenos, las obras de edificación para sí o para su posterior enajenación, entrega o cesión a terceros 
bajo cualquier título. Son obligaciones del promotor: 
a) Ostentar sobre el solar la titularidad de un derecho que le faculte para construir en él. 
b) Facilitar la documentación e información previa necesaria para la redacción del proyecto, así como autorizar al director de obra las 
posteriores modificaciones del mismo. 
c) Gestionar y obtener las preceptivas licencias y autorizaciones administrativas, así como suscribir el acta de recepción de la obra. 
d) Designará al Coordinador de Seguridad y Salud para el proyecto y la ejecución de la obra. 
e) Suscribir los seguros previstos en la Ley de Ordenación de la Edificación. 
f) Entregar al adquirente, en su caso, la documentación de obra ejecutada, o cualquier otro documento exigible por las Administracio-
nes competentes. 
Artículo 5.Artículo 5.Artículo 5.Artículo 5.----    EL PROYECTISTA 
Son obligaciones del proyectista (art. 10 de la L.O.E.): 
a) Estar en posesión de la titulación académica y profesional habilitante de arquitecto, arquitecto técnico o ingeniero técnico, según 
corresponda, y cumplir las condiciones exigibles para el ejercicio de la profesión. En caso de personas jurídicas, designar al técnico 
redactor del proyecto que tenga la titulación profesional habilitante. 
b) Redactar el proyecto con sujeción a la normativa vigente y a lo que se haya establecido en el contrato y entregarlo, con los visados 
que en su caso fueran preceptivos. 
c) Acordar, en su caso, con el promotor la contratación de colaboraciones parciales. 
Artículo 6.Artículo 6.Artículo 6.Artículo 6.----    EL CONSTRUCTOR 
 Son obligaciones del constructor (art. 11 de la L.O.E.): 
a) Ejecutar la obra con sujeción al proyecto, a la legislación aplicable y a las instrucciones del director de obra y del director de la 
ejecución de la obra, a fin de alcanzar la calidad exigida en el proyecto. 
b) Tener la titulación o capacitación profesional que habilita para el cumplimiento de las condiciones exigibles para actuar como cons-
tructor. 
Designar al jefe de obra que asumirá la representación técnica del constructor en la obra y que por su titulación o experiencia deberá 
tener la capacitación adecuada de acuerdo con las características y la complejidad de la obra. 
c) Asignar a la obra los medios humanos y materiales que su importancia requiera. Organizar los trabajos de construcción, redactando 
los planes de obra que se precisen y proyectando o autorizando las instalaciones provisionales y medios auxiliares de la obra. 
d) Elaborar el Plan de Seguridad y Salud de la obra en aplicación del Estudio correspondiente, y disponer, en todo caso, la ejecución de 
las medidas preventivas, velando por su cumplimiento y por la observancia de la normativa vigente en materia de Seguridad y Salud en 
el trabajo. 
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e) Atender las indicaciones y cumplir las instrucciones del Coordinador en materia de seguridad y salud durante la ejecución de la obra, 
y en su caso de la dirección facultativa. 
f) Formalizar las subcontrataciones de determinadas partes o instalaciones de la obra dentro de los límites establecidos en el contrato. 
g) Firmar el acta de replanteo o de comienzo y el acta de recepción de la obra. 
h) Ordenar y dirigir la ejecución material con arreglo al proyecto, a las normas técnicas y a las reglas de la buena construcción. A tal 
efecto, ostenta la jefatura de todo el personal que intervenga en la obra y coordina las intervenciones de los subcontratistas. 
i) Asegurar la idoneidad de todos y cada uno de los materiales y elementos constructivos que se utilicen, comprobando los preparados 
en obra y rechazando, por iniciativa propia o por prescripción del Aparejador o Arquitecto Técnico, los suministros o prefabricados que 
no cuenten con las garantías o documentos de idoneidad requeridos por las normas de aplicación. 
j) Custodiar los Libros de órdenes y seguimiento de la obra, así como los de Seguridad y Salud y el del Control de Calidad, éstos si los 
hubiere, y dar el enterado a las anotaciones que en ellos se practiquen. 
k) Facilitar al Aparejador o Arquitecto Técnico con antelación suficiente, los materiales precisos para el cumplimiento de su cometido. 
l) Preparar las certificaciones parciales de obra y la propuesta de liquidación final. 
m) Suscribir con el Promotor las actas de recepción provisional y definitiva. 
n) Concertar los seguros de accidentes de trabajo y de daños a terceros durante la obra. 
o) Facilitar al director de obra los datos necesarios para la elaboración de la documentación de la obra ejecutada. 
p) Facilitar el acceso a la obra a los Laboratorios y Entidades de Control de Calidad contratados y debidamente homologados para el 
cometido de sus funciones. 
q) Suscribir las garantías por daños materiales ocasionados por vicios y defectos de la construcción previstas en el Art. 19 de la L.O.E. 
ArtíArtíArtíArtículo 7.culo 7.culo 7.culo 7.----    EL DIRECTOR DE OBRA 
Corresponde al Director de Obra: 
a) Estar en posesión de la titulación académica y profesional habilitante de arquitecto, arquitecto técnico, ingeniero o ingeniero técnico, 
según corresponda y cumplir las condiciones exigibles para el ejercicio de la profesión. En caso de personas jurídicas, designar al técni-
co director de obra que tenga la titulación profesional habilitante. 
b) Verificar el replanteo y la adecuación de la cimentación y de la estructura proyectadas a las características geotécnicas del terreno. 
c) Dirigir la obra coordinándola con el Proyecto de Ejecución, facilitando su interpretación técnica, económica y estética. 
d) Asistir a las obras, cuantas veces lo requiera su naturaleza y complejidad, a fin de resolver las contingencias que se produzcan en la 
obra y consignar en el Libro de Órdenes y Asistencias las instrucciones precisas para la correcta interpretación del proyecto. 
e) Elaborar, a requerimiento del promotor o con su conformidad, eventuales modificaciones del proyecto, que vengan exigidas por la 
marcha de la obra siempre que las mismas se adapten a las disposiciones normativas contempladas y observadas en la redacción del 
proyecto. 
f) Coordinar, junto al Aparejador o Arquitecto Técnico, el programa de desarrollo de la obra y el 
Proyecto de Control de Calidad de la obra, con sujeción al Código Técnico de la Edificación y a las especificaciones del Proyecto. 
g) Comprobar, junto al Aparejador o Arquitecto Técnico, los resultados de los análisis e informes realizados por Laboratorios y/o Enti-
dades de Control de Calidad. 
h) Coordinar la intervención en obra de otros técnicos que, en su caso, concurran a la dirección con función propia en aspectos de su 
especialidad. 
i) Dar conformidad a las certificaciones parciales de obra y la liquidación final. 
j) Suscribir el acta de replanteo o de comienzo de obra y el certificado final de obra, así como conformar las certificaciones parciales y 
la liquidación final de las unidades de obra ejecutadas, con los visados que en su caso fueran preceptivos. 
k) Asesorar al Promotor durante el proceso de construcción y especialmente en el acto de la recepción. 
l) Preparar con el Contratista, la documentación gráfica y escrita del proyecto definitivamente ejecutado para entregarlo al Promotor. 
m) A dicha documentación se adjuntará, al menos, el acta de recepción, la relación identificativa de los agentes que han intervenido 
durante el proceso de edificación, así como la relativa a las instrucciones de uso y mantenimiento del edificio y sus instalaciones, de 
conformidad con la normativa que le sea de aplicación. Esta documentación constituirá el Libro del Edificio, y será entregada a los 
usuarios finales del edificio. 
Articulo 8.Articulo 8.Articulo 8.Articulo 8.----    EL DIRECTOR DE LA EJECUCIÓN DE LA OBRA 
Corresponde al Aparejador o Arquitecto Técnico la dirección de la ejecución de la obra, que formando parte de la dirección facultativa, 
asume la función técnica de dirigir la ejecución material de la obra y de controlar cualitativa y cuantitativamente la construcción y la 
calidad de lo edificado. Siendo sus funciones específicas: 
a) Estar en posesión de la titulación académica y profesional habilitante y cumplir las condiciones exigibles para el ejercicio de la profe-
sión. En caso de personas jurídicas, designar al técnico director de la ejecución de la obra que tenga la titulación profesional habilitan-
te. 
b) Redactar el documento de estudio y análisis del Proyecto para elaborar los programas de organización y de desarrollo de la obra. 
c) Planificar, a la vista del proyecto arquitectónico, del contrato y de la normativa técnica de aplicación, 
el control de calidad y económico de las obras. 
d) Redactar, cuando se le requiera, el estudio de los sistemas adecuados a los riesgos del trabajo en la realización de la obra y aprobar 
el Proyecto de Seguridad y Salud para la aplicación del mismo. 
e) Redactar, cuando se le requiera, el Proyecto de Control de Calidad de la Edificación, desarrollando lo especificado en el Proyecto de 
Ejecución. 
f) Efectuar el replanteo de la obra y preparar el acta correspondiente, suscribiéndola en unión del Arquitecto y del Constructor. 
g) Comprobar las instalaciones provisionales, medios auxiliares y medidas de Seguridad y Salud en el trabajo, controlando su correcta 
ejecución. 
h) Realizar o disponer las pruebas y ensayos de materiales, instalaciones y demás unidades de obra según las frecuencias de muestreo 
programadas en el Plan de Control, así como efectuar las demás comprobaciones que resulten necesarias para asegurar la calidad 
constructiva de acuerdo con el proyecto y la normativa técnica aplicable. 
De los resultados informará puntualmente al Constructor, impartiéndole, en su caso, las órdenes oportunas; de no resolverse la contin-
gencia adoptará las medidas que corresponda dando cuenta al Arquitecto. 
i) Realizar las mediciones de obra ejecutada y dar conformidad, según las relaciones establecidas, a las certificaciones valoradas y a la 
liquidación final de la obra. 
j) Verificar la recepción en obra de los productos de construcción, ordenando la realización de ensayos 
y pruebas precisas. 
k) Dirigir la ejecución material de la obra comprobando los replanteos, los materiales, la correcta ejecución y disposición de los elemen-
tos constructivos y de las instalaciones, de acuerdo con el proyecto y con las instrucciones del director de obra. 
l) Consignar en el Libro de Órdenes y Asistencias las instrucciones precisas. 
m) Suscribir el acta de replanteo o de comienzo de obra y el certificado final de obra, así como elaborar y suscribir las certificaciones 
parciales y la liquidación final de las unidades de obra ejecutadas. 
n) Colaborar con los restantes agentes en la elaboración de la documentación de la obra ejecutada, aportando los resultados del 
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control realizado. 
Artículo 9.Artículo 9.Artículo 9.Artículo 9.---- EL COORDINADOR DE SEGURIDAD Y SALUD 
El coordinador en materia de Seguridad y Salud durante la ejecución de la obra deberá desarrollar las siguientes funciones: 
a) Coordinar la aplicación de los principios generales de prevención y de seguridad. 
Coordinar las actividades de la obra para garantizar que los contratistas y, en su caso, los subcontratistas y los trabajadores autónomos 
apliquen de manera coherente y responsable los principios de la acción preventiva que se recogen en el artículo 15 de la Ley de Pre-
vención de Riesgo Laborales durante la ejecución de la obra. 
b) Aprobar el plan de seguridad y salud elaborado por el contratista y, en su caso, las modificaciones introducidas en el mismo. 
c) Coordinar las acciones y funciones de control de la aplicación correcta de los métodos de trabajo. 
d) Adoptar las medidas necesarias para que sólo las personas autorizadas puedan acceder a la obra. 
La dirección facultativa asumirá esta función cuando no fuera necesaria la designación de coordinador. 
Artículo 10.Artículo 10.Artículo 10.Artículo 10.----    LAS ENTIDADES Y LOS LABORATORIOS DE CONTROL DE CALIDAD DE LA EDIFICACIÓN 
Las entidades de control de calidad de la edificación prestan asistencia técnica en la verificación de la calidad del proyecto, de los 
materiales y de la ejecución de la obra y sus instalaciones de acuerdo con el proyecto y la normativa aplicable. 
Los laboratorios de ensayos para el control de calidad de la edificación prestan asistencia técnica, mediante la realización de ensayos o 
pruebas de servicio de los materiales, sistemas o instalaciones de una obra de edificación. 
Son obligaciones de las entidades y de los laboratorios de control de calidad (art. 14 de la L.O.E.): 
a) Prestar asistencia técnica y entregar los resultados de su actividad al agente autor del encargo y, en todo caso, al director de la 
ejecución de las obras. 
b) Justificar la capacidad suficiente de medios materiales y humanos necesarios para realizar adecuadamente los trabajos contratados, 
en su caso, a través de la correspondiente acreditación oficial otorgada por las Comunidades Autónomas con competencia en la mate-
ria. 
    
EPÍGRAFE 2.º DE LAS OBLIGACIONES Y DERECHOS GENERALES DEL CONSTRUCTOR O CONTRATISTA. EPÍGRAFE 2.º DE LAS OBLIGACIONES Y DERECHOS GENERALES DEL CONSTRUCTOR O CONTRATISTA. EPÍGRAFE 2.º DE LAS OBLIGACIONES Y DERECHOS GENERALES DEL CONSTRUCTOR O CONTRATISTA. EPÍGRAFE 2.º DE LAS OBLIGACIONES Y DERECHOS GENERALES DEL CONSTRUCTOR O CONTRATISTA.     
 
Artículo 11.Artículo 11.Artículo 11.Artículo 11.---- VERIFICACIÓN DE LOS DOCUMENTOS DEL PROYECTO    
 Antes de dar comienzo a las obras, el Constructor consignará por escrito que la documentación aportada le resulta suficiente para la 
comprensión de la totalidad de la obra contratada, o en caso contrario, solicitará las aclaraciones pertinentes. 
Artículo 12.Artículo 12.Artículo 12.Artículo 12.----    PLAN DE SEGURIDAD  Y SALUD EN EL TRABAJO 
EI Constructor, a la vista del Proyecto de Ejecución conteniendo, en su caso, el Estudio de 
Seguridad e Higiene, presentará el Plan de Seguridad e Higiene de la obra a la aprobación del Aparejador o Arquitecto Técnico de la 
dirección facultativa. 
Artículo 13.Artículo 13.Artículo 13.Artículo 13.---- PROYECTO DE CONTROL DE CALIDAD 
 El Constructor tendrá a su disposición el Proyecto de Control de Calidad, si para la obra fuera necesario, en el que se especificarán las 
características y requisitos que deberán cumplir los materiales y unidades de obra, y los criterios para la recepción de los materiales, 
según estén avalados o no por sellos marcas e calidad; ensayos, análisis y pruebas a realizar, determinación de lotes y otros parámetros 
definidos en el Proyecto por el Arquitecto o Aparejador de la Dirección facultativa. 
Artículo 14.Artículo 14.Artículo 14.Artículo 14. OFICINA EN LA OBRA 
- EI Constructor habilitará en la obra una oficina en la que existirá una mesa o tablero adecuado, en el que puedan extenderse y consul-
tarse los planos. En dicha oficina tendrá siempre el Contratista a disposición de la Dirección Facultativa: 
- EI Proyecto de Ejecución completo, incluidos los complementos que en su caso redacte el 
Arquitecto. 
- La Licencia de Obras. 
- EI Libro de Órdenes y Asistencia. 
- EI Plan de Seguridad y Salud y su Libro de Incidencias, si hay para la obra. 
- EI Proyecto de Control de Calidad y su Libro de registro, si hay para la obra. 
- EI Reglamento y Ordenanza de Seguridad y Salud en el Trabajo. 
- La documentación de los seguros suscritos por el Constructor. 
Dispondrá además el Constructor una oficina para la Dirección facultativa, convenientemente acondicionada para que en ella se pueda 
trabajar con normalidad a cualquier hora de la jornada. 
Artículo 15.Artículo 15.Artículo 15.Artículo 15.----    REPRESENTACIÓN DEL CONTRATISTA. JEFE DE OBRA    
EI Constructor viene obligado a comunicar a la propiedad la persona designada como delegado suyo en la obra, que tendrá el carácter 
de Jefe de Obra de la misma, con dedicación plena y con facultades para representarle y adoptar en todo momento cuantas decisiones 
competan a la contrata. 
Serán sus funciones Ias del Constructor según se especifica en el artículo 5. 
Cuando Ia importancia de Ias obras lo requiera y así se consigne en el Pliego de "Condiciones particulares de índole facultativa", el 
Delegado del Contratista será un facultativo de grado superior o grado medio, según los casos. 
EI Pliego de Condiciones particulares determinará el personal facultativo o especialista que el Constructor se obligue a mantener en la 
obra como mínimo, y el tiempo de dedicación comprometido. 
EI incumplimiento de esta obligación o, en general, la falta de cualificación suficiente por parte del personal según la naturaleza de los 
trabajos, facultará al Arquitecto para ordenar Ia paralización de las obras sin derecho a reclamación alguna, hasta que se subsane la 
deficiencia. 
Artículo 16.Artículo 16.Artículo 16.Artículo 16.----    PRESENCIA DEL CONSTRUCTOR EN LA OBRA    
EI Jefe de Obra, por si o por medio de sus técnicos, o encargados estará presente durante Ia jornada legal de trabajo y acompañará al 
Arquitecto o al Aparejador o Arquitecto Técnico, en las visitas que hagan a las obras, poniéndose a su disposición para la práctica de 
los reconocimientos que se consideren necesarios y suministrándoles los datos precisos para la comprobación de mediciones y liquida-
ciones. 
Artículo 17.Artículo 17.Artículo 17.Artículo 17.----    TRABAJOS NO ESTIPULADOS EXPRESAMENTE    
Es obligación de la contrata el ejecutar cuando sea necesario para la buena construcción y aspecto de Ias obras, aun cuando no se 
halle expresamente determinado en los Documentos de Proyecto, siempre que, sin separarse de su espíritu y recta interpretación, lo 
disponga el Arquitecto dentro de los límites de posibilidades que los presupuestos habiliten para cada unidad de obra y tipo de ejecu-
ción. 
En defecto de especificación en el Pliego de Condiciones Particulares, se entenderá que requiere reformado de proyecto con consenti-
miento expreso de la propiedad, Promotor, toda variación que suponga incremento de precios de alguna unidad de obra en más del 20 
por 100 ó del total del presupuesto en más de un 10 por 100. 
Artículo 18.Artículo 18.Artículo 18.Artículo 18.----    INTERPRETACIONES, ACLARACIONES Y MODIFICACIONES DE LOS DOCUMENTOS DEL PROYECTO    
 EI Constructor podrá requerir del Arquitecto o del Aparejador o Arquitecto Técnico, según sus respectivos cometidos, las instrucciones o 
aclaraciones que se precisen para la correcta interpretación y ejecución de lo proyectado. 
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Cuando se trate de aclarar, interpretar o modificar preceptos de los Pliegos de Condiciones o indicaciones de los planos o croquis, las 
órdenes e instrucciones correspondientes se comunicarán precisamente por escrito al Constructor, estando éste obligado a su vez a 
devolver los originales o las copias suscribiendo con su firma el enterado, que figurará al pie de todas las órdenes, avisos o instruccio-
nes que reciba tanto del Aparejador o Arquitecto Técnico como del Arquitecto. 
Cualquier reclamación que en contra de las disposiciones tomadas por éstos crea oportuno hacer el Constructor, habrá de dirigirla, 
dentro precisamente del plazo de tres días, a quién la hubiere dictado, el cual dará al Constructor el correspondiente recibo, si éste lo 
solicitase. 
Artículo 19.Artículo 19.Artículo 19.Artículo 19.----    RECLAMACIONES CONTRA LAS ÓRDENES DE LA DIRECCION FACULTATIVA    
Las reclamaciones que el Contratista quiera hacer contra Ias órdenes o instrucciones dimanadas de Ia Dirección Facultativa, sólo podrá 
presentarlas, a través del Arquitecto, ante la Propiedad, si son de orden económico y de acuerdo con las condiciones estipuladas en los 
Pliegos de Condiciones correspondientes. 
Contra disposiciones de orden técnico del Arquitecto o del Aparejador o Arquitecto Técnico, no se admitirá reclamación alguna, pu-
diendo el Contratista salvar su responsabilidad, si lo estima oportuno, mediante exposición razonada dirigida al Arquitecto, el cual 
podrá limitar su contestación al acuse de recibo, que en todo caso será obligatorio para este tipo de reclamaciones. 
Artículo 20.Artículo 20.Artículo 20.Artículo 20.----    RECUSACIÓN POR EL CONTRATISTA DEL PERSONAL NOMBRADO POR EL ARQUITECTO    
EI Constructor no podrá recusar a los Arquitectos, Aparejadores o personal encargado por éstos de la vigilancia de las obras, ni pedir 
que por parte de la propiedad se designen otros facultativos para los reconocimientos y mediciones. Cuando se crea perjudicado por la 
labor de éstos procederá de acuerdo con lo estipulado en el artículo precedente, pero sin que por esta causa puedan interrumpirse ni 
perturbarse la marcha de los trabajos. 
Artículo 21.Artículo 21.Artículo 21.Artículo 21.----    FALTAS DEL PERSONAL    
EI Arquitecto, en supuestos de desobediencia a sus instrucciones, manifiesta incompetencia o negligencia grave que comprometan o 
perturben la marcha de los trabajos, podrá requerir al Contratista para que aparte de la obra a los dependientes u operarios causantes 
de la perturbación. 
Artículo 22.Artículo 22.Artículo 22.Artículo 22.----    SUBCONTRATAS    
EI Contratista podrá subcontratar capítulos o unidades de obra a otros contratistas e industriales, con sujeción en su caso, a lo estipula-
do en el Pliego de Condiciones Particulares y sin perjuicio de sus obligaciones como Contratista general de la obra. 
El Contratista podrá subcontratar hasta el nivel 1. La subcontrata no podrá a su vez subcontratar.El Contratista podrá subcontratar hasta el nivel 1. La subcontrata no podrá a su vez subcontratar.El Contratista podrá subcontratar hasta el nivel 1. La subcontrata no podrá a su vez subcontratar.El Contratista podrá subcontratar hasta el nivel 1. La subcontrata no podrá a su vez subcontratar.    
 
EPÍGRAFE 3.º  RESPONSABILIDAD CIVIL DE LOS AGENTES QUE INTERVIENEN EN EL PROCESO DE LA EDIEPÍGRAFE 3.º  RESPONSABILIDAD CIVIL DE LOS AGENTES QUE INTERVIENEN EN EL PROCESO DE LA EDIEPÍGRAFE 3.º  RESPONSABILIDAD CIVIL DE LOS AGENTES QUE INTERVIENEN EN EL PROCESO DE LA EDIEPÍGRAFE 3.º  RESPONSABILIDAD CIVIL DE LOS AGENTES QUE INTERVIENEN EN EL PROCESO DE LA EDIFICACIÓNFICACIÓNFICACIÓNFICACIÓN    
 
Artículo 23.Artículo 23.Artículo 23.Artículo 23.----    DAÑOS MATERIALES    
Las personas físicas o jurídicas que intervienen en el proceso de la edificación responderán frente a los propietarios y los terceros adqui-
rentes de los edificios o partes de los mismos, en el caso de que sean objeto de división, de los siguientes daños materiales ocasionados 
en el edificio dentro de los plazos indicados, contados desde la fecha de recepción de la obra, sin reservas o desde la subsanación de 
éstas: 
a) Durante diez años, de los daños materiales causados en el edificio por vicios o defectos que afecten a la cimentación, los soportes, 
las vigas, los forjados, los muros de carga u otros elementos estructurales, y que comprometan directamente la resistencia mecánica y la 
estabilidad del edificio. 
b) Durante tres años, de los daños materiales causados en el edificio por vicios o defectos de los elementos constructivos o de las insta-
laciones que ocasionen el incumplimiento de los requisitos de habitabilidad del art. 3 de la L.O.E. El constructor también responderá de 
los daños materiales por vicios o defectos de ejecución que afecten a elementos de terminación o acabado de las obras dentro del 
plazo de un año. 
Artículo 24.Artículo 24.Artículo 24.Artículo 24.----    RESPONSABILIDAD CIVIL    
La responsabilidad civil será exigible en forma personal e individualizada, tanto por actos u omisiones de propios, como por actos u 
omisiones de personas por las que se deba responder. 
No obstante, cuando pudiera individualizarse la causa de los daños materiales o quedase debidamente probada la concurrencia de 
culpas sin que pudiera precisarse el grado de intervención de cada agente en el daño producido, la responsabilidad se exigirá solida-
riamente. 
En todo caso, el promotor responderá solidariamente con los demás agentes intervinientes ante los posibles adquirentes de los daños 
materiales en el edificio ocasionados por vicios o defectos de construcción. 
Sin perjuicio de las medidas de intervención administrativas que en cada caso procedan, la responsabilidad del promotor que se esta-
blece en la Ley de Ordenación de la Edificación se extenderá a las personas físicas o jurídicas que, a tenor del contrato o de su inter-
vención decisoria en la promoción, actúen como tales promotores bajo la forma de promotor o gestor de cooperativas o de comunida-
des de propietarios u otras figuras análogas. 
Cuando el proyecto haya sido contratado conjuntamente con más de un proyectista, los mismos responderán solidariamente. 
Los proyectistas que contraten los cálculos, estudios, dictámenes o informes de otros profesionales, serán directamente responsables de 
los daños que puedan derivarse de su insuficiencia, incorrección o inexactitud, sin perjuicio de la repetición que pudieran ejercer contra 
sus autores. 
El constructor responderá directamente de los daños materiales causados en el edificio por vicios o defectos derivados de la impericia, 
falta de capacidad profesional o técnica, negligencia o incumplimiento de las obligaciones atribuidas al jefe de obra y demás personas 
físicas o jurídicas que de él dependan. 
Cuando el constructor subcontrate con otras personas físicas o jurídicas la ejecución de determinadas partes o instalaciones de la obra, 
será directamente responsable de los daños materiales por vicios o defectos de su ejecución, sin perjuicio de la repetición a que hubiere 
lugar. 
El director de obra y el director de la ejecución de la obra que suscriba el certificado final de obra serán responsables de la veracidad y 
exactitud de dicho documento. 
Quien acepte la dirección de una obra cuyo proyecto no haya elaborado él mismo, asumirá las responsabilidades derivadas de las 
omisiones, deficiencias o imperfecciones del proyecto, sin perjuicio de la repetición que pudiere corresponderle frente al proyectista. 
Cuando la dirección de obra se contrate de manera conjunta a más de un técnico, los mismos responderán solidariamente sin perjuicio 
de la distribución que entre ellos corresponda. 
Las responsabilidades por daños no serán exigibles a los agentes que intervengan en el proceso de la Edificación, si se prueba que 
aquellos fueron ocasionados por caso fortuito, fuerza mayor, acto de tercero o por el propio perjudicado por el daño. 
Las responsabilidades a que se refiere este artículo se entienden sin perjuicio de las que alcanzan al vendedor de los edificios o partes 
edificadas frente al comprador conforme al contrato de compraventa suscrito entre ellos, a los artículos 1.484 y siguientes del Código 
Civil y demás legislación aplicable a la compraventa. 
 
EPÍGRAFE 4.º PRESCRIPCIONES GENERALES RELATIVAS A TRABAJOS, MATERIALES Y MEDIOS AUXILIARESEPÍGRAFE 4.º PRESCRIPCIONES GENERALES RELATIVAS A TRABAJOS, MATERIALES Y MEDIOS AUXILIARESEPÍGRAFE 4.º PRESCRIPCIONES GENERALES RELATIVAS A TRABAJOS, MATERIALES Y MEDIOS AUXILIARESEPÍGRAFE 4.º PRESCRIPCIONES GENERALES RELATIVAS A TRABAJOS, MATERIALES Y MEDIOS AUXILIARES    
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Artículo 25Artículo 25Artículo 25Artículo 25----    CAMINOS Y ACCESOS    
EI Constructor dispondrá por su cuenta los accesos a la obra, el cerramiento o vallado de ésta y su mantenimiento durante la ejecución 
de la obra. EI Aparejador o Arquitecto Técnico podrá exigir su modificación o mejora. 
ArtíArtíArtíArtículo 26.culo 26.culo 26.culo 26.----    REPLANTEO    
EI Constructor iniciará Ias obras con el replanteo de las mismas en el terreno, señalando Ias referencias principales que mantendrá 
como base de ulteriores replanteos parciales. Dichos trabajos se considerará a cargo del Contratista e incluidos en su oferta. EI Cons-
tructor someterá el replanteo a la aprobación del Aparejador o Arquitecto Técnico y una vez esto haya dado su conformidad preparará 
un acta acompañada de un plano que deberá ser aprobada por el Arquitecto, siendo responsabilidad del Constructor la omisión de 
este trámite. 
Artículo 27.Artículo 27.Artículo 27.Artículo 27.----    INICIO DE LA OBRA. RITMO DE EJECUCIÓN DE LOS TRABAJOS    
EI Constructor dará comienzo a las obras en el plazo marcado en el Pliego de Condiciones 
Particulares, desarrollándolas en Ia forma necesaria para que dentro de los períodos parciales en aquél señalados queden ejecutados 
los trabajos correspondientes y, en consecuencia, la ejecución total se Ileve a efecto dentro del plazo exigido en el Contrato. Obligato-
riamente y por escrito, deberá el Contratista dar cuenta al Arquitecto y al Aparejador o Arquitecto Técnico del comienzo de los trabajos 
al menos con tres días de antelación. 
Artículo 28.Artículo 28.Artículo 28.Artículo 28.----    ORDEN DE LOS TRABAJOS    
En general, Ia determinación del orden de los trabajos es facultad de la contrata, salvo aquellos casos en que, por circunstancias de 
orden técnico, estime conveniente su variación la Dirección Facultativa. 
Artículo 29.Artículo 29.Artículo 29.Artículo 29.----    FACILIDADES PARA OTROS CONTRATISTAS    
De acuerdo con lo que requiera la Dirección Facultativa, el Contratista General deberá dar todas las facilidades razonables para la 
realización de los trabajos que le sean encomendados a todos los demás Contratistas que intervengan en la obra. Ello sin perjuicio de 
las compensaciones económicas a que haya lugar entre Contratistas por utilización de medios auxiliares o suministros de energía u otros 
conceptos. 
En caso de litigio, ambos Contratistas estarán a lo que resuelva Ia Dirección Facultativa. 
Articulo 30.Articulo 30.Articulo 30.Articulo 30.----    AMPLIACIÓN DEL PROYECTO POR CAUSAS IMPREVISTAS O DE FUERZA MAYOR    
 Cuando sea preciso por motivo imprevisto o por cualquier accidente, ampliar el Proyecto, no se interrumpirán los trabajos, continuán-
dose según las instrucciones dadas por el Arquitecto en tanto se formula o se tramita el Proyecto Reformado. EI Constructor está obliga-
do a realizar con su personal y sus materiales cuanto la Dirección de las obras disponga para apeos, apuntalamientos, derribos, recal-
zos o cualquier otra obra de carácter urgente, anticipando de momento este servicio, cuyo importe le será consignado en un presupues-
to adicional o abonado directamente, de acuerdo con lo que se convenga. 
Articulo 31.Articulo 31.Articulo 31.Articulo 31.----    PRÓRROGA POR CAUSA DE FUERZA MAYOR    
Si por causa de fuerza mayor o independiente de la voluntad del Constructor, éste no pudiese comenzar las obras, o tuviese que sus-
penderlas, o no le fuera posible terminarlas en los plazos prefijados, se le otorgará una prorroga proporcionada para el cumplimiento 
de la contrata, previo informe favorable del Arquitecto. Para ello, el Constructor expondrá, en escrito dirigido al Arquitecto, la causa 
queimpide la ejecución o la marcha de los trabajos y el retraso que por ello se originaría en los plazos acordados, razonando debida-
mente la prórroga que por dicha causa solicita. 
Articulo 32.Articulo 32.Articulo 32.Articulo 32.----    RESPONSABILIDAD DE LA DIRECCIÓN FACULTATIVA EN EL RETRASO DE LA OBRA    
EI Contratista no podrá excusarse de no haber cumplido los plazos de obras estipulados, alegando como causa la carencia de planos u 
órdenes de la Dirección Facultativa, a excepción del caso en que habiéndolo solicitado por escrito no se le hubiesen proporcionado. 
Articulo 33.Articulo 33.Articulo 33.Articulo 33.----    CONDICIONES GENERALES DE EJECUCIÓN DE LOS TRABAJOS    
 Todos los trabajos se ejecutarán con estricta sujeción al Proyecto, a las modificaciones del mismo que previamente hayan sido aproba-
das y a las órdenes e instrucciones que bajo su responsabilidad y por escrito entreguen el Arquitecto o el Aparejador o Arquitecto Técni-
co al Constructor, dentro de las limitaciones presupuestarias y de conformidad con lo especificado en el artículo 15. 
Artículo 34.Artículo 34.Artículo 34.Artículo 34.----    DOCUMENTACIÓN DE OBRAS OCULTAS    
De todos los trabajos y unidades de obra que hayan de quedar ocultos a la terminación del edificio, se levantarán los planos precisos 
para que queden perfectamente definidos; estos documentos se extenderán por triplicado, entregándose: uno, al Arquitecto; otro, al 
Aparejador; y, el tercero, al Contratista, firmados todos ellos por los tres. Dichos planos, que deberán ir suficientemente acotados, se 
considerarán documentos indispensables e irrecusables para efectuar las mediciones. 
Articulo 35.Articulo 35.Articulo 35.Articulo 35.----    TRABAJOS DEFECTUOSOS    
 EI Constructor debe emplear los materiales que cumplan las condiciones exigidas en las"Condiciones generales y particulares de índole 
Técnica" del Pliego de Condiciones y realizará todos y cada uno de los trabajos contratados de acuerdo con lo especificado también en 
dicho documento. 
Por ello, y hasta que tenga lugar la recepción definitiva del edificio, es responsable de la ejecución de los trabajos que ha contratado y 
de las faltas y defectos que en éstos puedan existir por su mala ejecución o por Ia deficiente calidad de los materiales empleados o 
aparatos colocados, sin que le exonere de responsabilidad el control que compete al Aparejador o Arquitecto Técnico, ni tampoco el 
hecho de que estos trabajos hayan sido valorados en las certificaciones parciales de obra, que siempre se entenderán extendidas y 
abonadas a buena cuenta. 
Como consecuencia de lo anteriormente expresado, cuando el Aparejador o Arquitecto Técnico advierta vicios o defectos en los traba-
jos ejecutados, o que los materiales empleados o los aparatos colocados no reúnen las condiciones preceptuadas, ya sea en el curso de 
la ejecución de los trabajos, o finalizados éstos, y antes de verificarse la recepción definitiva de la obra, podrá disponer que las partes 
defectuosas sean demolidas y reconstruidas de acuerdo con lo contratado, y todo ello a expensas de la contrata. Si ésta no estimase 
justa la decisión y se negase a la demolición y reconstrucción ordenadas, se planteará la cuestión ante el Arquitecto de la obra, quien 
resolverá. 
Artículo 36.Artículo 36.Artículo 36.Artículo 36.----    VICIOS OCULTOS    
Si el Aparejador o Arquitecto Técnico tuviese fundadas razones para creer en la existencia de vicios ocultos de construcción en las obras 
ejecutadas, ordenará efectuar en cualquier tiempo, y antes de la recepción definitiva, los ensayos, destructivos o no, que crea necesarios 
para reconocer los trabajos que suponga defectuosos, dando cuenta de la circunstancia al Arquitecto. Los gastos que se ocasionen 
serán de cuenta del Constructor, siempre que los vicios existan realmente, en caso contrario serán a cargo de la Propiedad. 
Artículo 37.Artículo 37.Artículo 37.Artículo 37.----    DE LOS MATERIALES Y DE LOS APARATOS. SU PROCEDENCIA        
EI Constructor tiene libertad de proveerse de los materiales y aparatos de todas clases en los puntos que le parezca conveniente, excepto 
en los casos en que el Pliego Particular de Condiciones Técnicas preceptúe una procedencia determinada. Obligatoriamente, y antes de 
proceder a su empleo o acopio, el Constructor deberá presentar al Aparejador o Arquitecto Técnico una lista completa de los materiales 
y aparatos que vaya a utilizar en la que se especifiquen todas las indicaciones sobre marcas, calidades, procedencia e idoneidad de 
cada uno de ellos. 
Artículo 38.Artículo 38.Artículo 38.Artículo 38.----    PRESENTACIÓN DE MUESTRAS    
A petición del Arquitecto, el Constructor le presentará las muestras de los materiales siempre con la antelación prevista en el Calendario 
de la Obra. 
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Articulo 39.Articulo 39.Articulo 39.Articulo 39.----    MATERIALES NO UTILIZABLES    
EI Constructor, a su costa, transportará y colocará, agrupándolos ordenadamente y en el lugar adecuado, los materiales procedentes de 
Ias excavaciones, derribos, etc., que no sean utilizables en la obra. 
Se retirarán de ésta o se Ilevarán al vertedero, cuando así estuviese establecido en el Pliego de 
Condiciones Particulares vigente en la obra. Si no se hubiese preceptuado nada sobre el particular, se retirarán de ella cuando así lo 
ordene el Aparejador o Arquitecto Técnico, pero acordando previamente con el Constructor su justa tasación, teniendo en cuenta el 
valor de dichos materiales y los gastos de su transporte. 
Articulo 40.Articulo 40.Articulo 40.Articulo 40.----    MATERIALES Y APARATOS DEFECTUOSOS    
Cuando los materiales, elementos de instalaciones o aparatos no fuesen de la calidad prescrita en este Pliego, o no tuvieran la prepara-
ción en él exigida o, en fin, cuando la falta de prescripciones formales de aquél, se reconociera o demostrara que no eran adecuados 
para su objeto, el Arquitecto a instancias del Aparejador o Arquitecto Técnico, dará orden al Constructor de sustituirlos por otros que 
satisfagan las condiciones o Ilenen el objeto a que se destinen. 
Si a los quince (15) días de recibir el Constructor orden de que retire los materiales que no estén en condiciones, no ha sido cumplida, 
podrá hacerlo la Propiedad cargando los gastos a Ia contrata. 
Si los materiales, elementos de instalaciones o aparatos fueran defectuosos, pero aceptables a juicio del 
Arquitecto, se recibirán pero con la rebaja del precio que aquél determine, a no ser que el Constructor prefiera sustituirlos por otros en 
condiciones. 
Artículo 41.Artículo 41.Artículo 41.Artículo 41.----    GASTOS OCASIONADOS POR PRUEBAS Y ENSAYOS        
Todos los gastos originados por las pruebas y ensayos de materiales o elementos que intervengan en la ejecución de las obras, serán de 
cuenta de Ia contrata. 
Todo ensayo que no haya resultado satisfactorio o que no ofrezca las suficientes garantías podrá comenzarse de nuevo a cargo del 
mismo. 
Artículo 42.Artículo 42.Artículo 42.Artículo 42.----    LIMPIEZA DE LAS OBRAS    
Es obligación del Constructor mantener limpias las obras y sus alrededores, tanto de escombros como de materiales sobrantes, hacer 
desaparecer Ias instalaciones provisionales que no sean necesarias, así como adoptar Ias medidas y ejecutar todos los trabajos que 
sean necesarios para que la obra ofrezca buen aspecto. 
Articulo 43.Articulo 43.Articulo 43.Articulo 43.----    OBRAS SIN PRESCRIPCIONES    
En la ejecución de trabajos que entran en la construcción de las obras y para los cuales no existan prescripciones consignadas explíci-
tamente en este Pliego ni en la restante documentación del Proyecto, el Constructor se atendrá, en primer término, a las instrucciones 
que dicte la Dirección Facultativa de las obras y, en segundo lugar, a Ias reglas y prácticas de la buena construcción. 
EPÍGRAFE 5.º DE LAS RECEPCIONES DE EDIFICIOS Y OBRAS ANEJASEPÍGRAFE 5.º DE LAS RECEPCIONES DE EDIFICIOS Y OBRAS ANEJASEPÍGRAFE 5.º DE LAS RECEPCIONES DE EDIFICIOS Y OBRAS ANEJASEPÍGRAFE 5.º DE LAS RECEPCIONES DE EDIFICIOS Y OBRAS ANEJAS    
Artículo 44.Artículo 44.Artículo 44.Artículo 44.----    ACTA DE RECEPCIÓN    
 La recepción de la obra es el acto por el cual el constructor una vez concluida ésta, hace entrega de la misma al promotor y es acepta-
da por éste. Podrá realizarse con o sin reservas y deberá abarcar la totalidad de la obra o fases completas y terminadas de la misma, 
cuando así se acuerde por las partes. 
La recepción deberá consignarse en un acta firmada, al menos, por el promotor y el constructor, y en la misma se hará constar: 
a) Las partes que intervienen. 
b) La fecha del certificado final de la totalidad de la obra o de la fase completa y terminada de la misma. 
c) El coste final de la ejecución material de la obra. 
d) La declaración de la recepción de la obra con o sin reservas, especificando, en su caso, éstas de manera objetiva, y el plazo en que 
deberán quedar subsanados los defectos observados. Una vez subsanados los mismos, se hará constar en un acta aparte, suscrita por 
los firmantes de la recepción. 
e) Las garantías que, en su caso, se exijan al constructor para asegurar sus responsabilidades. 
f) Se adjuntará el certificado final de obra suscrito por el director de obra (arquitecto) y el director de la ejecución de la obra (apareja-
dor) y la documentación justificativa del control de calidad realizado. 
El promotor podrá rechazar la recepción de la obra por considerar que la misma no está terminada o que no se adecua a las condicio-
nes contractuales. En todo caso, el rechazo deberá ser motivado por escrito en el acta, en la que se fijará el nuevo plazo para efectuar 
la recepción. 
Salvo pacto expreso en contrario, la recepción de la obra tendrá lugar dentro de los treinta días siguientes a la fecha de su terminación, 
acreditada en el certificado final de obra, plazo que se contará a partir de la notificación efectuada por escrito al promotor. La recep-
ción se entenderá tácitamente producida si transcurridos treinta días desde la fecha indicada el promotor no hubiera puesto de manifies-
to reservas o rechazo motivado por escrito. 
Artículo 45.Artículo 45.Artículo 45.Artículo 45.----    DE LAS RECEPCIONES PROVISIONALES        
Esta se realizará con la intervención de la Propiedad, del Constructor, del Arquitecto y del Aparejador o Arquitecto Técnico. Se convoca-
rá también a los restantes técnicos que, en su caso, hubiesen intervenido en la dirección con función propia en aspectos parciales o 
unidades especializadas. 
Practicado un detenido reconocimiento de las obras, se extenderá un acta con tantos ejemplares como intervinientes y firmados por 
todos ellos. Desde esta fecha empezará a correr el plazo de garantía, si las obras se hallasen en estado de ser admitidas. Seguidamen-
te, los Técnicos de la Dirección Facultativa extenderán el correspondiente Certificado de final de obra. 
Cuando las obras no se hallen en estado de ser recibidas, se hará constar en el acta y se darán al Constructor las oportunas instruccio-
nes para remediar los defectos observados, fijando un plazo para subsanarlos, expirado el cual, se efectuará un nuevo reconocimiento a 
fin de proceder a la recepción provisional de la obra. Si el Constructor no hubiese cumplido, podrá declararse resuelto el contrato con 
pérdida de la fianza. 
Articulo 46.Articulo 46.Articulo 46.Articulo 46.----    DOCUMENTACIÓN FINAL    
EI Arquitecto, asistido por el Contratista y los técnicos que hubieren intervenido en la obra, redactarán la documentación final de las 
obras, que se facilitará a la Propiedad. 
Dicha documentación se adjuntará, al acta de recepción, con la relación identificativa de los agentes que han intervenido durante el 
proceso de edificación, así como la relativa a las instrucciones de uso y mantenimiento del edificio y sus instalaciones, de conformidad 
con la normativa que le sea de aplicación. 
Esta documentación constituirá el Libro del Edificio, que ha ser encargada por el promotor, será entregada a los usuarios finales del 
edificio. A su vez dicha documentación se divide en: 
a.a.a.a.----    DOCUMENTACIÓN DE DOCUMENTACIÓN DE DOCUMENTACIÓN DE DOCUMENTACIÓN DE SEGUIMIENTO DE OBRASEGUIMIENTO DE OBRASEGUIMIENTO DE OBRASEGUIMIENTO DE OBRA    
Dicha documentación según el Código Técnico de la Edificación se compone de: 
- Libro de órdenes y asistencias de acuerdo con lo previsto en el Decreto 461/1971 de 11 de marzo. 
- Libro de incidencias en materia de seguridad y salud, según el Real Decreto 1627/1997 de 24 de octubre. 
- Proyecto con sus anejos y modificaciones debidamente autorizadas por el director de la obra. 
- Licencia de obras, de apertura del centro de trabajo y, en su caso, de otras autorizaciones administrativas. 
La documentación de seguimiento será depositada por el director de la obra en el COAG. 
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b.b.b.b.----    DOCUMENTACIÓN DE CONTROL DE OBRADOCUMENTACIÓN DE CONTROL DE OBRADOCUMENTACIÓN DE CONTROL DE OBRADOCUMENTACIÓN DE CONTROL DE OBRA    
Su contenido cuya recopilación es responsabilidad del director de ejecución de obra, se compone de: 
- Documentación de control, que debe corresponder a lo establecido en el proyecto, más sus anejos y modificaciones. 
- Documentación, instrucciones de uso y mantenimiento, así como garantías de los materiales y suministros que debe ser proporcionada 
por el constructor, siendo conveniente recordárselo fehacientemente. 
- En su caso, documentación de calidad de las unidades de obra, preparada por el constructor 
y autorizada por el director de ejecución en su colegio profesional. 
c.c.c.c.----    CERTIFICADO FINAL DE OBRA.CERTIFICADO FINAL DE OBRA.CERTIFICADO FINAL DE OBRA.CERTIFICADO FINAL DE OBRA.    
Este se ajustará al modelo publicado en el Decreto 462/1971 de 11 de marzo, del Ministerio de Vivienda, en donde el director de la 
ejecución de la obra certificará haber dirigido la ejecución material de las obras y controlado cuantitativa y cualitativamente la construc-
ción y la calidad de lo edificado de acuerdo con el proyecto, la documentación técnica que lo desarrolla y las normas de buena cons-
trucción. 
El director de la obra certificará que la edificación ha sido realizada bajo su dirección, de conformidad con el proyecto objeto de la 
licencia y la documentación técnica que lo complementa, hallándose dispuesta para su adecuada utilización con arreglo a las instruc-
ciones de uso y mantenimiento. 
Al certificado final de obra se le unirán como anejos los siguientes documentos: 
- Descripción de las modificaciones que, con la conformidad del promotor, se hubiesen introducido durante la obra haciendo constar su 
compatibilidad con las condiciones de la licencia. 
- Relación de los controles realizados. 
Articulo 47.Articulo 47.Articulo 47.Articulo 47.----    MEDICIÓN DEFINITIVA DE LOS TRABAJOS Y LIQUIDACIÓN PROVISIONAL DE LA OBRA    
Recibidas provisionalmente las obras, se procederá inmediatamente por el Aparejador o 
Arquitecto Técnico a su medición definitiva, con precisa asistencia del Constructor o de su representante. 
Se extenderá la oportuna certificación por triplicado que, aprobada por el Arquitecto con su firma, servirá para el abono por la Propie-
dad del saldo resultante salvo la cantidad retenida en concepto de fianza (según lo estipulado en el Art. 6 de la L.O.E.) 
Artículo 48.Artículo 48.Artículo 48.Artículo 48.----    EL PLAZO DE GARANTÍA    
EI plazo de garantía deberá estipularse en el Pliego de Condiciones Particulares y en cualquier caso nunca deberá ser inferior a nueve 
meses (un año con Contratos de las Administraciones 
Públicas). 
Artículo 49.Artículo 49.Artículo 49.Artículo 49.----    CONSERVACIÓN DE LAS OBRAS RECIBIDAS PROVISIONALMENTE        
Los gastos de conservación durante el plazo de garantía comprendido entre Ias recepciones provisional y definitiva, correrán a cargo del 
Contratista. 
Si el edificio fuese ocupado o utilizado antes de la recepción definitiva, la guardería, limpieza y reparaciones causadas por el uso corre-
rán a cargo del propietario y las reparaciones por vicios de obra o por defectos en las instalaciones, serán a cargo de Ia contrata. 
Articulo 50.Articulo 50.Articulo 50.Articulo 50.----    DE LA RECEPCIÓN DEFINITIVA    
La recepción definitiva se verificará después de transcurrido el plazo de garantía en igual forma y con las mismas formalidades que la 
provisional, a partir de cuya fecha cesará Ia obligación del 
Constructor de reparar a su cargo aquellos desperfectos inherentes a la normal conservación de los edificios y quedarán sólo subsisten-
tes todas las responsabilidades que pudieran alcanzarle por vicios de la construcción. 
Articulo 51.Articulo 51.Articulo 51.Articulo 51.----    PRORROGA DEL PLAZO DE GARANTÍA    
Si al proceder al reconocimiento para Ia recepción definitiva de la obra, no se encontraseésta en las condiciones debidas, se aplazará 
dicha recepción definitiva y el Arquitecto-Director marcará al 
Constructor los plazos y formas en que deberán realizarse Ias obras necesarias y, de no efectuarse dentrode aquellos, podrá resolverse 
el contrato con pérdida de la fianza. 
Artículo 52.Artículo 52.Artículo 52.Artículo 52.----    DE LAS RECEPCIONES DE TRABAJOS CUYA CONTRATA HAYA SIDO RESCINDIDA    
 En el caso de resolución del contrato, el Contratista vendrá obligado a retirar, en el plazo que se fije en el Pliego de Condiciones 
Particulares, la maquinaria, medios auxiliares, instalaciones, etc., a resolver los subcontratos que tuviese concertados y a dejar la obra 
en condiciones de ser reanudada por otra empresa. 
Las obras y trabajos terminados por completo se recibirán provisionalmente con los trámites establecidos en este Pliego de Condiciones. 
Transcurridos el plazo de garantía se recibirán definitivamente según lo dispuesto en este Pliego. Para las obras y trabajos no determi-
nados pero aceptables a juicio del Arquitecto Director, se efectuará una sola y definitiva recepción. 
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II.02.II.02.II.02.II.02.    PLIEGO DE CONDICIONES TÉCNICAS PARTICULARES. PLIEGO PARTICULARPLIEGO DE CONDICIONES TÉCNICAS PARTICULARES. PLIEGO PARTICULARPLIEGO DE CONDICIONES TÉCNICAS PARTICULARES. PLIEGO PARTICULARPLIEGO DE CONDICIONES TÉCNICAS PARTICULARES. PLIEGO PARTICULAR    
 

 

PLIEGO DE CONDICIONES PARTICULARES 

 
CAPITULO 1. PRESCRIPCION SOBRE LOS MATERIALESCAPITULO 1. PRESCRIPCION SOBRE LOS MATERIALESCAPITULO 1. PRESCRIPCION SOBRE LOS MATERIALESCAPITULO 1. PRESCRIPCION SOBRE LOS MATERIALES 

1.1. CONDICIONES GENERALES 

Artículo 1.- Calidad de los materiales 
Articulo 2.- Pruebas y ensayos de materiales 
Artículo 3.- Materiales no consignados en proyecto.  
Artículo 4.- Condiciones generales de ejecución 
Artículo 5.- Recepción de los materiales 

 
CAPITULO 2 . CAPITULO 2 . CAPITULO 2 . CAPITULO 2 . CONDICIONES QUE HAN DE CUMPLIR LOS MATERIALESCONDICIONES QUE HAN DE CUMPLIR LOS MATERIALESCONDICIONES QUE HAN DE CUMPLIR LOS MATERIALESCONDICIONES QUE HAN DE CUMPLIR LOS MATERIALES 

Artículo  6.- Materiales para hormigones y morteros 
Articulo  7.- Acero 
Articulo 8.- Materiales auxiliares de hormigones 
Articulo  9.- Encofrados y cimbras 
Articulo  10.- Aglomerantes excluido cemento 
Artículo 11.- Materiales de cubierta 
Artículo 12.- Materiales para fábrica y forjados.  
Articulo 13.-Materiales para trasdosados 
Artículo 14.- Materiales para suelos y paredes 
Artículo 15.- Materiales para falsos techos 
Artículo 16.- Carpintería de taller.  
Artículo 17.- Carpintería metálica 
Artículo 18.- Vidrio 
Artículo 19.- Pintura 
Artículo 20.-Acensor y plataforma 
Artículo 21.- Aislamientos 
Artículo 22.- Materiales de fachada 

 
CAPITULO  3CAPITULO  3CAPITULO  3CAPITULO  3.  PRESCRIPCIONES.  PRESCRIPCIONES.  PRESCRIPCIONES.  PRESCRIPCIONES    TÉCNICASTÉCNICASTÉCNICASTÉCNICAS    EN CUANTO A LA EJECUCIÓN POEN CUANTO A LA EJECUCIÓN POEN CUANTO A LA EJECUCIÓN POEN CUANTO A LA EJECUCIÓN POR UNIDADES DE OBRA R UNIDADES DE OBRA R UNIDADES DE OBRA R UNIDADES DE OBRA  
Artículo  23.- Actuaciones previas 
Artículo 24.- Acondicionamiento y cimentación 
Artículo 25.- Cimentación 
Artículo  26.- Estructura 
Artículo 27.- Cubiertas 
Articulo 28.- Fachada 
Articulo 29.- Particiones 
Articulo 30.- Revestimientos 
Artículo 31.-  Instalaciones 
Articulo 32. Ascensores 
Articulo 33. Gestión de residuos 
 
 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



AMPLIACIÓN DEL CIFP CARLOS OROZA_PONTEVEDRA                                                                                                 abril 2021 

Proyecto de ejecución                                                                                                                                 II. Pliego de condiciones  

 
 

12 de 101 
 

CAPITULO 1. PRESCRIPCION SOBRE LOS MATERIALESCAPITULO 1. PRESCRIPCION SOBRE LOS MATERIALESCAPITULO 1. PRESCRIPCION SOBRE LOS MATERIALESCAPITULO 1. PRESCRIPCION SOBRE LOS MATERIALES    
1.1. CONDICIONES GENERALES1.1. CONDICIONES GENERALES1.1. CONDICIONES GENERALES1.1. CONDICIONES GENERALES    
 
Artículo 1.Artículo 1.Artículo 1.Artículo 1.----    Calidad de los materiales.Calidad de los materiales.Calidad de los materiales.Calidad de los materiales.    
Todos los materiales a emplear en la presente obra serán de primera calidad y reunirán las condiciones exigidas vigentes referentes a 
materiales y prototipos de construcción. 
 
Articulo 2.Articulo 2.Articulo 2.Articulo 2.----    Pruebas y ensayos de materiales.Pruebas y ensayos de materiales.Pruebas y ensayos de materiales.Pruebas y ensayos de materiales.    
Todos los materiales a que este capítulo se refiere podrán ser sometidos a los análisis o pruebas, por cuenta de la contrata, que se 
crean necesarios para acreditar su calidad. Cualquier otro que haya sido especificado y sea necesario emplear deberá ser aprobado 
por la Dirección de las obras, bien entendido que será rechazado el que no reúna las condiciones exigidas por la buena práctica de la 
construcción. 
 
Artículo 3.Artículo 3.Artículo 3.Artículo 3.----    Materiales no consignados en proyecto.Materiales no consignados en proyecto.Materiales no consignados en proyecto.Materiales no consignados en proyecto.    
Los materiales no consignados en proyecto que dieran lugar a precios contradictorios reunirán las condiciones de bondad necesarias, 
a juicio de la Dirección Facultativa no teniendo el contratista derecho a reclamación alguna por estas condiciones exigidas. 
 
Artículo 4.Artículo 4.Artículo 4.Artículo 4.----    Condiciones generales de ejecución.Condiciones generales de ejecución.Condiciones generales de ejecución.Condiciones generales de ejecución.    
Condiciones generales de ejecución. Todos los trabajos, incluidos en el presente proyecto se ejecutarán esmeradamente, con arreglo a 
las buenas prácticas de la construcción, dé acuerdo con las condiciones establecidas en el Pliego de Condiciones de la Edificación de 
la Dirección General de Arquitectura de 1960, y cumpliendo estrictamente las instrucciones recibidas por la Dirección Facultativa, no 
pudiendo por tanto servir de pretexto al contratista la baja subasta, para variar esa esmerada ejecución ni la primerísima calidad de las 
instalaciones proyectadas en cuanto a sus materiales y mano de obra, ni pretender proyectos adicionales. 
    
Artículo 5.Artículo 5.Artículo 5.Artículo 5.----    Condiciones de recepciónCondiciones de recepciónCondiciones de recepciónCondiciones de recepción    de los materiales.de los materiales.de los materiales.de los materiales.    
 
5555.1 Código Técnico de la Edificación.1 Código Técnico de la Edificación.1 Código Técnico de la Edificación.1 Código Técnico de la Edificación    
Según se indica en el Código Técnico de la Edificación, en la Parte I, artículo 7.2, el control de recepción en obra de productos, equi-
pos y sistemas, se realizará según lo siguiente: 
7.2. Control de recepción en obra de productos, equipos y sistemas. 
1. El control de recepción tiene por objeto comprobar que las características técnicas de los productos, equipos y sistemas suministra-
dos satisfacen lo exigido en el proyecto. Este control comprenderá: 
a) el control de la documentación de los suministros, realizado de acuerdo con el artículo 7.2.1; 
b) el control mediante distintivos de calidad o evaluaciones técnicas de idoneidad, según el artículo 7.2.2; y 
c) el control mediante ensayos, conforme al artículo 7.2.3. 
7.2.1. Control de la documentación de los suministros. 
1. Los suministradores entregarán al constructor, quien los facilitará a la dirección facultativa, los documentos de identificación del 
producto exigidos por la normativa de obligado cumplimiento y, en su caso, por el proyecto o por la dirección facultativa. Esta docu-
mentación comprenderá, al menos, los siguientes documentos: 
a) los documentos de origen, hoja de suministro y etiquetado; 
b) el certificado de garantía del fabricante, firmado por persona física; y 
c) los documentos de conformidad o autorizaciones administrativas exigidas reglamentariamente, incluida la documentación corres-
pondiente al marcado CE de los productos de construcción, cuando sea pertinente, de acuerdo con las disposiciones que sean trans-
posición de las Directivas Europeasque afecten a los productos suministrados. 
7.2.2. Control de recepción mediante distintivos de calidad y evaluaciones de idoneidad técnica. 
1. El suministrador proporcionará la documentación precisa sobre: 
a) los distintivos de calidad que ostenten los productos, equipos o sistemas suministrados, que aseguren las características técnicas de 
los mismos exigidas en el proyecto y documentará, en su caso, el reconocimiento oficial del distintivo de acuerdo con lo establecido en 
el artículo 5.2.3; y 
b) las evaluaciones técnicas de idoneidad para el uso previsto de productos, equipos y sistemas innovadores, de acuerdo con lo esta-
blecido en el artículo 5.2.5, y la constancia del mantenimiento de sus características técnicas. 
2. El director de la ejecución de la obra verificará que esta documentación es suficiente para la aceptación de los productos, equipos y 
sistemas amparados por ella. 
7.2.3. Control de recepción mediante ensayos. 
1. Para verificar el cumplimiento de las exigencias básicas del CTE puede ser necesario, en determinados casos, realizar ensayos y 
pruebas sobre algunos productos, según lo establecido en la reglamentación vigente, o bien según lo especificado en el proyecto u 
ordenados por la dirección facultativa. 
2. La realización de este control se efectuará de acuerdo con los criterios establecidos en el proyecto o indicados por la dirección 
facultativa sobre el muestreo del producto, los ensayos a realizar, los criterios de aceptación y rechazo y las acciones a adoptar. 
Este Pliego de Condiciones, conforme a lo indicado en el CTE, desarrolla el procedimiento a seguir en la recepción de los productos 
en función de que estén afectados o no por la Directiva 89/106/CE de Productos de la Construcción (DPC), de 21 de diciembre de 
1988, del Consejo de las Comunidades Europeas. El Real Decreto 1630/1992, de 29 de diciembre, por el que se dictan disposiciones 
para la libre circulación de productos de construcción, en aplicación de la Directiva 89/106/CEE, regula las condiciones que estos 
productos deben cumplir para poder importarse, comercializarse y utilizarse dentro del territorio español de acuerdo con la menciona-
da Directiva. Así, dichos productos deben llevar el marcado CE, el cual indica que satisfacen las disposiciones del RD 1630/1992. 
5.5.5.5.1.2 Productos afectados por la Directiva de Productos de la Construcción1.2 Productos afectados por la Directiva de Productos de la Construcción1.2 Productos afectados por la Directiva de Productos de la Construcción1.2 Productos afectados por la Directiva de Productos de la Construcción    
Los productos de construcción relacionados en la DPC que disponen de norma UNE EN (para productos tradicionales) o Guía DITE 
(Documento de idoneidad técnica europeo, para productos no tradicionales), y cuya comercialización se encuentra dentro de la fecha 
de aplicación del marcado CE, serán recibidos en obra según el siguiente procedimiento: 
a) Control de la documentación de los suministros: se verificará la existencia de los documentos establecidos en los apartados a) y b) 
del artículo 7.2.1 del apartado 1.1 anterior, incluida la documentación correspondiente al marcado CE: 
1. Deberá ostentar el marcado. El símbolo del marcado CE figurará en al menos uno de estos lugares: 
- sobre el producto, o 
- en una etiqueta adherida al producto, o 
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- en el embalaje del producto, o 
- en una etiqueta adherida al embalaje del producto, o 
- en la documentación de acompañamiento (por ejemplo, en el albarán o factura). 
2. Se deberá verificar el cumplimiento de las características técnicas mínimas exigidas por la reglamentación y por el proyecto, lo que 
se hará mediante la comprobación de éstas en el etiquetado del marcado CE. 
3 Se comprobará la documentación que debe acompañar al marcado CE, la Declaración CE de conformidad firmada por el fabrican-
te cualquiera que sea el tipo de sistema de evaluación de la conformidad. 
Podrá solicitarse al fabricante la siguiente documentación complementaria: 
- Ensayo inicial de tipo, emitido por un organismo notificado en productos cuyo sistema de evaluación de la conformidad sea 3. 
- Certificado de control de producción en fábrica, emitido por un organismo notificado en productos cuyo sistema de evaluación de la 
conformidad sea 2 o 2+. 
- Certificado CE de conformidad, emitido por un organismo notificado en productos cuyo sistema de evaluación de la conformidad sea 
1 o 1+. 
La información necesaria para la comprobación del marcado CE se amplía para determinados productos relevantes y de uso frecuente 
en edificación en la subsección 2.1 de la presente Parte del Pliego. 
b) En el caso de que alguna especificación de un producto no esté contemplada en las características técnicas del marcado, deberá 
realizarse complementariamente el control de recepción mediante distintivos de calidad o mediante ensayos, según sea adecuado a la 
característica en cuestión. 
5.5.5.5.1.3 Productos no afectados1.3 Productos no afectados1.3 Productos no afectados1.3 Productos no afectados    por la Directiva de Productos de la Construcciónpor la Directiva de Productos de la Construcciónpor la Directiva de Productos de la Construcciónpor la Directiva de Productos de la Construcción    
Si el producto no está afectado por la DPC, el procedimiento a seguir para su recepción en obra (excepto en el caso de productos 
provenientes de países de la UE que posean un certificado de equivalencia emitido por la Administración General del Estado) consiste 
en la verificación del cumplimiento de las características técnicas mínimas exigidas por la reglamentación y el proyecto mediante los 
controles previstos en el CTE, a saber: 
a) Control de la documentación de los suministros: se verificará en obra que el producto suministrado viene acompañado de los do-
cumentos establecidos en los apartados 
a) y b) del artículo 7.2.1 del apartado 1.1 anterior, y los documentos de conformidad o autorizaciones administrativas exigidas regla-
mentariamente, entre los que cabe citar: 
Certificado de conformidad a requisitos reglamentarios (antiguo certificado de homologación) emitido por un Laboratorio de Ensayo 
acreditado por ENAC (de acuerdo con las especificaciones del RD 2200/1995) para los productos afectados por disposiciones regla-
mentarias vigentes del Ministerio de Industria. 
Autorización de Uso de los forjados unidireccionales de hormigón armado o pretensado, y viguetas o elementos resistentes armados o 
pretensados de hormigón, o de cerámica y hormigón que se utilizan para la fabricación de elementos resistentes para pisos y cubiertas 
para la edificación concedida por la Dirección General de Arquitectura y Política de Vivienda del Ministerio de Vivienda. 
En determinados casos particulares, certificado del fabricante, como en el caso de material eléctrico de iluminación que acredite la 
potencia total del equipo (CTE DB HE) o que acredite la succión en fábricas con categoría de ejecución A, si este valor no viene espe-
cificado en la declaración de conformidad del marcado CE (CTE DB SE F). 
b) Control de recepción mediante distintivos de calidad y evaluaciones de idoneidad técnica: 
Sello o Marca de conformidad a norma emitido por una entidad de certificación acreditada por ENAC (Entidad Nacional de Acredita-
ción) de acuerdo con las especificaciones del RD 2200/1995. 
Evaluación técnica de idoneidad del producto en el que se reflejen las propiedades del mismo. Las entidades españolas autorizadas 
actualmente son: el Instituto de Ciencias de la Construcción “Eduardo Torroja” (IETcc), que emite el Documento de Idoneidad Técnica 
(DIT), y el Institut de Tecnologia de la Construcció de Catalunya (ITeC), que emite el Documento de Adecuación al Uso (DAU). 
c) Control de recepción mediante ensayos: 
Certificado de ensayo de una muestra del producto realizado por un Laboratorio de Ensayo acreditado por una Comunidad Autónoma 
o por ENAC. 
A continuación, en el apartado 5.2 Relación de productos con marcado CE, se especifican los productos de edificación a los que se 
les exige el marcado CE, según la última resolución publicada en el momento de la redacción del presente documento (Resolución de 
17 de abril de 2007 de la Dirección General de Desarrollo Industrial, por la que se amplían los anexos I, II y III de la Orden de 29 de 
Noviembre de 2001, por la que se publican las referencias a las Normas UNE que son transposición de normas 
armonizadas, así como el periodo de coexistencia y la entrada en vigor del marcado CE relativo a varias familias de productos de la 
construcción). 
En la medida en que vayan apareciendo nuevas resoluciones, este listado deberá actualizarse. 
 
 
5.5.5.5.2. Relación de productos con marcado CE2. Relación de productos con marcado CE2. Relación de productos con marcado CE2. Relación de productos con marcado CE    
Relación de productos de construcción correspondiente a la Resolución de 17 de abril de 2007 de la Dirección General de Desarrollo 
Industrial. 
Los productos que aparecen en el listado están clasificados por su uso en elementos constructivos, si está determinado o, en otros 
casos, por el material constituyente. 
Para cada uno de ellos se detalla la fecha a partir de la cual es obligatorio el marcado CE, las normas armonizadas de aplicación y el 
sistema de evaluación de la conformidad. 
En el listado aparecen unos productos referenciados con asterisco (*), que son los productos para los que se amplia la información y se 
desarrollan en el apartado 2.1. 
Productos con información ampliada de sus características. Se trata de productos para los que se considera oportuno conocer más a 
fondo sus especificaciones técnicas y características, a la hora de llevar a cabo su recepción, ya que son productos de uso frecuente y 
determinantes para garantizar las exigencias básicas que se establecen en la reglamentación vigente. 
2.1 Cimentación y estructuras2.1 Cimentación y estructuras2.1 Cimentación y estructuras2.1 Cimentación y estructuras    
2.1.1 Acero2.1.1 Acero2.1.1 Acero2.1.1 Acero    
2.1.1.1 Vainas de fleje de acero para tendones de 2.1.1.1 Vainas de fleje de acero para tendones de 2.1.1.1 Vainas de fleje de acero para tendones de 2.1.1.1 Vainas de fleje de acero para tendones de pretensadopretensadopretensadopretensado    
Marcado CE obligatorio desde del 1 de junio de 2005. Norma de aplicación: UNE-EN 523:2005. Vainas de fleje de acero para 
tendones de pretensado. Terminología, especificaciones, control de la calidad. Sistema de evaluación de la conformidad: 4. 
2222.1.1.2 Productos laminados en caliente, de acero no aleado, para construcciones metálicas de uso general.1.1.2 Productos laminados en caliente, de acero no aleado, para construcciones metálicas de uso general.1.1.2 Productos laminados en caliente, de acero no aleado, para construcciones metálicas de uso general.1.1.2 Productos laminados en caliente, de acero no aleado, para construcciones metálicas de uso general    
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Marcado CE obligatorio desde 1 de septiembre de 2006. Norma de aplicación: UNE-EN 10025-1:2005. Productos laminados en 
caliente, de acero no aleado, para construcciones metálicas de uso general. Parte 1: Condiciones técnicas de suministro. Sistema de 
evaluación de la conformidad: 2+. 
2.1.1.3 Pernos estructurales de alta resistencia para precarga2.1.1.3 Pernos estructurales de alta resistencia para precarga2.1.1.3 Pernos estructurales de alta resistencia para precarga2.1.1.3 Pernos estructurales de alta resistencia para precarga    
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de octubre de 2007. Norma de aplicación: UNE EN 14399-1:2006. Pernos estructurales de 
alta resistencia para precarga. Parte 1: 
Requisitos generales. Sistema de evaluación de la conformidad: 2+. 
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de octubre de 2007. Norma de aplicación: UNE EN 14399-4:2006. Pernos estructurales de 
alta resistencia para precarga. Parte 4. 
Sistema de evaluación de la conformidad 2+. 
2.1.1.4 Acero para el armado de hormigón. Acero soldable para armaduras de hormigón armado*2.1.1.4 Acero para el armado de hormigón. Acero soldable para armaduras de hormigón armado*2.1.1.4 Acero para el armado de hormigón. Acero soldable para armaduras de hormigón armado*2.1.1.4 Acero para el armado de hormigón. Acero soldable para armaduras de hormigón armado*    
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de septiembre de 2007. UNE-EN 10080:2006. Acero para el armado de hormigón. Acero 
soldable para armaduras de hormigón armado. Generalidades. Sistema de evaluación de la conformidad: 1+. 
2.1.2 Productos prefabricados de hormigón2.1.2 Productos prefabricados de hormigón2.1.2 Productos prefabricados de hormigón2.1.2 Productos prefabricados de hormigón    
2.1.2.1 Placas alveolares*2.1.2.1 Placas alveolares*2.1.2.1 Placas alveolares*2.1.2.1 Placas alveolares*    
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de marzo de 2008. Norma de aplicación: UNE-EN 1168:2006. Productos prefabricados de 
hormigón. Placas alveolares. Sistema de evaluación de la conformidad: 2+. 
2.1.2.2 Pilotes de cimentación*2.1.2.2 Pilotes de cimentación*2.1.2.2 Pilotes de cimentación*2.1.2.2 Pilotes de cimentación*    
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de enero de 2008. Norma de aplicación: UNE-EN 12794:2005. Productos Prefabricados de 
hormigón. Pilotes de cimentación. Sistema de evaluación de la conformidad: 2+ 
2.1.2.3 Elementos nervados para forjados*2.1.2.3 Elementos nervados para forjados*2.1.2.3 Elementos nervados para forjados*2.1.2.3 Elementos nervados para forjados*    
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de septiembre de 2007. Norma de aplicación UNE-EN 13224:2005/AC:2005. Productos 
prefabricados de hormigón - Elementos nervados para forjados. Sistema de evaluación de la conformidad: 2+. 
2.1.2.4 Elementos estructurales lineales*2.1.2.4 Elementos estructurales lineales*2.1.2.4 Elementos estructurales lineales*2.1.2.4 Elementos estructurales lineales*    
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de septiembre de 2007. Norma de aplicación UNE-EN 13225:2005. Productos prefabricados 
de  hormigón. Elementos estructurales lineales. Sistema de evaluación de la conformidad: 2+. 
2.1.3 Apoyos estructurales2.1.3 Apoyos estructurales2.1.3 Apoyos estructurales2.1.3 Apoyos estructurales    
2.1.3.1 Apoyos elastoméricos2.1.3.1 Apoyos elastoméricos2.1.3.1 Apoyos elastoméricos2.1.3.1 Apoyos elastoméricos    
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de enero de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 1337-3:2005. Apoyos estructurales. Parte 3: 
Apoyos elastoméricos. Sistema de evaluación de la conformidad: 1 /3. 
2.1.3.2 Apoyos de rodillo2.1.3.2 Apoyos de rodillo2.1.3.2 Apoyos de rodillo2.1.3.2 Apoyos de rodillo    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de febrero de 2006. Norma de aplicación: UNE-EN 1337-4:2005. Apoyos estructurales. Parte 4: 
Apoyos de rodillo. Sistema de evaluación de la conformidad: 1 /3. 
2.1.3.3 Apoyos «pot»2.1.3.3 Apoyos «pot»2.1.3.3 Apoyos «pot»2.1.3.3 Apoyos «pot»    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de septiembre de 2006. Norma de aplicación: UNE-EN 13859-2:2004. Láminas flexibles para la 
impermeabilización. Definiciones y características de las láminas auxiliares. Parte 2: Capas base para muros. Sistemas de evaluación 
de la conformidad: 1/3/4. 
2.4.1.4 Láminas plásticas y de caucho para impermeabiliza2.4.1.4 Láminas plásticas y de caucho para impermeabiliza2.4.1.4 Láminas plásticas y de caucho para impermeabiliza2.4.1.4 Láminas plásticas y de caucho para impermeabilización de cubiertas*ción de cubiertas*ción de cubiertas*ción de cubiertas*    
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de julio de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 13956:2006. Láminas flexibles para la im-
permeabilización. Láminas plásticas y de caucho para impermeabilización de cubiertas. Definiciones y características. Sistemas de 
evaluación de la conformidad: 1/2+/3/4. 
2.4.1.5 Membranas aislantes de plástico y caucho2.4.1.5 Membranas aislantes de plástico y caucho2.4.1.5 Membranas aislantes de plástico y caucho2.4.1.5 Membranas aislantes de plástico y caucho    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de octubre de 2006. Norma de aplicación: UNE-EN 13967:2005. Láminas flexibles para imper-
meabilización. Membranas aislantes de plástico y caucho incluyendo las membranas de plástico y caucho para el basamento de tan-
ques. Definiciones y características. Sistemas de evaluación de la conformidad: 1/2+/3/4. 
2.4.1.6 Membranas bituminosas aislantes2.4.1.6 Membranas bituminosas aislantes2.4.1.6 Membranas bituminosas aislantes2.4.1.6 Membranas bituminosas aislantes    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de septiembre de 2006. Norma de aplicación: UNE-EN 13969:2005. Láminas flexibles para 
impermeabilización. Membranas bituminosas aislantes incluyendo las membranas bituminosas para el basamento de tanques. Defini-
ciones y características. Sistemas de evaluación de la conformidad: 1/2+/3/4. 
2.4.2 Láminas bituminosas para el control del vapor de agua*2.4.2 Láminas bituminosas para el control del vapor de agua*2.4.2 Láminas bituminosas para el control del vapor de agua*2.4.2 Láminas bituminosas para el control del vapor de agua*    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de septiembre de 2006. Norma de aplicación: UNE-EN 13970:2004. Láminas flexibles para la 
impermeabilización. Láminas bituminosas para el control del vapor de agua. Definiciones y características. Sistemas de evaluación de 
la conformidad: 1/3/4. 
2.4.2.1 Capas base de plástico y de caucho para el control del vapor de agua2.4.2.1 Capas base de plástico y de caucho para el control del vapor de agua2.4.2.1 Capas base de plástico y de caucho para el control del vapor de agua2.4.2.1 Capas base de plástico y de caucho para el control del vapor de agua    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de septiembre de 2006. Norma de aplicación: UNE-EN 13984:2005. Láminas flexibles para 
impermeabilización. Capas base de plástico y de caucho para el control del vapor de agua. Definiciones y características. Sistemas de 
evaluación de la conformidad: 1/3/4. 
2.4.2.2 Barreras anti2.4.2.2 Barreras anti2.4.2.2 Barreras anti2.4.2.2 Barreras anticapilaridad plásticas y de cauchocapilaridad plásticas y de cauchocapilaridad plásticas y de cauchocapilaridad plásticas y de caucho    
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de febrero de 2008. Norma de aplicación: UNE-EN 14909:2007. Láminas flexibles para im-
permeabilización. Barreras anticapilaridad plásticas y de caucho. Sistemas de evaluación de la conformidad: 1/3/4. 
2.4.2.3 Barreras anticapilaridad bituminosas2.4.2.3 Barreras anticapilaridad bituminosas2.4.2.3 Barreras anticapilaridad bituminosas2.4.2.3 Barreras anticapilaridad bituminosas    
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de marzo de 2008. Norma de aplicación: UNE-EN 149067:2007. Láminas flexibles para im-
permeabilización. Barreras anticapilaridad bituminosas. Sistemas de evaluación de la conformidad: 1/3/4. 
2.4.3 Sistemas de impermeabilización de cubiertas2.4.3 Sistemas de impermeabilización de cubiertas2.4.3 Sistemas de impermeabilización de cubiertas2.4.3 Sistemas de impermeabilización de cubiertas    
2.4.3.1 Sistemas de impermeabilización de cubiertas aplicados en forma líquida2.4.3.1 Sistemas de impermeabilización de cubiertas aplicados en forma líquida2.4.3.1 Sistemas de impermeabilización de cubiertas aplicados en forma líquida2.4.3.1 Sistemas de impermeabilización de cubiertas aplicados en forma líquida    
Guía DITE Nº 005. Sistemas de impermeabilización de cubiertas aplicados en forma líquida. Sistema de evaluación de la conformi-
dad: 3 sólo para ensayos de reacción al fuego. 
2.4.3.2 Sistemas de impermeabilización de cubiertas con membranas flexibles fijadas mecánicamente2.4.3.2 Sistemas de impermeabilización de cubiertas con membranas flexibles fijadas mecánicamente2.4.3.2 Sistemas de impermeabilización de cubiertas con membranas flexibles fijadas mecánicamente2.4.3.2 Sistemas de impermeabilización de cubiertas con membranas flexibles fijadas mecánicamente    
Guía DITE Nº 006. Sistemas de impermeabilización de cubiertas con membranas flexibles fijadas mecánicamente. Sistema de evalua-
ción de la conformidad: 3 sólo para ensayos de reacción al fuego. 
2.4.4 Geotextiles y productos relacionados2.4.4 Geotextiles y productos relacionados2.4.4 Geotextiles y productos relacionados2.4.4 Geotextiles y productos relacionados    
2.4.4.1 Uso en movimientos de tierras, cimentaciones y estructuras de contención2.4.4.1 Uso en movimientos de tierras, cimentaciones y estructuras de contención2.4.4.1 Uso en movimientos de tierras, cimentaciones y estructuras de contención2.4.4.1 Uso en movimientos de tierras, cimentaciones y estructuras de contención    
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Marcado CE obligatorio desde el 1 de octubre de 2002. Norma de aplicación: UNE-EN 13251:2001/A1:2005. Geotextiles y produc-
tos relacionados. Requisitos para su uso en movimientos de tierras, cimentaciones y estructuras de contención. Sistema de evaluación 
de la conformidad: 2+/4. 
2.4.4.2 Uso en sistemas de drenaje2.4.4.2 Uso en sistemas de drenaje2.4.4.2 Uso en sistemas de drenaje2.4.4.2 Uso en sistemas de drenaje    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de octubre de 2002. Norma de aplicación: UNE-EN 13252:2001/ Erratum:2002/ A1:2005. 
Geotextiles y productos relacionados. Requisitos para su uso en sistemas de drenaje. Sistema de evaluación de la conformidad: 2+/4. 
2.4.4.3 Uso en obras para el control de la erosión (protección costera y revestimiento de taludes)2.4.4.3 Uso en obras para el control de la erosión (protección costera y revestimiento de taludes)2.4.4.3 Uso en obras para el control de la erosión (protección costera y revestimiento de taludes)2.4.4.3 Uso en obras para el control de la erosión (protección costera y revestimiento de taludes)    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de octubre de 2002. Norma de aplicación: UNE-EN 13253:2001/ A1:2005. Geotextiles y pro-
ductos relacionados. Requisitos para su uso en obras para el control de la erosión (protección costera y revestimiento de taludes). 
Sistema de evaluación de la conformidad: 2+/4. 
2.4.4.4 Uso en los vertederos de residuos sólidos2.4.4.4 Uso en los vertederos de residuos sólidos2.4.4.4 Uso en los vertederos de residuos sólidos2.4.4.4 Uso en los vertederos de residuos sólidos    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de octubre de 2002. Norma de aplicación: UNE-EN 13257:2001/ AC:2003/ A1:2005. Geotexti-
les y productos relacionados. Requisitos para su uso en los vertederos de residuos sólidos. Sistema de evaluación de la conformidad: 
2+/4. 
2.4.4.5 Uso en proyectos de 2.4.4.5 Uso en proyectos de 2.4.4.5 Uso en proyectos de 2.4.4.5 Uso en proyectos de contenedores para residuos líquidoscontenedores para residuos líquidoscontenedores para residuos líquidoscontenedores para residuos líquidos    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de octubre de 2002. Norma de aplicación: UNE-EN 13265:2001/ AC:2003/ A1:2005. Geotexti-
les y productos relacionados. Requisitos para su uso en proyectos de contenedores para residuos líquidos. Sistema de evaluación de la 
conformidad: 2+/4. 
2.4.5 Placas2.4.5 Placas2.4.5 Placas2.4.5 Placas    
2.4.5.1 Placas bituminosas con armadura sintética y/o mineral2.4.5.1 Placas bituminosas con armadura sintética y/o mineral2.4.5.1 Placas bituminosas con armadura sintética y/o mineral2.4.5.1 Placas bituminosas con armadura sintética y/o mineral    
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de octubre de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 544:2006. Placas bituminosas con arma-
dura sintética y/o mineral. Sistemas de evaluación de la conformidad: 3 /4. 
2.4.5.2 Placas onduladas bituminosas2.4.5.2 Placas onduladas bituminosas2.4.5.2 Placas onduladas bituminosas2.4.5.2 Placas onduladas bituminosas    
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de abril de 2008. Norma de aplicación: UNE-EN 534:2007. Placas onduladas bituminosas. 
Especificaciones de productos y métodos de ensayo. Sistemas de evaluación de la conformidad: 1 / 3 /4. 
2.5 Cubiertas2.5 Cubiertas2.5 Cubiertas2.5 Cubiertas    
2.5.1 Sistemas de cubierta traslúcida autoportante (excepto los de cristal)2.5.1 Sistemas de cubierta traslúcida autoportante (excepto los de cristal)2.5.1 Sistemas de cubierta traslúcida autoportante (excepto los de cristal)2.5.1 Sistemas de cubierta traslúcida autoportante (excepto los de cristal)    
Norma de aplicación: Guía DITE Nº 010. Sistemas de cubierta traslúcida autoportante (excepto los de cristal). Sistema de evaluación 
de la conformidad: 3 sólo para ensayos de reacción al fuego. 
2.5.2 Elementos especiales para cubiertas2.5.2 Elementos especiales para cubiertas2.5.2 Elementos especiales para cubiertas2.5.2 Elementos especiales para cubiertas    
Marcado CE obligatorio desde 1 de junio de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 13693:2005. Productos prefabricados de hormi-
gón. Elementos especiales para cubiertas. 
Sistema de evaluación de la conformidad: 2+. 
2.5.3 Accesorios prefabricados para cubiertas2.5.3 Accesorios prefabricados para cubiertas2.5.3 Accesorios prefabricados para cubiertas2.5.3 Accesorios prefabricados para cubiertas    
2.5.3.1 Instalaciones para acceso a tejados. Pasarelas, pasos y escaleras2.5.3.1 Instalaciones para acceso a tejados. Pasarelas, pasos y escaleras2.5.3.1 Instalaciones para acceso a tejados. Pasarelas, pasos y escaleras2.5.3.1 Instalaciones para acceso a tejados. Pasarelas, pasos y escaleras    
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de noviembre de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 516:2006. Accesorios prefabricados 
para cubiertas. Instalaciones para acceso a tejados. Pasarelas, pasos y escaleras. Sistema de evaluación de la conformidad: 3. 
2.5.3.2 Ganchos de seguridad2.5.3.2 Ganchos de seguridad2.5.3.2 Ganchos de seguridad2.5.3.2 Ganchos de seguridad    
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de diciembre de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 517:2006. Accesorios prefabricados 
para cubiertas. Ganchos de seguridad. Sistema de evaluación de la conformidad: 3. 
2.5.3.3 Luces individuales para cubiertas de plástico2.5.3.3 Luces individuales para cubiertas de plástico2.5.3.3 Luces individuales para cubiertas de plástico2.5.3.3 Luces individuales para cubiertas de plástico    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de octubre de 2009. Norma de aplicación: UNE-EN 1873:2006. Accesorios prefabricados para 
cubiertas. Luces individuales para cubiertas de plástico. Especificación de producto y métodos de ensayo. Sistemas de evaluación de la 
conformidad: 1/3/4. 
2.5.3.4 Escaleras de cubierta permanentes2.5.3.4 Escaleras de cubierta permanentes2.5.3.4 Escaleras de cubierta permanentes2.5.3.4 Escaleras de cubierta permanentes    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de septiembre de 2006. Norma de aplicación: UNE-EN 12951:2005. Accesorios para cubiertas 
prefabricados. Escaleras de cubierta permanentes. Especificaciones de producto y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la 
conformidad: 3. 
2.6 Tabiquería interior2.6 Tabiquería interior2.6 Tabiquería interior2.6 Tabiquería interior    
2.6.1 Kits de tabiquería interior2.6.1 Kits de tabiquería interior2.6.1 Kits de tabiquería interior2.6.1 Kits de tabiquería interior    
Guía DITE Nº 003. Kits de tabiquería interior. Sistema de evaluación de la conformidad: 3 sólo para ensayos de reacción al fuego. 
2.72.72.72.7    Carpintería, defensas, herrajes y vidrioCarpintería, defensas, herrajes y vidrioCarpintería, defensas, herrajes y vidrioCarpintería, defensas, herrajes y vidrio    
2.7.1 Carpintería2.7.1 Carpintería2.7.1 Carpintería2.7.1 Carpintería    
2.7.1.1 Ventanas y puertas peatonales exteriores sin características de resistencia al fuego y/ o control de humo*2.7.1.1 Ventanas y puertas peatonales exteriores sin características de resistencia al fuego y/ o control de humo*2.7.1.1 Ventanas y puertas peatonales exteriores sin características de resistencia al fuego y/ o control de humo*2.7.1.1 Ventanas y puertas peatonales exteriores sin características de resistencia al fuego y/ o control de humo*    
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de febrero de 2009. Norma de aplicación: UNE-EN 14351-1:2006. Ventanas y puertas peato-
nales exteriores. Norma de producto, características de prestación. Parte 1: Ventanas y puertas peatonales exteriores sin características 
de resistencia al fuego y/ o control de humo. Sistema de evaluación de la conformidad: 1/3/4. 
2.7.1.2 Puertas industriales, comerciales, de garaje y portones, sin características de resistencia al fuego o control de hum2.7.1.2 Puertas industriales, comerciales, de garaje y portones, sin características de resistencia al fuego o control de hum2.7.1.2 Puertas industriales, comerciales, de garaje y portones, sin características de resistencia al fuego o control de hum2.7.1.2 Puertas industriales, comerciales, de garaje y portones, sin características de resistencia al fuego o control de humosososos    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de mayo de 2005. Norma UNE EN 13241-1:2003. Puertas industriales, comerciales, de garaje y 
portones. Parte 1: Productos sin características de resistencia al fuego o control de humos. Sistema de evaluación de la conformidad: 
3. 
2.7.1.3 Fachadas ligeras2.7.1.3 Fachadas ligeras2.7.1.3 Fachadas ligeras2.7.1.3 Fachadas ligeras    
CE obligatorio desde el 1 de diciembre de 2005. Norma de aplicación: UNE-EN 13830:2004. Fachadas ligeras. Norma de producto. 
Sistema de evaluación de la conformidad: 1/3. 
2.7.1.4 Defensas2.7.1.4 Defensas2.7.1.4 Defensas2.7.1.4 Defensas    
2.7.1.5 Persianas2.7.1.5 Persianas2.7.1.5 Persianas2.7.1.5 Persianas    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de abril de 2004. Norma de aplicación: UNE-EN 13659:2004. Persianas. Requisitos de prestacio-
nes incluida la seguridad. Sistema de evaluación de la conformidad: 4. 
2.7.1.6 Toldos2.7.1.6 Toldos2.7.1.6 Toldos2.7.1.6 Toldos    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de marzo de 2006. Norma de aplicación: UNE-EN 13561:2004.Toldos. Requisitos de prestacio-
nes incluida la seguridad. Sistema de evaluación de la conformidad: 4. 
2.7.2 Herrajes2.7.2 Herrajes2.7.2 Herrajes2.7.2 Herrajes    
2.7.2.1 Dispositivos de emergencia accionados por una manilla o un pulsador para salidas de socorro2.7.2.1 Dispositivos de emergencia accionados por una manilla o un pulsador para salidas de socorro2.7.2.1 Dispositivos de emergencia accionados por una manilla o un pulsador para salidas de socorro2.7.2.1 Dispositivos de emergencia accionados por una manilla o un pulsador para salidas de socorro    
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Marcado CE obligatorio desde el 1 de abril de 2003. Norma de aplicación: UNE-EN 179:1997/A1:2001/AC:2003. Herrajes para la 
edificación. Dispositivos de emergencia accionados por una manilla o un pulsador para salidas de socorro. Requisitos y métodos de 
ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
2.7.2.2 Dispositivos antipánico para salidas de emergencia activados 2.7.2.2 Dispositivos antipánico para salidas de emergencia activados 2.7.2.2 Dispositivos antipánico para salidas de emergencia activados 2.7.2.2 Dispositivos antipánico para salidas de emergencia activados por una barra horizontalpor una barra horizontalpor una barra horizontalpor una barra horizontal    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de abril de 2003. Norma de aplicación: UNE-EN 1125:1997/A1:2001/AC:2003. Herrajes para 
la edificación. Dispositivos antipánico para salidas de emergencia activados por una barra horizontal. Requisitos y métodos de ensayo. 
Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
2.7.2.3 Dispositivos de cierre controlado de puertas2.7.2.3 Dispositivos de cierre controlado de puertas2.7.2.3 Dispositivos de cierre controlado de puertas2.7.2.3 Dispositivos de cierre controlado de puertas    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de octubre de 2004. Norma de aplicación: UNE-EN 1154:2003. Herrajes para la edificación. 
Dispositivos de cierre controlado de puertas. Requisitos y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
2.7.2.4 Dispositivos de retención electromagnética para puertas2.7.2.4 Dispositivos de retención electromagnética para puertas2.7.2.4 Dispositivos de retención electromagnética para puertas2.7.2.4 Dispositivos de retención electromagnética para puertas    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de octubre de 2004. Norma de aplicación: UNE-EN 1155:2003. Herrajes para la edificación. 
Dispositivos de retención electromagnética para puertas batientes. Requisitos y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la con-
formidad:1  
2.7.2.5 Dispositivos de coordinación de puertas2.7.2.5 Dispositivos de coordinación de puertas2.7.2.5 Dispositivos de coordinación de puertas2.7.2.5 Dispositivos de coordinación de puertas    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de octubre de 2004. Norma de aplicación: UNE-EN 1158:2003/AC:2006. Herrajes para la 
edificación. Dispositivos de coordinación de puertas. Requisitos y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
2.7.2.6 Bisagras de u2.7.2.6 Bisagras de u2.7.2.6 Bisagras de u2.7.2.6 Bisagras de un solo ejen solo ejen solo ejen solo eje    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de diciembre de 2003. Norma de aplicación: UNE-EN 1935:2002. Herrajes para la edificación. 
Bisagras de un solo eje. Requisitos y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
2.7.2.7 Cerraduras 2.7.2.7 Cerraduras 2.7.2.7 Cerraduras 2.7.2.7 Cerraduras y pestillos. Cerraduras, pestillos y cerraderos mecánicosy pestillos. Cerraduras, pestillos y cerraderos mecánicosy pestillos. Cerraduras, pestillos y cerraderos mecánicosy pestillos. Cerraduras, pestillos y cerraderos mecánicos    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de junio de 2006. Norma de aplicación: UNE-EN 12209:2004/AC: 2006. Herrajes para edifica-
ción. Cerraduras y pestillos. Cerraduras, pestillos y cerraderos mecánicos. Requisitos y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la 
conformidad: 1. 
2.7.3 Vidrio2.7.3 Vidrio2.7.3 Vidrio2.7.3 Vidrio    
2.7.3.1 Vidrio incoloro de silicato sodocálcico*2.7.3.1 Vidrio incoloro de silicato sodocálcico*2.7.3.1 Vidrio incoloro de silicato sodocálcico*2.7.3.1 Vidrio incoloro de silicato sodocálcico*    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de septiembre de 2006. Norma de aplicación: Norma UNE EN 572-9:2004. Vidrio para la cons-
trucción. Productos básicos de vidrio. Vidrio de silicato sodocálcico. Parte 9: Evaluación de la conformidad/Norma de producto. Siste-
ma de evaluación de la conformidad: 1/3/4. 
2.7.3.2 Vidrio de capa*2.7.3.2 Vidrio de capa*2.7.3.2 Vidrio de capa*2.7.3.2 Vidrio de capa*    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de septiembre de 2006. Norma UNE EN 1096-4:2004. Vidrio para la edificación. Vidrio de capa. 
Parte 4: Evaluación de la conformidad/Norma de producto. Sistema de evaluación de la conformidad: 1/3/4. 
2.7.3.3 Unidades de vidrio aislante*2.7.3.3 Unidades de vidrio aislante*2.7.3.3 Unidades de vidrio aislante*2.7.3.3 Unidades de vidrio aislante*    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de marzo de 2007. Norma UNE EN 1279-5:2005 Vidrio para la edificación. Unidades de vidrio 
aislante. Parte 5: Evaluación de la conformidad. Sistema de evaluación de la conformidad: 1/3/4. 
2.7.3.4 Vidrio borosilicatado*2.7.3.4 Vidrio borosilicatado*2.7.3.4 Vidrio borosilicatado*2.7.3.4 Vidrio borosilicatado*    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de septiembre de 2006. Norma UNE EN 1748-1-2:2004. Vidrio para la edificación. Productos 
básicos especiales. Parte 1-2: Vidrio borosilicatado. Evaluación de la conformidad/Norma de producto. Sistema de evaluación de la 
conformidad: 1/3/4. 
2.7.3.5 Vidrio de silicato2.7.3.5 Vidrio de silicato2.7.3.5 Vidrio de silicato2.7.3.5 Vidrio de silicato    sodocálcico termoendurecido*sodocálcico termoendurecido*sodocálcico termoendurecido*sodocálcico termoendurecido*    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de septiembre de 2006. Norma UNE EN 1863-2:2004. Vidrio para la edificación. Vidrio de silica-
to sodocálcico termoendurecido. Parte 2: Evaluación de l conformidad/Norma de producto. Sistema de evaluación de la conformidad: 
1/3/4. 
2.7.3.6 Vidrio de silicato sodocálcico de seguridad templado térmicamente*2.7.3.6 Vidrio de silicato sodocálcico de seguridad templado térmicamente*2.7.3.6 Vidrio de silicato sodocálcico de seguridad templado térmicamente*2.7.3.6 Vidrio de silicato sodocálcico de seguridad templado térmicamente*    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de septiembre de 2006. Norma UNE EN 12150-2:2004. Vidrio para la edificación. Vidrio de 
silicato sodocálcico de seguridad templado 
térmicamente. Parte 2: Evaluación de la conformidad/Norma de producto. Sistema de evaluación de la conformidad: 1/3/4. 
2.7.3.7 Vidrio de silicato sodocálcico endurecido químicamente*2.7.3.7 Vidrio de silicato sodocálcico endurecido químicamente*2.7.3.7 Vidrio de silicato sodocálcico endurecido químicamente*2.7.3.7 Vidrio de silicato sodocálcico endurecido químicamente*    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de septiembre de 2006. Norma UNE EN 12337-2:2004. Vidrio para la edificación. Vidrio de 
silicato sodocálcico endurecido químicamente. 
Parte 2: Evaluación de la conformidad/Norma de producto. Sistema de evaluación de la conformidad: 1/3/4. 
2.7.3.8 Vidrio borosilicatado de seguridad templado térmicamente*2.7.3.8 Vidrio borosilicatado de seguridad templado térmicamente*2.7.3.8 Vidrio borosilicatado de seguridad templado térmicamente*2.7.3.8 Vidrio borosilicatado de seguridad templado térmicamente*    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de septiembre de 2006. Norma UNE EN 13024-2:2004. Vidrio para la edificación. Vidrio borosi-
licatado de seguridad templado térmicamente. Parte 2: Evaluación de la conformidad/ Norma de producto. Sistema de evaluación de 
la conformidad: 1/3/4. 
2.7.3.9 Productos de vidrio de silicato básico alcalinotérreo*2.7.3.9 Productos de vidrio de silicato básico alcalinotérreo*2.7.3.9 Productos de vidrio de silicato básico alcalinotérreo*2.7.3.9 Productos de vidrio de silicato básico alcalinotérreo*    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de septiembre de 2006. Norma UNE EN 14178-2:2004. Vidrio para la edificación. Productos de 
vidrio de silicato básico alcalinotérreo. 
Parte 2: Evaluación de la conformidad/Norma de producto. Sistema de evaluación de la conformidad: 1/3/4. 
2.7.3.10 Vidrio de seguridad de silicato sodocálcico templado en caliente*2.7.3.10 Vidrio de seguridad de silicato sodocálcico templado en caliente*2.7.3.10 Vidrio de seguridad de silicato sodocálcico templado en caliente*2.7.3.10 Vidrio de seguridad de silicato sodocálcico templado en caliente*    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de marzo de 2007. Norma UNE EN 14179-2:2005. Vidrio para la edificación. Vidrio de seguri-
dad de silicato sodocálcico templado en caliente. Parte 2: Evaluación de la conformidad/ Norma de producto. Sistema de evaluación 
de la conformidad: 1/3/4. 
2.7.3.11 Vidrio de seguridad de silicato alcalinotérreo endurecido en caliente*2.7.3.11 Vidrio de seguridad de silicato alcalinotérreo endurecido en caliente*2.7.3.11 Vidrio de seguridad de silicato alcalinotérreo endurecido en caliente*2.7.3.11 Vidrio de seguridad de silicato alcalinotérreo endurecido en caliente*    
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de junio de 2007. Norma UNE EN 14321-2:2005. Vidrio para la edificación. Vidrio de seguri-
dad de silicato alcalinotérreo endurecido en caliente. Parte 2: Evaluación de la conformidad. Sistema de evaluación de la conformi-
dad: 1/3/4. 
2.7.3.12 Vidrio laminado y vidrio laminado de seguridad*2.7.3.12 Vidrio laminado y vidrio laminado de seguridad*2.7.3.12 Vidrio laminado y vidrio laminado de seguridad*2.7.3.12 Vidrio laminado y vidrio laminado de seguridad*    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de junio de 2006. Norma UNE EN 14449:2005/AC:2005. Vidrio para la edificación. Vidrio 
laminado y vidrio laminado de seguridad. Evaluación de la conformidad. Sistema de evaluación de la conformidad: 1/3/4. 
2.7.3.13 Vidrio para la edificación. Vitrocerámicas2.7.3.13 Vidrio para la edificación. Vitrocerámicas2.7.3.13 Vidrio para la edificación. Vitrocerámicas2.7.3.13 Vidrio para la edificación. Vitrocerámicas    
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Marcado CE obligatorio desde el 1 de septiembre de 2006. Norma de aplicación: UNE-EN 1748-2-2:2005. Vidrio para la edifica-
ción. Productos básicos especiales. Parte 2- 2: Vitrocerámicas. Evaluación de la conformidad/Norma de producto. Sistema de evalua-
ción de la conformidad: 1/3 /4. 
2.8 Revestimientos2.8 Revestimientos2.8 Revestimientos2.8 Revestimientos    
2.8.1 Pied2.8.1 Pied2.8.1 Pied2.8.1 Piedra naturalra naturalra naturalra natural    
2.8.1.1 Baldosas de piedra natural para uso como pavimento exterior*2.8.1.1 Baldosas de piedra natural para uso como pavimento exterior*2.8.1.1 Baldosas de piedra natural para uso como pavimento exterior*2.8.1.1 Baldosas de piedra natural para uso como pavimento exterior*    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de octubre de 2003. Norma de aplicación: UNE-EN 1341:2002. Baldosas de piedra natural para 
uso como pavimento exterior. Requisitos y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad 4. 
2.8.1.2 Adoquines de piedra natural para uso como pavimento exterior2.8.1.2 Adoquines de piedra natural para uso como pavimento exterior2.8.1.2 Adoquines de piedra natural para uso como pavimento exterior2.8.1.2 Adoquines de piedra natural para uso como pavimento exterior    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de octubre de 2003. Norma de aplicación: UNE-EN 1342:2003. Adoquines de piedra natural 
para uso como pavimento exterior. Requisitos y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad 4. 
2.8.1.3 Bordillos de piedra natural para uso como pavimento exterior2.8.1.3 Bordillos de piedra natural para uso como pavimento exterior2.8.1.3 Bordillos de piedra natural para uso como pavimento exterior2.8.1.3 Bordillos de piedra natural para uso como pavimento exterior    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de octubre de 2003. Norma de aplicación: UNE-EN 1343:2003. Bordillos de piedra natural para 
uso como pavimento exterior. Requisitos y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad 4. 
2.8.1.4 Piedra natural. Placas para revestimientos murales*2.8.1.4 Piedra natural. Placas para revestimientos murales*2.8.1.4 Piedra natural. Placas para revestimientos murales*2.8.1.4 Piedra natural. Placas para revestimientos murales*    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de julio de 2006. Norma de aplicación UNE-EN 1469:2005. Piedra natural. Placas para revesti-
mientos murales. Requisitos. Sistema de evaluación de la conformidad: ¾ 
2.8.1.5 Productos de piedra natural. Plaquetas*2.8.1.5 Productos de piedra natural. Plaquetas*2.8.1.5 Productos de piedra natural. Plaquetas*2.8.1.5 Productos de piedra natural. Plaquetas*    
Obligatorio desde el 1 de septiembre de 2006. Norma de aplicación: UNE EN 12057:2005. Productos de piedra natural. Plaquetas. 
Requisitos. Sistema de evaluación de la conformidad: 3/4. 
2.8.1.6 Productos de piedra natural. Baldosas para pavimento y escaleras*2.8.1.6 Productos de piedra natural. Baldosas para pavimento y escaleras*2.8.1.6 Productos de piedra natural. Baldosas para pavimento y escaleras*2.8.1.6 Productos de piedra natural. Baldosas para pavimento y escaleras*    
Obligatorio desde el 1 de septiembre de 2006. Norma de aplicación: UNE EN 12058:2005. Productos de piedra natural. Baldosas 
para pavimentos y escaleras. Requisitos. 
Sistema de evaluación de la conformidad: 3/4. 
2.8.1.7 Productos de pizarra y piedra natural para tejados y revestimientos discontinuos2.8.1.7 Productos de pizarra y piedra natural para tejados y revestimientos discontinuos2.8.1.7 Productos de pizarra y piedra natural para tejados y revestimientos discontinuos2.8.1.7 Productos de pizarra y piedra natural para tejados y revestimientos discontinuos    
Obligatorio desde el 1 de mayo de 2008. Norma de aplicación: UNE-EN 12326-1:2005. Productos de pizarra y piedra natural para 
tejados y revestimientos discontinuos. 
Parte 1: Especificación de producto. Sistema de evaluación de la conformidad: 3/4. 
2.8.2 Hormigón2.8.2 Hormigón2.8.2 Hormigón2.8.2 Hormigón    
2.8.2.1 Tejas y 2.8.2.1 Tejas y 2.8.2.1 Tejas y 2.8.2.1 Tejas y piezas de hormigón para tejados y revestimiento de muros*piezas de hormigón para tejados y revestimiento de muros*piezas de hormigón para tejados y revestimiento de muros*piezas de hormigón para tejados y revestimiento de muros*    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de septiembre de 2006. Norma de aplicación: UNE-EN 490:2005 Tejas y piezas de hormigón 
para tejados y revestimiento de muros. 
Especificaciones de producto. Sistemas de evaluación de la conformidad: 3/4. 
2.8.2.2 Adoquines de hormigón2.8.2.2 Adoquines de hormigón2.8.2.2 Adoquines de hormigón2.8.2.2 Adoquines de hormigón    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de marzo de 2005. Norma de aplicación: UNE-EN 1338:2004/AC:2006. Adoquines de hormi-
gón. Especificaciones y métodos de ensayo. 
Sistema de evaluación de la conformidad 4. 
2.8.2.3 Baldosas de hormigón*2.8.2.3 Baldosas de hormigón*2.8.2.3 Baldosas de hormigón*2.8.2.3 Baldosas de hormigón*    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de marzo de 2005. Norma de aplicación: UNE-EN 1339:2004/AC:2006. Baldosas de hormigón. 
Especificaciones y métodos de ensayo. 
Sistema de evaluación de la conformidad 4. 
2.8.2.4 2.8.2.4 2.8.2.4 2.8.2.4 Bordillos prefabricados de hormigónBordillos prefabricados de hormigónBordillos prefabricados de hormigónBordillos prefabricados de hormigón    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de marzo de 2005. Norma de aplicación: UNE-EN 1340:2004. Bordillos prefabricados de hormi-
gón. Especificaciones y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad 4. 
2.8.2.5 2.8.2.5 2.8.2.5 2.8.2.5 Baldosas de terrazo para uso interior*Baldosas de terrazo para uso interior*Baldosas de terrazo para uso interior*Baldosas de terrazo para uso interior*    
Obligatorio desde el 1 de junio de 2006. Norma de aplicación: UNE EN 13748-1:2005/A1 2005. Baldosas de terrazo. Parte 1: 
Baldosas de terrazo para uso interior. Sistema de evaluación de la conformidad: 4. 
2.8.2.6 Baldo2.8.2.6 Baldo2.8.2.6 Baldo2.8.2.6 Baldosas de terrazo para uso exterior*sas de terrazo para uso exterior*sas de terrazo para uso exterior*sas de terrazo para uso exterior*    
Obligatorio desde el 1 de abril de 2006. Norma de aplicación: UNE EN 13748-2:2005. Baldosas de terrazo. Parte 2: Baldosas de 
terrazo para uso exterior. Sistema de evaluación de la conformidad: 4. 
2.8.2.7 Losas planas para 2.8.2.7 Losas planas para 2.8.2.7 Losas planas para 2.8.2.7 Losas planas para soladosoladosoladosolado    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de mayo de 2008. Norma de aplicación: UNE-EN 13747: 2006. Productos prefabricados de 
hormigón. Losas planas para solado. Sistema de evaluación de la conformidad: 2+. 
2.8.2.8 Pastas autonivelantes para suelos2.8.2.8 Pastas autonivelantes para suelos2.8.2.8 Pastas autonivelantes para suelos2.8.2.8 Pastas autonivelantes para suelos    
Obligatorio desde el 1 de agosto de 2004. Norma de aplicación: UNE-EN 13813:2003. Pastas autonivelantes y pastas autonivelantes 
para suelos. Pastas autonivelantes. 
Características y especificaciones. Sistema de evaluación de la conformidad: 1/3/4 
2.8.2.9 Anclajes2.8.2.9 Anclajes2.8.2.9 Anclajes2.8.2.9 Anclajes    metálicos utilizados en pavimentos de hormigónmetálicos utilizados en pavimentos de hormigónmetálicos utilizados en pavimentos de hormigónmetálicos utilizados en pavimentos de hormigón    
Obligatorio desde el 1 de septiembre de 2006. Norma de aplicación: UNE-EN 13877-3:2005. Pavimentos de hormigón. Parte 3: 
Especificaciones para anclajes metálicos utilizados en pavimentos de hormigón. Sistema de evaluación de la conformidad: 4. 
2.8.3 Arcilla cocida2.8.3 Arcilla cocida2.8.3 Arcilla cocida2.8.3 Arcilla cocida    
2.8.3.1 Adoquines de arcilla cocida2.8.3.1 Adoquines de arcilla cocida2.8.3.1 Adoquines de arcilla cocida2.8.3.1 Adoquines de arcilla cocida    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de enero de 2004. Norma de aplicación: UNE-EN 1344:2002. Adoquines de arcilla cocida. 
Especificaciones y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad 4. 
2.8.3.2 Adhesivos para baldosas cerámicas*2.8.3.2 Adhesivos para baldosas cerámicas*2.8.3.2 Adhesivos para baldosas cerámicas*2.8.3.2 Adhesivos para baldosas cerámicas*    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de abril de 2004. Norma de aplicación: UNE-EN 12004:2001/A1:2002/AC:2002. Adhesivos 
para baldosas cerámicas. Definiciones y especificaciones. Sistema de evaluación de la conformidad: 3. 
2.8.3.3 Baldosas cerámicas*2.8.3.3 Baldosas cerámicas*2.8.3.3 Baldosas cerámicas*2.8.3.3 Baldosas cerámicas*    
Obligatorio desde el 1 de diciembre de 2005. Norma de aplicación: UNE-EN 14411:2004. Baldosas cerámicas. Definiciones, clasifi-
cación, características y marcado. 
(ISO13006:1998 modificada) Sistema de evaluación de la conformidad: 3/4. 
2.8.4 Madera2.8.4 Madera2.8.4 Madera2.8.4 Madera    
2.8.4.1 Suelos de madera*2.8.4.1 Suelos de madera*2.8.4.1 Suelos de madera*2.8.4.1 Suelos de madera*    
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Obligatorio desde el 1 de marzo de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 14342:2006. Suelos de madera. Características, evalua-
ción de conformidad y marcado. Sistema de evaluación de la conformidad: 3/4. 
2.8.4.2 Frisos y entablados de madera2.8.4.2 Frisos y entablados de madera2.8.4.2 Frisos y entablados de madera2.8.4.2 Frisos y entablados de madera    
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de junio de 2008. Norma de aplicación: UNE-EN 14915:2007. Frisos y entablados de madera. 
Características, evaluación de conformidad y marcado. Sistema de evaluación de la conformidad: 1/3/ 4. 
2.8.5 Metal2.8.5 Metal2.8.5 Metal2.8.5 Metal    
2.8.5.1 Enlistonado y cantoneras metálicas. Enlucido interior2.8.5.1 Enlistonado y cantoneras metálicas. Enlucido interior2.8.5.1 Enlistonado y cantoneras metálicas. Enlucido interior2.8.5.1 Enlistonado y cantoneras metálicas. Enlucido interior    
Marcado CE obligatorio desde 1 de marzo de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 13658-1:2006. Enlistonado y cantoneras metáli-
cas. Definiciones, requisitos y métodos de ensayo. Parte 1: Enlucido interior. Sistema de evaluación de la conformidad: 3/4. 
2.8.5.2 Enlistonado y cantoneras metálicas. Enlucido exterior2.8.5.2 Enlistonado y cantoneras metálicas. Enlucido exterior2.8.5.2 Enlistonado y cantoneras metálicas. Enlucido exterior2.8.5.2 Enlistonado y cantoneras metálicas. Enlucido exterior    
Marcado CE obligatorio desde 1 de marzo de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 13658-2:2006. Enlistonado y esquineras metáli-
cas. Definiciones, requisitos y métodos de ensayo. Parte 2: Enlucido exterior. Sistema de evaluación de la conformidad: 3/4. 
2.8.5.3 Láminas de metal autoportantes para cubiertas y revestimiento de paredes2.8.5.3 Láminas de metal autoportantes para cubiertas y revestimiento de paredes2.8.5.3 Láminas de metal autoportantes para cubiertas y revestimiento de paredes2.8.5.3 Láminas de metal autoportantes para cubiertas y revestimiento de paredes    
Marcado CE obligatorio desde 1 de noviembre de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 14782:2006. Láminas de metal autoportan-
tes para cubiertas y revestimiento de paredes. Sistema de evaluación de la conformidad: 3/4. 
2.8.5.4 Láminas y flejes de metal totalmente soport2.8.5.4 Láminas y flejes de metal totalmente soport2.8.5.4 Láminas y flejes de metal totalmente soport2.8.5.4 Láminas y flejes de metal totalmente soportados para cubiertas de tejados y acabados de paredes interiores y exteriores.ados para cubiertas de tejados y acabados de paredes interiores y exteriores.ados para cubiertas de tejados y acabados de paredes interiores y exteriores.ados para cubiertas de tejados y acabados de paredes interiores y exteriores.    
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de julio de 2008. Norma de aplicación: UNE-EN 14783:2007. Láminas y flejes de metal total-
mente soportados para cubiertas de tejados y acabados de paredes interiores y exteriores. Especificación de producto y requisitos. 
Sistema de evaluación de la conformidad: 3/4. 
2.8.6 Laminados compactos y paneles de compuesto HPL para acabados de paredes y techos2.8.6 Laminados compactos y paneles de compuesto HPL para acabados de paredes y techos2.8.6 Laminados compactos y paneles de compuesto HPL para acabados de paredes y techos2.8.6 Laminados compactos y paneles de compuesto HPL para acabados de paredes y techos    
Marcado CE obligatorio desde 1 de noviembre de 2006. Norma de aplicación: UNE-EN 438-7:2005. Laminados decorativos de alta 
presión (HPL). Láminas basadas en resinas termoestables (normalmente denominadas laminados). Parte 7: Laminados compactos y 
paneles de compuesto HPL para acabados de paredes y techos externos e 
internos. Sistema de evaluación de la conformidad: 1/3/4. 
2.8.7 Recubrimientos de suelo resilientes, textiles y laminados2.8.7 Recubrimientos de suelo resilientes, textiles y laminados2.8.7 Recubrimientos de suelo resilientes, textiles y laminados2.8.7 Recubrimientos de suelo resilientes, textiles y laminados    
Obligatorio desde el 1 de enero de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 14041:2005/AC/2005. Recubrimientos de suelo resilientes, 
textiles y laminados. Características esenciales. Sistema de evaluación de la conformidad: 1/3/4. 
2.8.8 Techos suspendidos2.8.8 Techos suspendidos2.8.8 Techos suspendidos2.8.8 Techos suspendidos    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de julio de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 13964:2005. Techos suspendidos. Requisitos y 
métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad: 1/3/4. 
2.8.9 Placas de escayola para techos suspendidos2.8.9 Placas de escayola para techos suspendidos2.8.9 Placas de escayola para techos suspendidos2.8.9 Placas de escayola para techos suspendidos    
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de abril de 2008. Norma de aplicación: UNE-EN 14246:2007. Placas de escayola para techos 
suspendidos. Definiciones, especificaciones y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad: 3/4. 
2.8.10 Superficies para áreas deportivas2.8.10 Superficies para áreas deportivas2.8.10 Superficies para áreas deportivas2.8.10 Superficies para áreas deportivas    
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de febrero de 2008. Norma de aplicación: UNE-EN 14904:2007. Superficies para áreas depor-
tivas. Especificaciones para suelos multideportivos de interior. Sistema de evaluación de la conformidad: 1/3. 
2.9 Productos para sellado de juntas2.9 Productos para sellado de juntas2.9 Productos para sellado de juntas2.9 Productos para sellado de juntas    
2.9.1 Productos de sellado aplicados en caliente2.9.1 Productos de sellado aplicados en caliente2.9.1 Productos de sellado aplicados en caliente2.9.1 Productos de sellado aplicados en caliente    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de enero de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 14188-1:2005. Productos para sellado de 
juntas. Parte 1: Especificaciones para productos de sellado aplicados en caliente. Sistema de evaluación de la conformidad: 4. 
2.9.2 Productos de sellado aplicados en frío2.9.2 Productos de sellado aplicados en frío2.9.2 Productos de sellado aplicados en frío2.9.2 Productos de sellado aplicados en frío    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de enero de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 14188-2:2005. Productos para sellando de 
juntas. Parte 2: Especificaciones para productos de sellado aplicados en frío. Sistema de evaluación de la conformidad: 4. 
2.9.3 Juntas preformadas2.9.3 Juntas preformadas2.9.3 Juntas preformadas2.9.3 Juntas preformadas    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de noviembre de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 14188-3:2006. Juntas de sellado. Parte 3: 
Especificaciones para juntas preformadas. Sistema de evaluación de la conformidad: 4. 
2.10 Instalación de calefacción2.10 Instalación de calefacción2.10 Instalación de calefacción2.10 Instalación de calefacción    
2.10.1 2.10.1 2.10.1 2.10.1 Aparatos insertables, incluidos los hogares abiertos, que utilizan combustibles sólidosAparatos insertables, incluidos los hogares abiertos, que utilizan combustibles sólidosAparatos insertables, incluidos los hogares abiertos, que utilizan combustibles sólidosAparatos insertables, incluidos los hogares abiertos, que utilizan combustibles sólidos    
Marcado CE obligatorio desde 1 de enero de 2007. Norma UNE EN 13229. Aparatos insertables, incluidos los hogares abiertos, que 
utilizan combustibles sólidos. Sistema de evaluación de la conformidad 3. 
2.10.2 Estufas que utilizan combustibles sólidos2.10.2 Estufas que utilizan combustibles sólidos2.10.2 Estufas que utilizan combustibles sólidos2.10.2 Estufas que utilizan combustibles sólidos    
Marcado CE obligatorio desde 1 de julio de 2007. Norma UNE EN 13240. Estufas que utilizan combustibles sólidos. 
Sistema de evaluación de la conformidad 3. 
2.10.3 Calderas dom2.10.3 Calderas dom2.10.3 Calderas dom2.10.3 Calderas domésticas independientes que utilizan combustibles sólidosésticas independientes que utilizan combustibles sólidosésticas independientes que utilizan combustibles sólidosésticas independientes que utilizan combustibles sólidos    
Marcado CE obligatorio desde 1 de julio de 2007. Norma UNE-EN 12809:2002. Calderas domésticas independientes que utilizan 
combustibles sólidos. Sistema de evaluación de la conformidad 3. 
2.10.4 Panel2.10.4 Panel2.10.4 Panel2.10.4 Paneles radiantes montados en el techo alimentados con agua a una temperatura inferior a 120 ºCes radiantes montados en el techo alimentados con agua a una temperatura inferior a 120 ºCes radiantes montados en el techo alimentados con agua a una temperatura inferior a 120 ºCes radiantes montados en el techo alimentados con agua a una temperatura inferior a 120 ºC    
Marcado CE obligatorio desde 1 de febrero de 2005.Norma UNE EN 14037-1 Paneles radiantes montados en el techo alimentados 
con agua a una temperatura inferior a 120 ºC. Sistema de evaluación de la conformidad: 3. 
2.10.5 Radiadores y convectores2.10.5 Radiadores y convectores2.10.5 Radiadores y convectores2.10.5 Radiadores y convectores    
Marcado CE obligatorio desde 1 de diciembre 2005. Norma UNE EN 442-1 y A1. Radiadores y convectores. Sistema de evaluación 
de la conformidad 3. 
2.11 Instalación de depósitos de 2.11 Instalación de depósitos de 2.11 Instalación de depósitos de 2.11 Instalación de depósitos de combustibles líquidoscombustibles líquidoscombustibles líquidoscombustibles líquidos    
2.11.1 Sistemas separadores para líquidos ligeros2.11.1 Sistemas separadores para líquidos ligeros2.11.1 Sistemas separadores para líquidos ligeros2.11.1 Sistemas separadores para líquidos ligeros    
Marcado CE obligatorio desde 1 de septiembre de 2006. Norma de aplicación: UNE-EN 858-1:2002/A1:2005.Sistemas separadores 
para líquidos ligeros (por ejemplo aceite y petróleo). Parte 1: Principios de diseño de producto, características y ensayo, marcado y 
control de calidad. Sistema de evaluación de la conformidad 3/4. 
2.11.2 Depósitos estáticos de polietileno para el almacenamiento aéreo de carburantes, queroseno y combustibles diesel2.11.2 Depósitos estáticos de polietileno para el almacenamiento aéreo de carburantes, queroseno y combustibles diesel2.11.2 Depósitos estáticos de polietileno para el almacenamiento aéreo de carburantes, queroseno y combustibles diesel2.11.2 Depósitos estáticos de polietileno para el almacenamiento aéreo de carburantes, queroseno y combustibles diesel    para cale-para cale-para cale-para cale-
facciónfacciónfacciónfacción    
domésticadomésticadomésticadoméstica    
Marcado CE obligatorio desde 1 de enero de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 13341: 2005. Depósitos estáticos de materiales 
termoplásticos para el almacenamiento aéreo de carburantes, queroseno y combustibles diesel para calefacción doméstica. Depósitos 
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de polietileno moldeados por soplado y por moldeo rotacional y de poliamida 6 fabricados por polimerización aniónica. Requisitos y 
métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad 3. 
2.11.3 Dispositivos de prevención del2.11.3 Dispositivos de prevención del2.11.3 Dispositivos de prevención del2.11.3 Dispositivos de prevención del    rebosamiento para tanques estáticos para combustibles petrolíferos líquidosrebosamiento para tanques estáticos para combustibles petrolíferos líquidosrebosamiento para tanques estáticos para combustibles petrolíferos líquidosrebosamiento para tanques estáticos para combustibles petrolíferos líquidos    
Marcado CE obligatorio desde 1 de junio de 2006. Norma de aplicación: UNE-EN 13616:2005/AC: 2006. Dispositivos de preven-
ción del rebosamiento para tanques estáticos para combustibles petrolíferos líquidos. Sistema de evaluación de la conformidad 3/4. 
2.11.4 Tanques horizontales cilíndricos, de acero fabricados en taller, de pared simple o de pared doble, para el almacenamie2.11.4 Tanques horizontales cilíndricos, de acero fabricados en taller, de pared simple o de pared doble, para el almacenamie2.11.4 Tanques horizontales cilíndricos, de acero fabricados en taller, de pared simple o de pared doble, para el almacenamie2.11.4 Tanques horizontales cilíndricos, de acero fabricados en taller, de pared simple o de pared doble, para el almacenamiento por nto por nto por nto por 
encima delencima delencima delencima del    suelo de líquidos inflamables y no inflasuelo de líquidos inflamables y no inflasuelo de líquidos inflamables y no inflasuelo de líquidos inflamables y no inflamables contaminantes del aguamables contaminantes del aguamables contaminantes del aguamables contaminantes del agua    
Marcado CE obligatorio desde 1 de enero de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 12285-2: 2005. Tanques de acero fabricados en 
taller. Parte 2: Tanques horizontales cilíndricos, de pared simple o de pared doble, para el almacenamiento por encima del suelo de 
líquidos inflamables y no inflamables contaminantes del agua. Sistema de evaluación de la conformidad: 1/3 /4. 
2.12 Instalación de gas2.12 Instalación de gas2.12 Instalación de gas2.12 Instalación de gas    
2.12.1 Juntas elastoméricas. Materiales de juntas empleadas en tubos y accesorios para trans2.12.1 Juntas elastoméricas. Materiales de juntas empleadas en tubos y accesorios para trans2.12.1 Juntas elastoméricas. Materiales de juntas empleadas en tubos y accesorios para trans2.12.1 Juntas elastoméricas. Materiales de juntas empleadas en tubos y accesorios para transporte de gases y fluidos hidrocarbonadosporte de gases y fluidos hidrocarbonadosporte de gases y fluidos hidrocarbonadosporte de gases y fluidos hidrocarbonados    
Marcado CE obligatorio desde 1 de diciembre de 2003. Norma de aplicación: UNE-EN 682:2002. Juntas elastoméricas. Requisitos 
de los materiales de juntas empleadas en tubos y accesorios para transporte de gases y fluidos hidrocarbonados Sistema de evaluación 
de la conformidad: 4. 
2.13 Sistemas de detección de fugas2.13 Sistemas de detección de fugas2.13 Sistemas de detección de fugas2.13 Sistemas de detección de fugas    
Marcado CE obligatorio desde 1 de marzo de 2005. Norma de aplicación: UNE-EN 13160-1:2003. Sistemas de detección de fugas. 
Parte 1: Principios generales. Sistema de evaluación de la conformidad: 3/4 
2.14 Instalación de electricidad2.14 Instalación de electricidad2.14 Instalación de electricidad2.14 Instalación de electricidad    
2.14.1 Columnas y báculos de alumbrado2.14.1 Columnas y báculos de alumbrado2.14.1 Columnas y báculos de alumbrado2.14.1 Columnas y báculos de alumbrado    
Marcado CE obligatorio desde 1 de octubre de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 40-4: 2006. Columnas y báculos de alumbra-
do. Parte 4: Requisitos para columnas y báculos de alumbrado de hormigón armado y hormigón pretensado. Sistema de evaluación de 
la conformidad 1. 
2.14.2 Columnas y báculos de alumbrado de acero2.14.2 Columnas y báculos de alumbrado de acero2.14.2 Columnas y báculos de alumbrado de acero2.14.2 Columnas y báculos de alumbrado de acero    
Marcado CE obligatorio desde 1 de febrero de 2005. Norma de aplicación: UNE-EN 40-5:2003. Columnas y báculos de alumbrado. 
Parte 5: Requisitos para las columnas y báculos de alumbrado de acero. Sistema de evaluación de la conformidad 1. 
2.14.3 Columnas y báculos de alumbrado de aluminio2.14.3 Columnas y báculos de alumbrado de aluminio2.14.3 Columnas y báculos de alumbrado de aluminio2.14.3 Columnas y báculos de alumbrado de aluminio    
Marcado CE obligatorio desde 1 de febrero de 2005. Norma de aplicación: UNE-EN 40-6:2003. Columnas y báculos de alumbrado. 
Parte 6: Requisitos para las columnas y báculos de alumbrado de aluminio. Sistema de evaluación de la conformidad 1. 
2.14.4 Columnas y báculos de alumbrado de materiales compuest2.14.4 Columnas y báculos de alumbrado de materiales compuest2.14.4 Columnas y báculos de alumbrado de materiales compuest2.14.4 Columnas y báculos de alumbrado de materiales compuestos poliméricos reforzados con fibraos poliméricos reforzados con fibraos poliméricos reforzados con fibraos poliméricos reforzados con fibra    
Marcado CE obligatorio desde 1 de octubre de 2004. Norma de aplicación: UNE-EN 40-7:2003. Columnas y báculos de alumbrado. 
Parte 7: Requisitos para columnas y báculos de alumbrado de materiales compuestos poliméricos reforzados con fibra. Sistema de 
evaluación de la conformidad 1. 
2.15 Instalación de saneamiento y drenaje2.15 Instalación de saneamiento y drenaje2.15 Instalación de saneamiento y drenaje2.15 Instalación de saneamiento y drenaje    
2.15.1 Tubos2.15.1 Tubos2.15.1 Tubos2.15.1 Tubos    
2.15.1.1 Tuberías de gres, accesorios y juntas para saneamiento2.15.1.1 Tuberías de gres, accesorios y juntas para saneamiento2.15.1.1 Tuberías de gres, accesorios y juntas para saneamiento2.15.1.1 Tuberías de gres, accesorios y juntas para saneamiento    
Marcado CE obligatorio desde 1 de enero de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 295-10:2005. Tuberías de gres, accesorios y 
juntas para saneamiento. Parte 10: Requisitos obligatorios. Sistema de evaluación de la conformidad: 3. 
2.15.1.2 Tuberías de fibrocemento para drenaje y saneamiento. Pasos de hombre y cámaras de inspección2.15.1.2 Tuberías de fibrocemento para drenaje y saneamiento. Pasos de hombre y cámaras de inspección2.15.1.2 Tuberías de fibrocemento para drenaje y saneamiento. Pasos de hombre y cámaras de inspección2.15.1.2 Tuberías de fibrocemento para drenaje y saneamiento. Pasos de hombre y cámaras de inspección    
Marcado CE obligatorio desde 1 de octubre de 2003. Norma de aplicación: UNE-EN 588-2:2002. Tuberías de fibrocemento para 
drenaje y saneamiento. Parte 2: Pasos de hombre y cámaras de inspección. Sistema de evaluación de la conformidad: 4. 
2.15.1.3 Tubos y acces2.15.1.3 Tubos y acces2.15.1.3 Tubos y acces2.15.1.3 Tubos y accesorios de acero galvanizado en caliente soldados longitudinalmente con manguito acoplable para canalización orios de acero galvanizado en caliente soldados longitudinalmente con manguito acoplable para canalización orios de acero galvanizado en caliente soldados longitudinalmente con manguito acoplable para canalización orios de acero galvanizado en caliente soldados longitudinalmente con manguito acoplable para canalización 
de aguas residualesde aguas residualesde aguas residualesde aguas residuales    
Marcado CE obligatorio desde 1 de junio de 2006. Norma de aplicación: UNE-EN 1123-1:2000/A1:2005 
Tubos y accesorios de acero galvanizado en caliente soldados longitudinalmente con manguito acoplable para canalización de aguas 
residuales. Parte 1: Requisitos, ensayos, control de calidad. Sistema de evaluación de la conformidad: 4. 
2.15.1.4 Tubos y accesorios de acero inoxidable solda2.15.1.4 Tubos y accesorios de acero inoxidable solda2.15.1.4 Tubos y accesorios de acero inoxidable solda2.15.1.4 Tubos y accesorios de acero inoxidable soldados longitudinalmente, con manguito acoplable para canalización de aguas dos longitudinalmente, con manguito acoplable para canalización de aguas dos longitudinalmente, con manguito acoplable para canalización de aguas dos longitudinalmente, con manguito acoplable para canalización de aguas 
residualesresidualesresidualesresiduales    
Marcado CE obligatorio desde 1 de junio de 2006. Norma de aplicación: UNE-EN 1124-1:2000/A1:2005. Tubos y accesorios de 
acero inoxidable soldados longitudinalmente, con manguito acoplable para canalización de aguas residuales. Parte 1: Requisitos, 
ensayos, control de calidad. Sistema de evaluación de la conformidad: 
4. 
2.15.2 Pozos de registro2.15.2 Pozos de registro2.15.2 Pozos de registro2.15.2 Pozos de registro    
2.15.2.1 Pozos de registro y cámaras de inspección de hormigón en masa, hormigón a2.15.2.1 Pozos de registro y cámaras de inspección de hormigón en masa, hormigón a2.15.2.1 Pozos de registro y cámaras de inspección de hormigón en masa, hormigón a2.15.2.1 Pozos de registro y cámaras de inspección de hormigón en masa, hormigón armado y hormigón con fibras de acerormado y hormigón con fibras de acerormado y hormigón con fibras de acerormado y hormigón con fibras de acero    
Marcado CE obligatorio desde 23 de noviembre de 2004. Norma de aplicación: UNE-EN 1917:2003. Pozos de registro y cámaras de 
inspección de hormigón en masa, hormigón armado y hormigón con fibras de acero. Sistema de evaluación de la conformidad: 4. 
2.15.2.2 Pates para pozos de registro enterrados2.15.2.2 Pates para pozos de registro enterrados2.15.2.2 Pates para pozos de registro enterrados2.15.2.2 Pates para pozos de registro enterrados    
Marcado CE obligatorio desde 1 de agosto de 2004. Norma de aplicación: UNE-EN 13101:2003. Pates para pozos de registro 
enterrados. Requisitos, marcado, ensayos y evaluación de conformidad. Sistema de evaluación de la conformidad: 4. 
2.15.2.3 Escaleras fijas para pozos de registro2.15.2.3 Escaleras fijas para pozos de registro2.15.2.3 Escaleras fijas para pozos de registro2.15.2.3 Escaleras fijas para pozos de registro    
Marcado CE obligatorio desde 1 de diciembre de 2005. Norma de aplicación: UNE-EN 14396:2004. Escaleras fijas para pozos de 
registro. Sistema de evaluación de la conformidad: 4. 
2.15.3 Plantas elevadoras de aguas residuales2.15.3 Plantas elevadoras de aguas residuales2.15.3 Plantas elevadoras de aguas residuales2.15.3 Plantas elevadoras de aguas residuales    
2.15.3.1 Plantas elevadoras de aguas residuales que contienen materias fecales2.15.3.1 Plantas elevadoras de aguas residuales que contienen materias fecales2.15.3.1 Plantas elevadoras de aguas residuales que contienen materias fecales2.15.3.1 Plantas elevadoras de aguas residuales que contienen materias fecales    
Marcado CE obligatorio desde 1 de noviembre de 2002. Norma de aplicación: UNE-EN 12050-1:2001. Plantas elevadoras de aguas 
residuales para edificios e instalaciones. 
Principios de construcción y ensayo. Parte 1: Plantas elevadoras de aguas residuales que contienen materias fecales. Sistema de eva-
luación de la conformidad: 3. 
2.15.3.2 Plantas elevadoras2.15.3.2 Plantas elevadoras2.15.3.2 Plantas elevadoras2.15.3.2 Plantas elevadoras    de aguas residuales que no contienen materias fecalesde aguas residuales que no contienen materias fecalesde aguas residuales que no contienen materias fecalesde aguas residuales que no contienen materias fecales    
Marcado CE obligatorio desde 1 de octubre de 2002. Norma de aplicación: UNE-EN 12050-2:2001. Plantas elevadoras de aguas 
residuales para edificios e instalaciones. 
Principios de construcción y ensayo. Parte 2: Plantas elevadoras de aguas residuales que no contienen materias fecales. Sistema de 
evaluación de la conformidad: 3. 
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2.15.3.3 Plantas elevadoras de aguas residuales que contienen materias fecales para aplicaciones limitadas2.15.3.3 Plantas elevadoras de aguas residuales que contienen materias fecales para aplicaciones limitadas2.15.3.3 Plantas elevadoras de aguas residuales que contienen materias fecales para aplicaciones limitadas2.15.3.3 Plantas elevadoras de aguas residuales que contienen materias fecales para aplicaciones limitadas    
Marcado CE obligatorio desde 1 de octubre de 2002. Norma de aplicación: UNE-EN 12050-3:2001. Plantas elevadoras de aguas 
residuales para edificios e instalaciones. 
Principios de construcción y ensayo. Parte 3: Plantas elevadoras de aguas residuales que contienen materias fecales para aplicaciones 
limitadas. Sistema de evaluación de 
la conformidad: 3. 
2.15.4 Válvulas2.15.4 Válvulas2.15.4 Válvulas2.15.4 Válvulas    
2.15.4.1 Válvulas de retención para aguas residuales que no contienen materias fecales y para aguas residuales que contienen 2.15.4.1 Válvulas de retención para aguas residuales que no contienen materias fecales y para aguas residuales que contienen 2.15.4.1 Válvulas de retención para aguas residuales que no contienen materias fecales y para aguas residuales que contienen 2.15.4.1 Válvulas de retención para aguas residuales que no contienen materias fecales y para aguas residuales que contienen mate-mate-mate-mate-
rias fecales en plantasrias fecales en plantasrias fecales en plantasrias fecales en plantas    
elevadoras delevadoras delevadoras delevadoras de aguas residualese aguas residualese aguas residualese aguas residuales    
Marcado CE obligatorio desde 1 de octubre de 2002. Norma de aplicación: UNE-EN 12050-4:2001. Plantas elevadoras de aguas 
residuales para edificios e instalaciones. 
Principios de construcción y ensayo. Parte 4: Válvulas de retención para aguas residuales que no contienen materias fecales y para 
aguas residuales que contienen materias 
fecales. Sistema de evaluación de la conformidad: 3. 
2.15.4.2 Válvulas equilibradoras de presión para sistemas de desagüe2.15.4.2 Válvulas equilibradoras de presión para sistemas de desagüe2.15.4.2 Válvulas equilibradoras de presión para sistemas de desagüe2.15.4.2 Válvulas equilibradoras de presión para sistemas de desagüe    
Marcado CE obligatorio desde 1 de octubre de 2004. Norma de aplicación: UNE-EN 12380:2003. Válvulas equilibradoras de pre-
sión para sistemas de desagüe. Requisitos, métodos de ensayo y evaluación de la conformidad. Sistema de evaluación de la conformi-
dad: 4. 
2.15.5 Canales de desagüe para zon2.15.5 Canales de desagüe para zon2.15.5 Canales de desagüe para zon2.15.5 Canales de desagüe para zonas de circulación utilizadas por peatones y vehículosas de circulación utilizadas por peatones y vehículosas de circulación utilizadas por peatones y vehículosas de circulación utilizadas por peatones y vehículos    
Marcado CE obligatorio desde 1 de agosto de 2004. Norma de aplicación: UNE-EN 1433:2003/A1:2005. Canales de desagüe para 
zonas de circulación utilizadas por peatones y vehículos. Clasificación, requisitos de diseño y de ensayo, marcado y evaluación de la 
conformidad. Sistema de evaluación de la conformidad: 3. 
2.15.6 Pequeñas instalaciones de depuración de aguas residuales2.15.6 Pequeñas instalaciones de depuración de aguas residuales2.15.6 Pequeñas instalaciones de depuración de aguas residuales2.15.6 Pequeñas instalaciones de depuración de aguas residuales    
2.15.6.1 Pequeñas instalaciones de depuración de aguas residuales para poblaciones2.15.6.1 Pequeñas instalaciones de depuración de aguas residuales para poblaciones2.15.6.1 Pequeñas instalaciones de depuración de aguas residuales para poblaciones2.15.6.1 Pequeñas instalaciones de depuración de aguas residuales para poblaciones    de hasta 50 habitantes equivalentes. Fosas de hasta 50 habitantes equivalentes. Fosas de hasta 50 habitantes equivalentes. Fosas de hasta 50 habitantes equivalentes. Fosas 
sépticas prefabricadassépticas prefabricadassépticas prefabricadassépticas prefabricadas    
Marcado CE obligatorio desde 1 de diciembre de 2005. Norma de aplicación: UNE-EN 12566-1:2000/A1:2004. Pequeñas instala-
ciones de depuración de aguas residuales para poblaciones de hasta 50 habitantes equivalentes. Parte 1: Fosas sépticas prefabrica-
das. Sistema de evaluación de la conformidad: 3. 
2.15.6.2 Pequeñas instalaciones para el tratamiento de aguas residuales iguales o superiores a 50 PT. Plantas de tratamiento 2.15.6.2 Pequeñas instalaciones para el tratamiento de aguas residuales iguales o superiores a 50 PT. Plantas de tratamiento 2.15.6.2 Pequeñas instalaciones para el tratamiento de aguas residuales iguales o superiores a 50 PT. Plantas de tratamiento 2.15.6.2 Pequeñas instalaciones para el tratamiento de aguas residuales iguales o superiores a 50 PT. Plantas de tratamiento de de de de 
aguas residuales aguas residuales aguas residuales aguas residuales domésticasdomésticasdomésticasdomésticas    
ensambladas en su destino y/o embaladasensambladas en su destino y/o embaladasensambladas en su destino y/o embaladasensambladas en su destino y/o embaladas    
Marcado CE obligatorio desde 1 de mayo de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 12566-3:2006. Pequeñas instalaciones para el 
tratamiento de aguas residuales iguales o superiores a 50 PT. Parte 3: Plantas de tratamiento de aguas residuales domésticas ensam-
bladas en su destino y/o embaladas. Sistema de evaluación de la conformidad: 3. 
2.15.7 Dispositivos antiinundación para edificios2.15.7 Dispositivos antiinundación para edificios2.15.7 Dispositivos antiinundación para edificios2.15.7 Dispositivos antiinundación para edificios    
Marcado CE obligatorio desde 1 de mayo de 2004. Norma de aplicación: UNE-EN 13564-1:2003. Dispositivos antiinundación para 
edificios. Parte 1: Requisitos. Sistema de evaluación de la conformidad: 4. 
2.15.8 Juntas de estanquidad de tuberías empleadas en canalizaciones de agua y en drenaje2.15.8 Juntas de estanquidad de tuberías empleadas en canalizaciones de agua y en drenaje2.15.8 Juntas de estanquidad de tuberías empleadas en canalizaciones de agua y en drenaje2.15.8 Juntas de estanquidad de tuberías empleadas en canalizaciones de agua y en drenaje    
2.15.8.1 Caucho vulcanizado2.15.8.1 Caucho vulcanizado2.15.8.1 Caucho vulcanizado2.15.8.1 Caucho vulcanizado    
Marcado CE obligatorio desde 1 de enero de 2004. Norma de aplicación: UNE-EN 681-1:1996/A1:1999/A2:2002. Juntas elasto-
méricas. Requisitos de los materiales para juntas de estanquidad de tuberías empleadas en canalizaciones de agua y en drenaje. Parte 
1: Caucho vulcanizado. Sistema de evaluación de la conformidad: 4. 
2.15.8.2 Elastómeros termoplásticos2.15.8.2 Elastómeros termoplásticos2.15.8.2 Elastómeros termoplásticos2.15.8.2 Elastómeros termoplásticos    
Marcado CE obligatorio desde 1 de enero de 2004. Norma de aplicación: UNE-EN 681-2:2001/A1:2002. Juntas elastoméricas. 
Requisitos de los materiales para juntas de estanquidad de tuberías empleadas en canalizaciones de agua y en drenaje. Parte 2: Elas-
tómeros termoplásticos. Sistema de evaluación de la conformidad: 4. 
2.15.8.3 Materiales celulares de caucho vulcanizado2.15.8.3 Materiales celulares de caucho vulcanizado2.15.8.3 Materiales celulares de caucho vulcanizado2.15.8.3 Materiales celulares de caucho vulcanizado    
Marcado CE obligatorio desde 1 de enero de 2004. Norma de aplicación: UNE-EN 681-3:2001/A1:2002. Juntas elastoméricas. 
Requisitos de los materiales para juntas de estanquidad de tuberías empleadas en canalizaciones de agua y en drenaje. Parte 3: Mate-
riales celulares de caucho vulcanizado. Sistema de evaluación de la conformidad: 4. 
2.15.8.4 Elementos de estanquidad de poliuretano moldeado2.15.8.4 Elementos de estanquidad de poliuretano moldeado2.15.8.4 Elementos de estanquidad de poliuretano moldeado2.15.8.4 Elementos de estanquidad de poliuretano moldeado    
Marcado CE obligatorio desde 1 de enero de 2004. Norma de aplicación: UNE-EN 681-4:2001/ A1:2002. Juntas elastoméricas. 
Requisitos de los materiales para juntas de estanquidad de tuberías empleadas en canalizaciones de agua y en drenaje. Parte 4: Ele-
mentos de estanquidad de poliuretano moldeado. Sistema de evaluación de la conformidad: 4. 
2.15.9 Separadores de grasas2.15.9 Separadores de grasas2.15.9 Separadores de grasas2.15.9 Separadores de grasas    
Marcado CE obligatorio desde 1 de septiembre de 2006. Norma de aplicación: UNE-EN 1825-1:2005. Separadores de grasas. Parte 
1: Principios de diseño, características funcionales, ensayos, marcado y control de calidad. Sistema de evaluación de la conformidad: 
3 /4. 
2.16 Instalación de fontanería y aparatos sanitarios2.16 Instalación de fontanería y aparatos sanitarios2.16 Instalación de fontanería y aparatos sanitarios2.16 Instalación de fontanería y aparatos sanitarios    
2.16.12.16.12.16.12.16.1    Inodoros y conjuntos de inodoros con sifón incorporadoInodoros y conjuntos de inodoros con sifón incorporadoInodoros y conjuntos de inodoros con sifón incorporadoInodoros y conjuntos de inodoros con sifón incorporado    
Marcado CE obligatorio desde 1 de diciembre de 2006. Norma de aplicación: UNE-EN 997:2004. Inodoros y conjuntos de inodoros 
con sifón incorporado. Sistema de evaluación de la conformidad: 4. 
2.16.2 Tu2.16.2 Tu2.16.2 Tu2.16.2 Tubos y racores de acero para el transporte de líquidos acuosos, incluido el agua destinada al consumo humanobos y racores de acero para el transporte de líquidos acuosos, incluido el agua destinada al consumo humanobos y racores de acero para el transporte de líquidos acuosos, incluido el agua destinada al consumo humanobos y racores de acero para el transporte de líquidos acuosos, incluido el agua destinada al consumo humano    
Marcado CE obligatorio desde 1 de abril de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 10224:200/A1:20063. Tubos y racores de acero 
para el transporte de líquidos acuosos, incluido el agua destinada al consumo humano. Condiciones técnicas de suministro. Sistema 
de evaluación de la conformidad: 4. 
2.16.3 Juntas para la conexión de tubos de acero y racores para el transporte de líquidos acuosos incluido agua 2.16.3 Juntas para la conexión de tubos de acero y racores para el transporte de líquidos acuosos incluido agua 2.16.3 Juntas para la conexión de tubos de acero y racores para el transporte de líquidos acuosos incluido agua 2.16.3 Juntas para la conexión de tubos de acero y racores para el transporte de líquidos acuosos incluido agua para el consumo para el consumo para el consumo para el consumo 
humanohumanohumanohumano    
Marcado CE obligatorio desde 1 de marzo de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 10311:2006. Juntas para la conexión de tubos 
de acero y racores para el transporte de líquidos acuosos incluido agua para el consumo humano. Sistema de evaluación de la con-
formidad: 4. 
2.16.4 Tubos y racores de acero inoxidable para el transporte de líquidos acuosos incluyendo agua para el consumo humano2.16.4 Tubos y racores de acero inoxidable para el transporte de líquidos acuosos incluyendo agua para el consumo humano2.16.4 Tubos y racores de acero inoxidable para el transporte de líquidos acuosos incluyendo agua para el consumo humano2.16.4 Tubos y racores de acero inoxidable para el transporte de líquidos acuosos incluyendo agua para el consumo humano    
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Marcado CE obligatorio desde 1 de abril de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 10312:2003/A1:2006. Tubos y racores de acero 
inoxidable para el transporte de líquidos acuosos incluyendo agua para el consumo humano. Condiciones técnicas de suministro. 
Sistema de evaluación de la conformidad: 4. 
2.17 Fregaderos de cocina2.17 Fregaderos de cocina2.17 Fregaderos de cocina2.17 Fregaderos de cocina    
Marcado CE obligatorio desde 1 de febrero de 2005. Norma de aplicación: UNE-EN 13310:2003. Fregaderos de cocina. Requisitos 
funcionales y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad: 4. 
2.17.1 Cubetas de lavado comunes para usos domésticos2.17.1 Cubetas de lavado comunes para usos domésticos2.17.1 Cubetas de lavado comunes para usos domésticos2.17.1 Cubetas de lavado comunes para usos domésticos    
Marcado CE obligatorio desde 1 de marzo de 2008. Norma de aplicación: UNE-EN 14296:2006. Cubetas de lavado comunes para 
usos domésticos. Sistema de evaluación de la conformidad: 4. 
2.17.2 Mamparas de ducha2.17.2 Mamparas de ducha2.17.2 Mamparas de ducha2.17.2 Mamparas de ducha    
Marcado CE obligatorio desde 1 de septiembre de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 14428:2005. Mamparas de ducha. Requisi-
tos funcionales y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad: 4. 
2.17.3 Cobre y aleaciones de cobre. Tubos redondos de cobre, sin soldadura, para agua y gas en aplicaciones sanitarias y de c2.17.3 Cobre y aleaciones de cobre. Tubos redondos de cobre, sin soldadura, para agua y gas en aplicaciones sanitarias y de c2.17.3 Cobre y aleaciones de cobre. Tubos redondos de cobre, sin soldadura, para agua y gas en aplicaciones sanitarias y de c2.17.3 Cobre y aleaciones de cobre. Tubos redondos de cobre, sin soldadura, para agua y gas en aplicaciones sanitarias y de cale-ale-ale-ale-
facciónfacciónfacciónfacción    
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de marzo de 2008. Norma de aplicación: UNE-EN 1057:2007. Cobre y aleaciones de cobre. 
Tubos redondos de cobre, sin soldadura, para agua y gas en aplicaciones sanitarias y de calefacción. Sistemas de evaluación de la 
conformidad: 1/3/ 4. 
2.18 Instalación de ventilación2.18 Instalación de ventilación2.18 Instalación de ventilación2.18 Instalación de ventilación    
2.18.1 Sistemas para el control de humos y de calor2.18.1 Sistemas para el control de humos y de calor2.18.1 Sistemas para el control de humos y de calor2.18.1 Sistemas para el control de humos y de calor    
2.18.1.1 Cortinas de humo2.18.1.1 Cortinas de humo2.18.1.1 Cortinas de humo2.18.1.1 Cortinas de humo    
Marcado CE obligatorio desde 1 de septiembre de 2008. Norma de aplicación: UNE-EN 12101-1: 2006 /A1:2006. Sistemas para el 
control de humos y de calor. Parte 1: Especificaciones para cortinas de humo. Requisitos y métodos de ensayo. Sistema de evaluación 
de la conformidad: 1. 
2.18.1.2 Aireadores de extracción natural de extracción de humos y calor2.18.1.2 Aireadores de extracción natural de extracción de humos y calor2.18.1.2 Aireadores de extracción natural de extracción de humos y calor2.18.1.2 Aireadores de extracción natural de extracción de humos y calor    
Marcado CE obligatorio desde 1 de septiembre de 2006. Norma de aplicación: UNE-EN 12101-2:2004. Sistemas para el control de 
humos y de calor. Parte 2: Especificaciones para aireadores de extracción natural de extracción de humos y calor. Sistema de evalua-
ción de la conformidad: 1. 
2.18.1.3 Aireadores 2.18.1.3 Aireadores 2.18.1.3 Aireadores 2.18.1.3 Aireadores extractores de humos y calor mecánicosextractores de humos y calor mecánicosextractores de humos y calor mecánicosextractores de humos y calor mecánicos    
Marcado CE obligatorio desde 1 de abril de 2005. Norma de aplicación: UNE-EN 12101-3:2002/AC:2006. Sistemas de control de 
humos y calor. Parte 3: Especificaciones para aireadores extractores de humos y calor mecánicos. Sistema de evaluación de la confor-
midad: 1. 
2.18.1.4 Sistemas de presión diferencial. Equipos2.18.1.4 Sistemas de presión diferencial. Equipos2.18.1.4 Sistemas de presión diferencial. Equipos2.18.1.4 Sistemas de presión diferencial. Equipos    
Marcado CE obligatorio desde 1 de abril de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 12101-6:2006. Sistemas control de humos y de 
calor. Parte 6: Sistemas de presión diferencial. Equipos. Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
2.18.1.5 Suministro de energía2.18.1.5 Suministro de energía2.18.1.5 Suministro de energía2.18.1.5 Suministro de energía    
Marcado CE obligatorio desde 1 de enero de 2009. Norma de aplicación: UNE-EN 12101-10:2006. Sistemas de control de humos y 
calor. Parte 10: Suministro de energía. Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
2.18.1.6 Alarmas de humo autónomas2.18.1.6 Alarmas de humo autónomas2.18.1.6 Alarmas de humo autónomas2.18.1.6 Alarmas de humo autónomas    
Marcado CE obligatorio desde 1 de agosto de 2008. Norma de aplicación: UNE-EN 14604:2006. Alarmas de humo autónomas. 
Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
2.18.2 Chimene2.18.2 Chimene2.18.2 Chimene2.18.2 Chimeneasasasas    
2.18.2.1 Chimeneas modulares con conductos de humo de arcilla o cerámicos2.18.2.1 Chimeneas modulares con conductos de humo de arcilla o cerámicos2.18.2.1 Chimeneas modulares con conductos de humo de arcilla o cerámicos2.18.2.1 Chimeneas modulares con conductos de humo de arcilla o cerámicos    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de octubre de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 13063-1: 2006. Chimeneas. Chimeneas 
modulares con conductos de humo de arcilla o cerámicos. Parte 1: Requisitos y métodos de ensayo para resistencia al hollín. Sistema 
de evaluación de la conformidad: 2+. 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de marzo de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 13063-2:2006. Chimeneas. Chimeneas mo-
dulares con conductos de humo de arcilla o cerámicos. Parte 2: Requisitos y métodos de ensayo en condiciones húmedas. Sistema de 
evaluación de la conformidad: 2+. 
2.18.2.2 Paredes exteriores de arcilla o cerámicas para chimeneas modulares2.18.2.2 Paredes exteriores de arcilla o cerámicas para chimeneas modulares2.18.2.2 Paredes exteriores de arcilla o cerámicas para chimeneas modulares2.18.2.2 Paredes exteriores de arcilla o cerámicas para chimeneas modulares    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de mayo de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 13069:2006. Chimeneas. Paredes exteriores de 
arcilla o cerámicas para chimeneas modulares. Requisitos y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad: 2+. 
2.18.2.3 Materiales para conductos de ladrillo de chimene2.18.2.3 Materiales para conductos de ladrillo de chimene2.18.2.3 Materiales para conductos de ladrillo de chimene2.18.2.3 Materiales para conductos de ladrillo de chimeneas industriales autoportantes.as industriales autoportantes.as industriales autoportantes.as industriales autoportantes.    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de abril de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 13084-5:2006. Chimeneas industriales autopor-
tantes. Parte 5: Materiales para conductos de ladrillo. Especificación del producto. Sistema de evaluación de la conformidad: 2+. 
2.18.2.4 Construcciones cilíndricas de acero de uso en chimeneas de pared simple de acero y revestimientos de acero de chimen2.18.2.4 Construcciones cilíndricas de acero de uso en chimeneas de pared simple de acero y revestimientos de acero de chimen2.18.2.4 Construcciones cilíndricas de acero de uso en chimeneas de pared simple de acero y revestimientos de acero de chimen2.18.2.4 Construcciones cilíndricas de acero de uso en chimeneas de pared simple de acero y revestimientos de acero de chimeneas eas eas eas 
autoportantesautoportantesautoportantesautoportantes    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de agosto de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 13084-7: 2006. Chimeneas autoportantes. 
Parte 7: Especificaciones de producto para construcciones cilíndricas de acero de uso en chimeneas de pared simple de acero y reves-
timientos de acero. Sistema de evaluación de la conformidad: 2+. 
2.18.2.5 Conductos d2.18.2.5 Conductos d2.18.2.5 Conductos d2.18.2.5 Conductos de humo de arcilla o cerámicose humo de arcilla o cerámicose humo de arcilla o cerámicose humo de arcilla o cerámicos    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de agosto de 2004. Norma de aplicación: UNE-EN 1457:2003. Chimeneas. Conductos de humo 
de arcilla o cerámicos. Requisitos y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad: 2+. 
2.18.2.6 Chimeneas metálicas modulares2.18.2.6 Chimeneas metálicas modulares2.18.2.6 Chimeneas metálicas modulares2.18.2.6 Chimeneas metálicas modulares    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de agosto de 2004. Norma de aplicación: UNE-EN 1856-1:2004/1M 2005. Chimeneas. Requisi-
tos para chimeneas metálicas. Parte 1: Chimeneas modulares. Sistema de evaluación de la conformidad: 2+/4. 
2.18.2.7 Conductos interiores y conductos de unión metálicos para chimeneas metálicas2.18.2.7 Conductos interiores y conductos de unión metálicos para chimeneas metálicas2.18.2.7 Conductos interiores y conductos de unión metálicos para chimeneas metálicas2.18.2.7 Conductos interiores y conductos de unión metálicos para chimeneas metálicas    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de noviembre de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 1856-2:2005. Chimeneas. Requisitos para 
chimeneas metálicas. Parte 2: Conductos interiores y conductos de unión metálicos. Sistema de evaluación de la conformidad: 2+. 
2.18.2.8 Conductos interiores de hormigón2.18.2.8 Conductos interiores de hormigón2.18.2.8 Conductos interiores de hormigón2.18.2.8 Conductos interiores de hormigón    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de mayo de 2005. Norma de aplicación: UNE-EN 1857:2004/AC:2006. Chimeneas. Componen-
tes. Conductos interiores de hormigón. Sistema de evaluación de la conformidad: 2+. 
2.18.2.9 Bloques para conductos de humo de hormigón2.18.2.9 Bloques para conductos de humo de hormigón2.18.2.9 Bloques para conductos de humo de hormigón2.18.2.9 Bloques para conductos de humo de hormigón    
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Marcado CE obligatorio desde el 1 de mayo de 2005. Norma de aplicación: UNE-EN 1858:2004. Chimeneas. Componentes. Blo-
ques para conductos de humo de hormigón. Sistema de evaluación de la conformidad: 2+ 
2.18.2.10 Elementos de pared exterior de hormigón2.18.2.10 Elementos de pared exterior de hormigón2.18.2.10 Elementos de pared exterior de hormigón2.18.2.10 Elementos de pared exterior de hormigón    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de febrero de 2005. Norma de aplicación: UNE-EN 12446:2003. Chimeneas. Componentes. 
Elementos de pared exterior de hormigón. Sistema de evaluación de la conformidad: 2+. 
2.18.2.11 Terminales de los conductos de humos arcillosos/cerámicos2.18.2.11 Terminales de los conductos de humos arcillosos/cerámicos2.18.2.11 Terminales de los conductos de humos arcillosos/cerámicos2.18.2.11 Terminales de los conductos de humos arcillosos/cerámicos    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de agosto de 2004. Norma de aplicación: UNE-EN 13502:2003. Chimeneas. Terminales de los 
conductos de humos arcillosos/cerámicos. Requisitos y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad: 4. 
2.18.2.12 Chimeneas con conductos de humo de material plástico2.18.2.12 Chimeneas con conductos de humo de material plástico2.18.2.12 Chimeneas con conductos de humo de material plástico2.18.2.12 Chimeneas con conductos de humo de material plástico    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de junio de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 14471:2006. Chimeneas. Requisitos y métodos 
de ensayo para sistemas de chimeneas con conductos de humo de material plástico. Sistema de evaluación de la conformidad: 
1/2+/3/4. 
2.18.2.13 Bloques para conductos de humo de arcilla o cerámicos par2.18.2.13 Bloques para conductos de humo de arcilla o cerámicos par2.18.2.13 Bloques para conductos de humo de arcilla o cerámicos par2.18.2.13 Bloques para conductos de humo de arcilla o cerámicos para chimeneas de pared simplea chimeneas de pared simplea chimeneas de pared simplea chimeneas de pared simple    
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de mayo de 2008. Norma de aplicación: UNE-EN 1806:2007. Chimeneas. Bloques para 
conductos de humo de arcilla o cerámicos para chimeneas de pared simple. Requisitos y métodos de ensayo. Sistema de evaluación 
de la conformidad: 2+. 
2.19 Instalación de protección contra incendios2.19 Instalación de protección contra incendios2.19 Instalación de protección contra incendios2.19 Instalación de protección contra incendios    
2.19.1 Productos de protección contra el fuego2.19.1 Productos de protección contra el fuego2.19.1 Productos de protección contra el fuego2.19.1 Productos de protección contra el fuego    
Normas de aplicación: Guía DITE Nº 018-1, Guía DITE Nº 018-2, Guía DITE Nº 018-3, Guía DITE Nº 018-4. Productos de protec-
ción contra el fuego. Sistema de evaluación de la conformidad: 3 sólo para ensayos de reacción al fuego. 
2.19.2 Hidrantes2.19.2 Hidrantes2.19.2 Hidrantes2.19.2 Hidrantes    
2.19.2.1 Hidrantes bajo nivel de tierra, arquetas y tapas2.19.2.1 Hidrantes bajo nivel de tierra, arquetas y tapas2.19.2.1 Hidrantes bajo nivel de tierra, arquetas y tapas2.19.2.1 Hidrantes bajo nivel de tierra, arquetas y tapas    
Marcado CE obligatorio desde 1 de mayo de 2007. Norma de aplicación: UNE- EN 14339:2006. Hidrantes bajo nivel de tierra, 
arquetas y tapas. Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
2.19.2.2 Hidrantes2.19.2.2 Hidrantes2.19.2.2 Hidrantes2.19.2.2 Hidrantes    
Marcado CE obligatorio desde 1 de mayo de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 14384:2006. Hidrantes. Sistema de evaluación 
de la conformidad: 1. 
2.19.3 Sistemas de detección y alarma de incendios2.19.3 Sistemas de detección y alarma de incendios2.19.3 Sistemas de detección y alarma de incendios2.19.3 Sistemas de detección y alarma de incendios    
2.19.3.1 Dispositivos de alarma de incendios acústicos2.19.3.1 Dispositivos de alarma de incendios acústicos2.19.3.1 Dispositivos de alarma de incendios acústicos2.19.3.1 Dispositivos de alarma de incendios acústicos    
Marcado CE obligatorio desde el 30 de junio de 2005. Norma de aplicación: UNE-EN 54-3:2001/A1:2002. Sistema de evaluación 
de la conformidad: 1. 
2.19.3.2 Equipos de suministro de alimentación2.19.3.2 Equipos de suministro de alimentación2.19.3.2 Equipos de suministro de alimentación2.19.3.2 Equipos de suministro de alimentación    
Marcado CE obligatorio desde el 31 de diciembre de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 54-4:1997 AC:1999/A1:2003. Sistema 
de evaluación de la conformidad: 1. 
2.19.3.3 Detectores de calor puntuale2.19.3.3 Detectores de calor puntuale2.19.3.3 Detectores de calor puntuale2.19.3.3 Detectores de calor puntualessss    
Marcado CE obligatorio desde el 30 de junio de 2005. Norma de aplicación: UNE-EN 54-5:2001/A1:2002. Sistema de evaluación 
de la conformidad: 1. 
2.19.3.4 Detectores de humo puntuales que funcionan según el principio de luz difusa, luz transmitida o por io2.19.3.4 Detectores de humo puntuales que funcionan según el principio de luz difusa, luz transmitida o por io2.19.3.4 Detectores de humo puntuales que funcionan según el principio de luz difusa, luz transmitida o por io2.19.3.4 Detectores de humo puntuales que funcionan según el principio de luz difusa, luz transmitida o por ionizaciónnizaciónnizaciónnización    
Marcado CE obligatorio desde el 30 de junio de 2005. Norma de aplicación: UNE-EN 54-7:2001/A1:2002. Sistema de evaluación 
de la conformidad: 1. 
2.19.3.5 Detectores de llama puntuales2.19.3.5 Detectores de llama puntuales2.19.3.5 Detectores de llama puntuales2.19.3.5 Detectores de llama puntuales    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de septiembre de 2008. Norma de aplicación: UNE-EN 54-10: 2002/A1: 2006. Sistema de 
evaluación de la conformidad: 1. 
2.19.3.6 Pulsadores manuales de alarma2.19.3.6 Pulsadores manuales de alarma2.19.3.6 Pulsadores manuales de alarma2.19.3.6 Pulsadores manuales de alarma    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de septiembre de 2008. Norma de aplicación: UNE-EN 54-11: 2001/A1: 2006. Sistema de 
evaluación de la conformidad: 1. 
2.19.3.7 Detectores de humo de línea que utilizan un haz óptico de luz2.19.3.7 Detectores de humo de línea que utilizan un haz óptico de luz2.19.3.7 Detectores de humo de línea que utilizan un haz óptico de luz2.19.3.7 Detectores de humo de línea que utilizan un haz óptico de luz    
Marcado CE obligatorio desde el 31de diciembre de 2005. Norma de aplicación: UNE-EN 54-12:2003. Sistema de evaluación de la 
conformidad: 1. 
2.19.3.8 Seccionadores d2.19.3.8 Seccionadores d2.19.3.8 Seccionadores d2.19.3.8 Seccionadores de cortocircuitoe cortocircuitoe cortocircuitoe cortocircuito    
Marcado CE obligatorio desde el 31de diciembre de 2008. Norma de aplicación: UNE-EN 54-17: 2006. Sistema de evaluación de la 
conformidad: 1. 
2.19.3.9 Dispositivos entrada/salida para su uso en las vías de transmisión de los detectores de fu2.19.3.9 Dispositivos entrada/salida para su uso en las vías de transmisión de los detectores de fu2.19.3.9 Dispositivos entrada/salida para su uso en las vías de transmisión de los detectores de fu2.19.3.9 Dispositivos entrada/salida para su uso en las vías de transmisión de los detectores de fuego y de las alarmas de incendioego y de las alarmas de incendioego y de las alarmas de incendioego y de las alarmas de incendio    
Marcado CE obligatorio desde el 31de diciembre de 2008. Norma de aplicación: UNE-EN 54-18: 2006. Sistema de evaluación de la 
conformidad: 1. 
2.19.3.10 Detectores de aspiración de humos2.19.3.10 Detectores de aspiración de humos2.19.3.10 Detectores de aspiración de humos2.19.3.10 Detectores de aspiración de humos    
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de julio de 2009. Norma de aplicación: UNE-EN 54-20: 2007. Sistema de evaluación de la 
conformidad: 1. 
2.19.3.11 Equipos de transmisión de alarmas y avisos de fallo2.19.3.11 Equipos de transmisión de alarmas y avisos de fallo2.19.3.11 Equipos de transmisión de alarmas y avisos de fallo2.19.3.11 Equipos de transmisión de alarmas y avisos de fallo    
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de junio de 2009. Norma de aplicación: UNE-EN 54-21: 2007. Sistema de evaluación de la 
conformidad: 1. 
2.19.4 Instalaciones fijas de lucha contra incendios. Sistemas equipados con mangueras2.19.4 Instalaciones fijas de lucha contra incendios. Sistemas equipados con mangueras2.19.4 Instalaciones fijas de lucha contra incendios. Sistemas equipados con mangueras2.19.4 Instalaciones fijas de lucha contra incendios. Sistemas equipados con mangueras    
2.19.4.1 Bocas de incendio equipadas con mangueras semirrígidas2.19.4.1 Bocas de incendio equipadas con mangueras semirrígidas2.19.4.1 Bocas de incendio equipadas con mangueras semirrígidas2.19.4.1 Bocas de incendio equipadas con mangueras semirrígidas    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de abril de 2004. Norma de aplicación: UNE-EN 671-1:2001. Sistema de evaluación de la con-
formidad: 1. 
2.19.4.2 Bocas de incendio equipadas con mangueras planas2.19.4.2 Bocas de incendio equipadas con mangueras planas2.19.4.2 Bocas de incendio equipadas con mangueras planas2.19.4.2 Bocas de incendio equipadas con mangueras planas    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de abril de 2004. Norma de aplicación: UNE-EN 671-2:2001. Sistema de evaluación de la con-
formidad: 1. 
2.19.5 Sistemas fijos de lucha contra incendios. Componentes para sistemas de extinción mediante agentes gaseosos2.19.5 Sistemas fijos de lucha contra incendios. Componentes para sistemas de extinción mediante agentes gaseosos2.19.5 Sistemas fijos de lucha contra incendios. Componentes para sistemas de extinción mediante agentes gaseosos2.19.5 Sistemas fijos de lucha contra incendios. Componentes para sistemas de extinción mediante agentes gaseosos    
2.19.5.1 Dispositivos automáticos y eléctricos de control y retardo2.19.5.1 Dispositivos automáticos y eléctricos de control y retardo2.19.5.1 Dispositivos automáticos y eléctricos de control y retardo2.19.5.1 Dispositivos automáticos y eléctricos de control y retardo    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de mayo de 2006. Norma de aplicación: UNE-EN 12094-1:2004. Parte 1: Requisitos y métodos 
de ensayo para los dispositivos automáticos y eléctricos de control y retardo. Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
2.19.5.2 Dispositivos automáticos no eléctricos de control y 2.19.5.2 Dispositivos automáticos no eléctricos de control y 2.19.5.2 Dispositivos automáticos no eléctricos de control y 2.19.5.2 Dispositivos automáticos no eléctricos de control y de retardode retardode retardode retardo    
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Marcado CE obligatorio desde el 1 de mayo de 2006. Norma de aplicación: UNE-EN 12094-2:2004. Parte 2: Requisitos y métodos 
de ensayo para los dispositivos automáticos no eléctricos de control y retardo. Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
2.19.5.3 Dispositivos manuales de disparo y de paro2.19.5.3 Dispositivos manuales de disparo y de paro2.19.5.3 Dispositivos manuales de disparo y de paro2.19.5.3 Dispositivos manuales de disparo y de paro    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de septiembre de 2005. Norma de aplicación: UNE-EN 12094-3:2004. Parte 3: Requisitos y 
métodos de ensayo para los dispositivos manuales de disparo y paro. Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
2.19.5.4 Conjuntos de válvulas de los contenedores de alta presión y sus actuadores2.19.5.4 Conjuntos de válvulas de los contenedores de alta presión y sus actuadores2.19.5.4 Conjuntos de válvulas de los contenedores de alta presión y sus actuadores2.19.5.4 Conjuntos de válvulas de los contenedores de alta presión y sus actuadores    
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de agosto de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 12094-4:2005. Parte 4: Requisitos y méto-
dos de ensayo para los conjuntos de válvulas de los contenedores de alta presión y sus actuadores. Sistema de evaluación de la con-
formidad: 1. 
2.19.5.5 Válvulas direccionales de alta y baja presión y sus actuadores para sistemas de CO22.19.5.5 Válvulas direccionales de alta y baja presión y sus actuadores para sistemas de CO22.19.5.5 Válvulas direccionales de alta y baja presión y sus actuadores para sistemas de CO22.19.5.5 Válvulas direccionales de alta y baja presión y sus actuadores para sistemas de CO2    
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de febrero de 2008. Norma de aplicación: UNE-EN 12094-5:2007. Parte 5: Requisitos y méto-
dos de ensayo para válvulas direccionales de alta y baja presión y sus actuadores para sistemas de CO2. Sistema de evaluación de la 
conformidad: 1. 
2.19.5.6 Dispositi2.19.5.6 Dispositi2.19.5.6 Dispositi2.19.5.6 Dispositivos no eléctricos de aborto para sistemas de CO2vos no eléctricos de aborto para sistemas de CO2vos no eléctricos de aborto para sistemas de CO2vos no eléctricos de aborto para sistemas de CO2    
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de febrero de 2008. Norma de aplicación: UNE-EN 12094-6:2007. Parte 6: Requisitos y méto-
dos de ensayo para los dispositivos no eléctricos de aborto para sistemas de CO2. Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
2.19.5.7 Difusores para sistemas de CO22.19.5.7 Difusores para sistemas de CO22.19.5.7 Difusores para sistemas de CO22.19.5.7 Difusores para sistemas de CO2    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de noviembre de 2005. Norma de aplicación: UNE-EN 12094-7:2001/A1:2005. Parte 7: Requisi-
tos y métodos de ensayo para difusores para sistemas de CO2. Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
2.19.5.8 Conectores2.19.5.8 Conectores2.19.5.8 Conectores2.19.5.8 Conectores    
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de mayo de 2009. Norma de aplicación: UNE-EN 12094-8:2007. Parte 8: Requisitos y méto-
dos de ensayo para conectores. Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
2.19.5.9 Detectores especiales de incendios2.19.5.9 Detectores especiales de incendios2.19.5.9 Detectores especiales de incendios2.19.5.9 Detectores especiales de incendios    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de septiembre de 2005. Norma de aplicación: UNE-EN 12094-9:2003. Parte 9: Requisitos y 
métodos de ensayo para detectores especiales de incendios. Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
2.19.5.10 Presostatos y manómetros2.19.5.10 Presostatos y manómetros2.19.5.10 Presostatos y manómetros2.19.5.10 Presostatos y manómetros    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de mayo de 2006. Norma de aplicación: UNE-EN 12094-10:2004. Parte 10: Requisitos y méto-
dos de ensayo para presostatos y manómetros. Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
2.19.5.11 Dispositivos mecánicos de pesaje2.19.5.11 Dispositivos mecánicos de pesaje2.19.5.11 Dispositivos mecánicos de pesaje2.19.5.11 Dispositivos mecánicos de pesaje    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de septiembre de 2005. Norma de aplicación: UNE-EN 12094-11:2003. Parte 11: Requisitos y 
métodos de ensayo para dispositivos mecánicos de pesaje. Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
2.19.5.12 Dispositivos neumáticos de alarma2.19.5.12 Dispositivos neumáticos de alarma2.19.5.12 Dispositivos neumáticos de alarma2.19.5.12 Dispositivos neumáticos de alarma    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de septiembre de 2005. Norma de aplicación: UNE-EN 12094-12:2004. Parte 12: Requisitos y 
métodos de ensayo para dispositivos neumáticos de alarma. Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
2.19.5.13 Válvulas de retención y válvulas antirretorno2.19.5.13 Válvulas de retención y válvulas antirretorno2.19.5.13 Válvulas de retención y válvulas antirretorno2.19.5.13 Válvulas de retención y válvulas antirretorno    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de abril de 2004. Norma de aplicación: UNE-EN 12094-13:2001/AC:2002. Parte 13: Requisitos 
y métodos de ensayo para válvulas de retención y válvulas antirretorno. Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
2.19.6 Sistemas fijos de lucha contra incendios. Componentes para sistemas de rociadores y agua pulverizada2.19.6 Sistemas fijos de lucha contra incendios. Componentes para sistemas de rociadores y agua pulverizada2.19.6 Sistemas fijos de lucha contra incendios. Componentes para sistemas de rociadores y agua pulverizada2.19.6 Sistemas fijos de lucha contra incendios. Componentes para sistemas de rociadores y agua pulverizada    
2.19.6.1 Rociadores automáticos2.19.6.1 Rociadores automáticos2.19.6.1 Rociadores automáticos2.19.6.1 Rociadores automáticos    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de septiembre de 2005. Norma de aplicación: UNE-EN 12259-1:2002/A2:2005/A3: 2006. 
Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
2.19.6.2 Conjuntos de válvula de alarma de tubería mojada y cámaras de retardo2.19.6.2 Conjuntos de válvula de alarma de tubería mojada y cámaras de retardo2.19.6.2 Conjuntos de válvula de alarma de tubería mojada y cámaras de retardo2.19.6.2 Conjuntos de válvula de alarma de tubería mojada y cámaras de retardo    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de agosto de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 12259-2:2000/ A1:2001/ A2: 
2006/AC:2002. Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
2.19.6.3 Conjuntos de válvula de alarma para sistemas de tubería seca2.19.6.3 Conjuntos de válvula de alarma para sistemas de tubería seca2.19.6.3 Conjuntos de válvula de alarma para sistemas de tubería seca2.19.6.3 Conjuntos de válvula de alarma para sistemas de tubería seca    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de agosto de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 12259-3:2001/ A1:2001/ A2:2006. Sistema 
de evaluación de la conformidad: 1. 
2.19.6.4 Alarmas hidromecánicas2.19.6.4 Alarmas hidromecánicas2.19.6.4 Alarmas hidromecánicas2.19.6.4 Alarmas hidromecánicas    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de abril de 2004. Norma de aplicación: UNE-EN 12259-4:2000/A1:2001. Sistema de evaluación 
de la conformidad: 1. 
2.19.6.5 Detectores de flujo de agua2.19.6.5 Detectores de flujo de agua2.19.6.5 Detectores de flujo de agua2.19.6.5 Detectores de flujo de agua    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de septiembre de 2005. Norma de aplicación: UNE-EN 12259-5:2003. Sistema de evaluación de 
la conformidad: 1. 
2.19.7 Sistemas fijos de lucha contra incendios. Sistemas de extinc2.19.7 Sistemas fijos de lucha contra incendios. Sistemas de extinc2.19.7 Sistemas fijos de lucha contra incendios. Sistemas de extinc2.19.7 Sistemas fijos de lucha contra incendios. Sistemas de extinción por polvoión por polvoión por polvoión por polvo    
2.19.7.1 Componentes2.19.7.1 Componentes2.19.7.1 Componentes2.19.7.1 Componentes    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de abril de 2004. Norma de aplicación: UNE-EN 12416-1:2001. Sistema de evaluación de la 
conformidad: 1. 
2.19.7.2 Diseño, construcción y mantenimiento2.19.7.2 Diseño, construcción y mantenimiento2.19.7.2 Diseño, construcción y mantenimiento2.19.7.2 Diseño, construcción y mantenimiento    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de abril de 2004. Norma de aplicación: UNE-EN 12416-2:2001. Sistema de evaluación de la 
conformidad: 1. 
2.19.8 Instalaciones fijas de lucha contra incendios. Sistemas de espuma2.19.8 Instalaciones fijas de lucha contra incendios. Sistemas de espuma2.19.8 Instalaciones fijas de lucha contra incendios. Sistemas de espuma2.19.8 Instalaciones fijas de lucha contra incendios. Sistemas de espuma    
2.19.8.1 Componentes2.19.8.1 Componentes2.19.8.1 Componentes2.19.8.1 Componentes    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de marzo de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 13565-1:2005. Sistema de evaluación de la 
conformidad: 1. 
2.20 Kits de construccion2.20 Kits de construccion2.20 Kits de construccion2.20 Kits de construccion    
2.20.1 Almacenes frigoríficos2.20.1 Almacenes frigoríficos2.20.1 Almacenes frigoríficos2.20.1 Almacenes frigoríficos    
Norma de aplicación: Guía DITE nº 021-1 - Guía DITE Nº 021-2. Kits de construcción de almacenes frigoríficos. Sistema de evalua-
ción de la conformidad: 3 sólo para ensayos de reacción al fuego. 
2.21 Otros (Clasificación por material)2.21 Otros (Clasificación por material)2.21 Otros (Clasificación por material)2.21 Otros (Clasificación por material)    
2.21.1 HORMIGONES, MORTEROS Y COMPONENTES2.21.1 HORMIGONES, MORTEROS Y COMPONENTES2.21.1 HORMIGONES, MORTEROS Y COMPONENTES2.21.1 HORMIGONES, MORTEROS Y COMPONENTES    
2.21.1.1 Cementos comunes*2.21.1.1 Cementos comunes*2.21.1.1 Cementos comunes*2.21.1.1 Cementos comunes*    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de febrero de 2002. Norma de aplicación: UNE-EN 197-1:2000/A1:2005. Cemento. Parte 1: 
Composición, especificaciones y criterios de conformidad de los cementos comunes. Sistema de evaluación de la conformidad: 1+. 
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2.21.1.2 Cementos de escorias de horno alto de baja resistencia inicial2.21.1.2 Cementos de escorias de horno alto de baja resistencia inicial2.21.1.2 Cementos de escorias de horno alto de baja resistencia inicial2.21.1.2 Cementos de escorias de horno alto de baja resistencia inicial    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de febrero de 2006. Norma de aplicación: UNE-EN 197-4:2005 Cemento. Parte 4: Composición, 
especificaciones y criterios de conformidad de los cementos de escorias de horno alto de baja resistencia inicial. Sistema de evaluación 
de la conformidad: 1+. 
2.21.1.3 Cementos de albañilería2.21.1.3 Cementos de albañilería2.21.1.3 Cementos de albañilería2.21.1.3 Cementos de albañilería    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de diciembre de 2005. Norma de aplicación: UNE-EN 413-1:2005. Cementos de albañilería. 
Parte 1: Composición, especificaciones y criterios de conformidad. Sistema de evaluación de la conformidad: 1+. 
2.21.1.4 Cemento de aluminato cálcico2.21.1.4 Cemento de aluminato cálcico2.21.1.4 Cemento de aluminato cálcico2.21.1.4 Cemento de aluminato cálcico    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de agosto de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 14647:2006. Cemento de aluminato cálcico. 
Composición, especificaciones y criterios de conformidad. Sistema de evaluación de la conformidad: 1+. 
2.21.1.5 Cementos especiales de muy bajo calor de hidratación2.21.1.5 Cementos especiales de muy bajo calor de hidratación2.21.1.5 Cementos especiales de muy bajo calor de hidratación2.21.1.5 Cementos especiales de muy bajo calor de hidratación    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de febrero de 2006. Norma de aplicación: UNE-EN 14216:2005. Cemento. Composición, espe-
cificaciones y criterios de conformidad de los cementos especiales de muy bajo calor de hidratación. Sistema de evaluación de la 
conformidad: 1+. 
2.21.1.6 Cenizas volantes para hormigón2.21.1.6 Cenizas volantes para hormigón2.21.1.6 Cenizas volantes para hormigón2.21.1.6 Cenizas volantes para hormigón    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de de enero de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 450-1:2006. Cenizas volantes para hormi-
gón. Parte 1: Definiciones, especificaciones y criterios de conformidad. Sistema de evaluación de la conformidad: 1+. 
2.21.1.7 Cales para la construcción*2.21.1.7 Cales para la construcción*2.21.1.7 Cales para la construcción*2.21.1.7 Cales para la construcción*    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de agosto de 2003. Norma de aplicación: UNE-EN 459-1:2002. Cales para la construcción. 
Parte 1: Definiciones, especificaciones y criterios de conformidad. Sistema de evaluación de la conformidad: 2. 
2.21.1.8 Aditivos para hormigones*2.21.1.8 Aditivos para hormigones*2.21.1.8 Aditivos para hormigones*2.21.1.8 Aditivos para hormigones*    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de mayo de 2003. Norma de aplicación: UNE-EN 934-2:2002/A1:2005/A2:2006 Aditivos para 
hormigones, morteros y pastas. Parte 2: Aditivos para hormigones. Definiciones, requisitos, conformidad, marcado y etiquetado. Siste-
ma de evaluación de la conformidad: 2+. 
2.21.1.9 Aditivos para morteros para2.21.1.9 Aditivos para morteros para2.21.1.9 Aditivos para morteros para2.21.1.9 Aditivos para morteros para    albañileríaalbañileríaalbañileríaalbañilería    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de junio de 2006. Norma de aplicación: UNE-EN 934-3:2004/AC:2005. Aditivos para hormigo-
nes, morteros y pastas. Parte 3: Aditivos para morteros para albañilería. Definiciones, requisitos, conformidad, marcado y etiquetado. 
Sistema de evaluación de la conformidad: 2+. 
2.21.1.10 Aditivos para pastas para tendones de pretensado2.21.1.10 Aditivos para pastas para tendones de pretensado2.21.1.10 Aditivos para pastas para tendones de pretensado2.21.1.10 Aditivos para pastas para tendones de pretensado    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de de mayo de 2003. Norma de aplicación: UNE-EN 934-4:2002. Aditivos para hormigones, 
morteros y pastas. Parte 4: Aditivos para pastas para tendones de pretensado. Definiciones, especificaciones, conformidad, marcado y 
etiquetado. Sistema de evaluación de la conformidad: 2+. 
2.21.1.11 Morteros para revoco y enlucido*2.21.1.11 Morteros para revoco y enlucido*2.21.1.11 Morteros para revoco y enlucido*2.21.1.11 Morteros para revoco y enlucido*    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de febrero de 2005. Norma de aplicación: UNE EN 998-1:2003/AC:2006. Especificaciones de 
los morteros para albañilería. Parte 1: Morteros para revoco enlucido. Sistema de evaluación de la conformidad: 4. 
2.21.1.12 Morteros para albañilería*2.21.1.12 Morteros para albañilería*2.21.1.12 Morteros para albañilería*2.21.1.12 Morteros para albañilería*    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de febrero de 2005. Norma de aplicación: UNE EN 998-2:2004. Especificaciones de los morteros 
para albañilería. Parte 2: Morteros para albañilería. Sistemas de evaluación de la conformidad: 2+/4. 
2.21.1.13 Áridos para hormigón*2.21.1.13 Áridos para hormigón*2.21.1.13 Áridos para hormigón*2.21.1.13 Áridos para hormigón*    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de junio de 2004. Norma de aplicación: UNE-EN 12620:2003/AC:2004. Áridos para hormigón. 
Sistemas de evaluación de la conformidad: 2+/4. 
2.21.1.14 Áridos ligeros para hormigón, mortero e inyectado2.21.1.14 Áridos ligeros para hormigón, mortero e inyectado2.21.1.14 Áridos ligeros para hormigón, mortero e inyectado2.21.1.14 Áridos ligeros para hormigón, mortero e inyectado    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de junio de 2004. Norma de aplicación: UNE-EN 13055-1:2003/AC:2004. Áridos ligeros. Parte 
1: Áridos ligeros para hormigón, mortero e inyectado. Sistemas de evaluación de la conformidad: 2+/4 
2.21.1.15 Áridos ligeros para mezclas bituminosas, tratamientos superficiale2.21.1.15 Áridos ligeros para mezclas bituminosas, tratamientos superficiale2.21.1.15 Áridos ligeros para mezclas bituminosas, tratamientos superficiale2.21.1.15 Áridos ligeros para mezclas bituminosas, tratamientos superficiales y aplicaciones en capas tratadas y no tratadass y aplicaciones en capas tratadas y no tratadass y aplicaciones en capas tratadas y no tratadass y aplicaciones en capas tratadas y no tratadas    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de mayo de 2006. Norma de aplicación: UNE-EN 13055-2:2005. Áridos ligeros. Parte 2: Áridos 
ligeros para mezclas bituminosas, tratamientos superficiales y aplicaciones en capas tratadas y no tratadas. Sistemas de evaluación de 
la conformidad: 2+/4. 
2.21.1.16 Áridos para morteros*2.21.1.16 Áridos para morteros*2.21.1.16 Áridos para morteros*2.21.1.16 Áridos para morteros*    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de junio de 2004. Norma de aplicación: UNE-EN 13139:2003/AC:2004. Áridos para morteros. 
Sistemas de evaluación de la conformidad: 2+/4. 
2.21.1.17 Humo de sílice para hormigón2.21.1.17 Humo de sílice para hormigón2.21.1.17 Humo de sílice para hormigón2.21.1.17 Humo de sílice para hormigón    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de abril de 2006. Norma de aplicación: UNE-EN 13263:2006. Humo de sílice para hormigón. 
Definiciones, requisitos y control de la conformidad. Sistema de evaluación de la conformidad: 1+. 
2.21.1.18 Ligantes, ligantes compuestos y mezclas prefabricadas a base de sulfato cálcico para soleras2.21.1.18 Ligantes, ligantes compuestos y mezclas prefabricadas a base de sulfato cálcico para soleras2.21.1.18 Ligantes, ligantes compuestos y mezclas prefabricadas a base de sulfato cálcico para soleras2.21.1.18 Ligantes, ligantes compuestos y mezclas prefabricadas a base de sulfato cálcico para soleras    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de julio de 2006. Norma de aplicación: UNE-EN 13454-1:2005. Ligantes, ligantes compuestos y 
mezclas prefabricadas a base de sulfato cálcico para soleras. Parte 1: Definiciones y requisitos. Sistemas de evaluación de la conformi-
dad: 1/3/4. 
2.21.1.19 Ligantes de soleras continuas de magnesita. Magnesita cáustica y cloruro de magnesio2.21.1.19 Ligantes de soleras continuas de magnesita. Magnesita cáustica y cloruro de magnesio2.21.1.19 Ligantes de soleras continuas de magnesita. Magnesita cáustica y cloruro de magnesio2.21.1.19 Ligantes de soleras continuas de magnesita. Magnesita cáustica y cloruro de magnesio    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de diciembre de 2005. Norma de aplicación: UNE-EN 14016-1:2005. Ligantes de soleras conti-
nuas de magnesita. Magnesita cáustica y cloruro de magnesio. Parte 1: Definiciones y requisitos 
Sistemas de evaluación de la conformidad: 3/4. 
2.212.212.212.21.1.20 Pigmentos para la coloración de materiales de construcción basados en cemento y/o cal.1.20 Pigmentos para la coloración de materiales de construcción basados en cemento y/o cal.1.20 Pigmentos para la coloración de materiales de construcción basados en cemento y/o cal.1.20 Pigmentos para la coloración de materiales de construcción basados en cemento y/o cal    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de marzo de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 12878:2006. Pigmentos para la coloración de 
materiales de construcción basados en cemento y/o cal. Especificaciones y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformi-
dad: 2+. 
2.21.1.21 Fibras de acero para hormigón2.21.1.21 Fibras de acero para hormigón2.21.1.21 Fibras de acero para hormigón2.21.1.21 Fibras de acero para hormigón    
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de junio de 2008. Norma de aplicación: UNE-EN 14889-1:2007. Fibras para hormigón. Parte 
1: Fibras de acero. Definiciones, especificaciones y conformidad. Sistema de evaluación de la conformidad: 1/3. 
2.21.1.22 Fibras poliméricas para hormigón2.21.1.22 Fibras poliméricas para hormigón2.21.1.22 Fibras poliméricas para hormigón2.21.1.22 Fibras poliméricas para hormigón    
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de junio de 2008. Norma de aplicación: UNE-EN 14889-2:2007. Fibras para hormigón. Parte 
2: Fibras poliméricas. Definiciones, especificaciones y conformidad. Sistema de evaluación de la conformidad: 1/3. 
2.21.2 YESO Y DERIVADOS2.21.2 YESO Y DERIVADOS2.21.2 YESO Y DERIVADOS2.21.2 YESO Y DERIVADOS    
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2.21.2.1 Placas de yeso laminado*2.21.2.1 Placas de yeso laminado*2.21.2.1 Placas de yeso laminado*2.21.2.1 Placas de yeso laminado*    
Marcado CE obligatorio desde 1 de marzo de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 520:2005 Placas de yeso laminado. Definiciones, 
especificaciones y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad: 3/4. 
2.21.2.2 Paneles de yeso*2.21.2.2 Paneles de yeso*2.21.2.2 Paneles de yeso*2.21.2.2 Paneles de yeso*    
Marcado CE obligatorio desde 1 de abril de 2003. Norma de aplicación: UNE-EN 12859:2001/A1:2004. Paneles de yeso. Definicio-
nes, especificaciones y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad: 3. 
2.21.2.3 Adhesivos a base de yeso para paneles de yeso2.21.2.3 Adhesivos a base de yeso para paneles de yeso2.21.2.3 Adhesivos a base de yeso para paneles de yeso2.21.2.3 Adhesivos a base de yeso para paneles de yeso    
Marcado CE obligatorio desde 1 de abril de 2003. Norma de aplicación: UNE-EN 12860:2001. Adhesivos a base de yeso para 
paneles de yeso. Definiciones, especificaciones y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad: 3. 
2.21.2.4 Yeso y productos a base de yeso para la construcción*2.21.2.4 Yeso y productos a base de yeso para la construcción*2.21.2.4 Yeso y productos a base de yeso para la construcción*2.21.2.4 Yeso y productos a base de yeso para la construcción*    
Marcado CE obligatorio desde 1 de abril de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 13279-1:2006. Yeso y productos a base de yeso 
para la construcción. Parte 1: Definiciones y requisitos. Sistema de evaluación de la conformidad: 3 /4. 
2.21.2.5 Paneles compuestos de cartón yeso aislante2.21.2.5 Paneles compuestos de cartón yeso aislante2.21.2.5 Paneles compuestos de cartón yeso aislante2.21.2.5 Paneles compuestos de cartón yeso aislantes térmico/acústicoss térmico/acústicoss térmico/acústicoss térmico/acústicos    
Marcado CE obligatorio desde 1 de septiembre de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 13950:2006. Paneles compuestos de cartón 
yeso aislantes térmico/acústicos. Definiciones, requisitos y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad: 3 /4. 
2.21.2.6 Material de juntas para placas de yeso laminado2.21.2.6 Material de juntas para placas de yeso laminado2.21.2.6 Material de juntas para placas de yeso laminado2.21.2.6 Material de juntas para placas de yeso laminado    
Marcado CE obligatorio desde 1 de marzo de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 13963:2006. Material de juntas para placas de 
yeso laminado. Definiciones, especificaciones y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad: 3 /4. 
2.21.2.7 Productos de placas de yeso laminado de procesamiento secundario2.21.2.7 Productos de placas de yeso laminado de procesamiento secundario2.21.2.7 Productos de placas de yeso laminado de procesamiento secundario2.21.2.7 Productos de placas de yeso laminado de procesamiento secundario    
Marcado CE obligatorio desde 1 de abril de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 14190:2006. Productos de placas de yeso lamina-
do de procesamiento secundario. Definiciones, requisitos y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad: 3 /4. 
2.21.2.8 Molduras de yeso prefabricadas2.21.2.8 Molduras de yeso prefabricadas2.21.2.8 Molduras de yeso prefabricadas2.21.2.8 Molduras de yeso prefabricadas    
Marcado CE obligatorio desde 1 de septiembre de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 14209:2006. Molduras de yeso prefabrica-
das. Definiciones, requisitos y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad: 3 /4. 
2.21.2.9 Adhesivos a base de yeso para aislamiento térmico/acústico de paneles de composite y placas de yeso2.21.2.9 Adhesivos a base de yeso para aislamiento térmico/acústico de paneles de composite y placas de yeso2.21.2.9 Adhesivos a base de yeso para aislamiento térmico/acústico de paneles de composite y placas de yeso2.21.2.9 Adhesivos a base de yeso para aislamiento térmico/acústico de paneles de composite y placas de yeso    
Marcado CE obligatorio desde 1 de septiembre de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 14496:2006. Adhesivos a base de yeso para 
aislamiento térmico/acústico de paneles de composite y placas de yeso. Definiciones, requisitos y métodos de ensayo. Sistema de 
evaluación de la conformidad: 3 /4. 
2.21.2.10 Materiales en yeso fibroso2.21.2.10 Materiales en yeso fibroso2.21.2.10 Materiales en yeso fibroso2.21.2.10 Materiales en yeso fibroso    
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de junio de 2008. Norma de aplicación: UNE-EN 13815:2007. Materiales en yeso fibroso. 
Definiciones, especificaciones y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad: 1/3/4. 
2.21.3 FIBROCEMENTO2.21.3 FIBROCEMENTO2.21.3 FIBROCEMENTO2.21.3 FIBROCEMENTO    
2.21.3.1 Placas onduladas o nervadas de fibrocemento y piezas complementarias2.21.3.1 Placas onduladas o nervadas de fibrocemento y piezas complementarias2.21.3.1 Placas onduladas o nervadas de fibrocemento y piezas complementarias2.21.3.1 Placas onduladas o nervadas de fibrocemento y piezas complementarias    
Marcado CE obligatorio desde 1 de enero de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 494:2005. Placas onduladas o nervadas de 
fibrocemento y piezas complementarias. Especificaciones de producto y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad: 
3 /4. 
2.21.3.2 Plaquetas de fibrocemento y piezas complementarias2.21.3.2 Plaquetas de fibrocemento y piezas complementarias2.21.3.2 Plaquetas de fibrocemento y piezas complementarias2.21.3.2 Plaquetas de fibrocemento y piezas complementarias    
Marcado CE obligatorio desde 1 de enero de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 492:2005. Plaquetas de fibrocemento y piezas 
complementarias. Especificaciones de producto y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad: 3 /4. 
2.21.3.3 Placas planas de fibrocemento2.21.3.3 Placas planas de fibrocemento2.21.3.3 Placas planas de fibrocemento2.21.3.3 Placas planas de fibrocemento    
Marcado CE obligatorio desde 1 de enero de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 12467:2006. Placas planas de fibrocemento. 
Especificaciones del producto y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad: 3 /4. 
2.21.4 PREFABRICADOS DE HORMIGÓN2.21.4 PREFABRICADOS DE HORMIGÓN2.21.4 PREFABRICADOS DE HORMIGÓN2.21.4 PREFABRICADOS DE HORMIGÓN    
2.21.4.1 Componentes prefabricados de hormigón armado de áridos ligero2.21.4.1 Componentes prefabricados de hormigón armado de áridos ligero2.21.4.1 Componentes prefabricados de hormigón armado de áridos ligero2.21.4.1 Componentes prefabricados de hormigón armado de áridos ligeros con estructura abiertas con estructura abiertas con estructura abiertas con estructura abierta    
Marcado CE obligatorio desde 1 de septiembre de 2004. Norma de aplicación: UNE-EN 1520:2003 /AC:2004 
Componentes prefabricados de hormigón armado de áridos ligeros con estructura abierta. Sistema de evaluación de la conformidad: 
2+ /4. 
2.21.4.2 Tubos y piezas complementarias de hormigón en masa, hormigón armado y hormigón con fibra de acero2.21.4.2 Tubos y piezas complementarias de hormigón en masa, hormigón armado y hormigón con fibra de acero2.21.4.2 Tubos y piezas complementarias de hormigón en masa, hormigón armado y hormigón con fibra de acero2.21.4.2 Tubos y piezas complementarias de hormigón en masa, hormigón armado y hormigón con fibra de acero    
Marcado CE obligatorio desde 23 de noviembre de 2004. Normas de aplicación: UNE-EN 1916:2003/ AC:2005/ ERRATUM:2006, 
UNE 127916:2004. Tubos y piezas complementarias de hormigón en masa, hormigón armado y hormigón con fibra de acero. Siste-
ma de evaluación de la conformidad: 4. 
2.21.4.3 Elementos para vallas2.21.4.3 Elementos para vallas2.21.4.3 Elementos para vallas2.21.4.3 Elementos para vallas    
Marcado CE obligatorio desde 1 de marzo de 2003. Norma de aplicación: UNE-EN 12839:2001. Productos prefabricados de hormi-
gón. Elementos para vallas. Sistema de evaluación de la conformidad: 4. 
2.21.4.4 Mástiles y postes2.21.4.4 Mástiles y postes2.21.4.4 Mástiles y postes2.21.4.4 Mástiles y postes    
Marcado CE obligatorio desde 1 de septiembre de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 12843:2005. Productos prefabricados de 
hormigón. Mástiles y postes. Sistema de evaluación de la conformidad: 2+. 
2.21.4.5 Garajes prefabricados de hormigón2.21.4.5 Garajes prefabricados de hormigón2.21.4.5 Garajes prefabricados de hormigón2.21.4.5 Garajes prefabricados de hormigón    
Marcado CE obligatorio desde 1 de marzo de 2008. Norma de aplicación: UNE-EN 13978-1:2006. Productos prefabricados de 
hormigón. Garajes prefabricados de hormigón. Parte 1: Requisitos para garajes reforzados de una pieza o formados por elementos 
individuales con dimensiones de una habitación. Sistema de evaluación de la conformidad: 2+. 
2.21.4.6 Marcos2.21.4.6 Marcos2.21.4.6 Marcos2.21.4.6 Marcos    
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de mayo de 2008. Norma de aplicación: UNE-EN 14844:2007. Productos prefabricados de 
hormigón. Marcos. Sistema de evaluaciónde la conformidad: 2+/4. 
2.21.5 ACERO2.21.5 ACERO2.21.5 ACERO2.21.5 ACERO    
2.21.5.1 Perfiles huecos para construcción acabados en ca2.21.5.1 Perfiles huecos para construcción acabados en ca2.21.5.1 Perfiles huecos para construcción acabados en ca2.21.5.1 Perfiles huecos para construcción acabados en caliente, de acero no aleado de grano finoliente, de acero no aleado de grano finoliente, de acero no aleado de grano finoliente, de acero no aleado de grano fino    
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de febrero de 2008. UNE-EN 10210-1:2007. Perfiles huecos para construcción acabados en 
caliente, de acero no aleado de grano fino. 
Parte 1: Condiciones técnicas de suministro. Sistema de evaluación de la conformidad: 2+. 
2.21.5.2 Perfiles huecos para construcción conformados en frío de acero no aleado y de grano fino2.21.5.2 Perfiles huecos para construcción conformados en frío de acero no aleado y de grano fino2.21.5.2 Perfiles huecos para construcción conformados en frío de acero no aleado y de grano fino2.21.5.2 Perfiles huecos para construcción conformados en frío de acero no aleado y de grano fino    
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de febrero de 2008. UNE-EN 10219-1:2007. Perfiles huecos para construcción soldados, 
conformados en frío de acero no aleado y de grano fino. Parte 1: Condiciones técnicas de suministro. Sistema de evaluación de la 
conformidad: 2+. 
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2.21.5.3 Perfilería metálica para particiones, muros y techos en placas de yeso laminado2.21.5.3 Perfilería metálica para particiones, muros y techos en placas de yeso laminado2.21.5.3 Perfilería metálica para particiones, muros y techos en placas de yeso laminado2.21.5.3 Perfilería metálica para particiones, muros y techos en placas de yeso laminado    
Marcado CE obligatorio desde 1 de enero de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 14195:2005. Perfilería metálica para particiones, 
muros y techos en placas de yeso laminado. Definiciones requisitos y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad: 3 
/4. 
2.21.62.21.62.21.62.21.6    ALUMINIOALUMINIOALUMINIOALUMINIO    
2.21.6.1 Aluminio y aleaciones de aluminio. Productos estructurales2.21.6.1 Aluminio y aleaciones de aluminio. Productos estructurales2.21.6.1 Aluminio y aleaciones de aluminio. Productos estructurales2.21.6.1 Aluminio y aleaciones de aluminio. Productos estructurales    
Marcado CE obligatorio desde el 1 de octubre de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 15088:2005. Aluminio y aleaciones de 
aluminio. Productos estructurales para construcción. Condiciones técnicas de inspección y suministro. Sistema de evaluación de la 
conformidad: 2+. 
2.21.7 MADERA2.21.7 MADERA2.21.7 MADERA2.21.7 MADERA    
2.21.7.1 Tableros derivados de la madera2.21.7.1 Tableros derivados de la madera2.21.7.1 Tableros derivados de la madera2.21.7.1 Tableros derivados de la madera    
Marcado CE obligatorio desde 1 de junio de 2006. Norma de aplicación: UNE-EN 13986:2006. Tableros derivados de la madera 
para su utilización en la construcción. Características, evaluación de la conformidad y marcado. Sistema de evaluación de la confor-
midad: 1/2+/3/4. 
2.21.7.2 Paneles a base de madera prefabricados portantes de caras tensionadas2.21.7.2 Paneles a base de madera prefabricados portantes de caras tensionadas2.21.7.2 Paneles a base de madera prefabricados portantes de caras tensionadas2.21.7.2 Paneles a base de madera prefabricados portantes de caras tensionadas    
Norma de aplicación: Guía DITE Nº 019. Paneles a base de madera prefabricados portantes de caras pensionadas. Sistema de eva-
luación de la conformidad: 3 sólo para ensayos de reacción al fuego. 
2.21.8 VARIOS2.21.8 VARIOS2.21.8 VARIOS2.21.8 VARIOS    
2.21.8.1 Techos tensados2.21.8.1 Techos tensados2.21.8.1 Techos tensados2.21.8.1 Techos tensados    
Marcado CE obligatorio desde 1 de octubre de 2006. Norma de aplicación: UNE-EN 14716:2005. Techos tensados. Especificaciones 
y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad: 1/3/4. 
2.21.8.2 Escaleras prefabricadas (Kits)2.21.8.2 Escaleras prefabricadas (Kits)2.21.8.2 Escaleras prefabricadas (Kits)2.21.8.2 Escaleras prefabricadas (Kits)    
Guía DITE Nº 008. Escaleras prefabricadas (Kits). Sistema de evaluación de la conformidad: 3 sólo para ensayos de reacción al fuego. 
2.21.8.3 Paneles compuestos ligeros autoportantes2.21.8.3 Paneles compuestos ligeros autoportantes2.21.8.3 Paneles compuestos ligeros autoportantes2.21.8.3 Paneles compuestos ligeros autoportantes    
Norma de aplicación: Guía DITE Nº 016, parte 1. Paneles compuestos ligeros autoportantes. Parte 1: Aspectos generales. Sistema de 
evaluación de la conformidad: 3 sólo para ensayos de reacción al fuego 
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CAPITULO 2. CAPITULO 2. CAPITULO 2. CAPITULO 2.     CONDICIONES QUE HAN DE CUMPLIR LOS MATERIALESCONDICIONES QUE HAN DE CUMPLIR LOS MATERIALESCONDICIONES QUE HAN DE CUMPLIR LOS MATERIALESCONDICIONES QUE HAN DE CUMPLIR LOS MATERIALES    
 
Artículo  6.Artículo  6.Artículo  6.Artículo  6.----    Materiales para hormigones y morteros. 
 
6.1. Áridos. 
6.1.1. Generalidades. 
Generalidades. La naturaleza de los áridos y su preparación serán tales que permitan garantizar la adecuada resistencia y durabilidad 
del hormigón, así como las restantes características que se exijan a éste en el Pliego de Prescripciones Técnicas Particulares. 
Como áridos para la fabricación de hormigones pueden emplearse arenas y gravas existentes en yacimientos naturales, machacados u 
otros productos cuyo empleo se encuentre sancionado por la práctica o resulte aconsejable como consecuencia de estudios realizados 
en un laboratorio oficial. En cualquier caso cumplirá las condiciones de la EHE. 
Cuando no se tengan antecedentes sobre la utilización de los áridos disponibles, o se vayan a emplear para otras aplicaciones distintas 
de las ya sancionadas por la práctica, se realizarán ensayos de identificación mediante análisis mineralógicos, petrográficos, físicos o 
químicos, según convengan a cada caso. 
En el caso de utilizar escorias siderúrgicas como árido, se comprobará previamente que son estables, es decir que no contienen silica-
tos inestables ni compuestos ferrosos. Esta comprobación se efectuará con arreglo al método de ensayo UNE 7.243. 
Se prohíbe el empleo de áridos que contengan sulfuros oxidables. 
Se entiende por "arena" o 'árido fino" el árido fracción del mismo que pasa por un tamiz de 5 mm. de luz de malla (tamiz 5 UNE 
7050); por 'grava" o 'árido grueso" el que resulta detenido por dicho tamiz; y por "árido total' (o simplemente "árido' cuando no hay 
lugar a confusiones), aquel que, de por si o por mezcla, posee las proporciones de arena y grava adecuadas para fabricar el hormigón 
necesario en el caso particular que se considere. 
6.1.2. Limitación de tamaño. 
Cumplirá las condiciones señaladas en la instrucción EHE. 
6.2. Agua para amasado. 
Agua amasado hormigones  
En general, podrán emplearse todas las aguas sancionadas como aceptables por la práctica. Cuando no se posean antecedentes de 
su utilización, o en caso de duda, deberán analizarse las aguas, y salvo justificación especial de que no alteran perjudicialmente las 
propiedades exigibles al hormigón, deberán cumplir las siguientes condiciones: 
 
- exponente de hidrógeno pH (UNE 7234) ≥ 5 
- sustancias disueltas (UNE 7130) ≤ 15 gramos por litro (15.000 p.p.m) 
- sulfatos, expresados en SO4 
= (UNE 7131), 
excepto para el cemento SR en que se eleva 
este límite a 5 gramos por litro (5.000 p.p.m) ≤ 1 gramo por litro (1.000 p.p.m) 
- ión cloruro, Cl- (UNE 7178): 
a) para hormigón pretensado ≤ 1 gramo por litro (1.000 p.p.m) 
b) para hormigón armado u hormigón 
en masa que contenga armaduras para 
reducir la fisuración ≤ 3 gramos por litro (3.000 p.p.m) 
- hidratos de carbono (UNE 7132) 0 
- sustancias orgánicas solubles en 
éter (UNE 7235) ≤ 15 gramos por litro (15.000 p.p.m) 
realizándose la toma de muestras según la UNE 7236 y los análisis por los métodos de las normas indicadas. 
 
6.3. Aditivos. 
Solo se podrán utilizar, de acuerdo a proyecto, aquellos aditivos que vengan incorporados en un producto con marcado CE o sello de 
calidad AENOR. 
5.4. Cemento. 
Solo se emplearan, de acuerdo a proyecto, hormigones con marcado AENOR y morteros secos con marcado CE. 
    
Articulo  7.Articulo  7.Articulo  7.Articulo  7.----    Acero.    
 
7.1.  Acero de alta adherencia en redondos a emplear viene definido en planos.  Este acero tendrá marcado AENOR.  
Se tendrá en cuenta prioritariamente las determinaciones de la Instrucción EHE. 
 
7.2. Acero laminado.  
El acero empleado en los perfiles de acero laminado será de los tipos establecidos en la norma UNE EN 10025 (Productos laminados 
en caliente de acero no aleado, para construcciones metálicas de uso general). 
De acuerdo a planos de proyecto. 
Los perfiles vendrán con su correspondiente identificación de fábrica, con señales indelebles para evitar confusiones. No presentarán 
grietas, ovalizaciones, sopladuras ni mermas de sección superiores al cinco por ciento (5%). 
 
Articulo 8.Articulo 8.Articulo 8.Articulo 8.----    Materiales auxiliares de hormigones.    
 
8.1. Productos para curado de hormigones. 
El agua utilizada, para el  curado del hormigón en obra, no debe contener ningún ingrediente perjudicial en cantidades tales que 
afecten a las propiedades del hormigón o a la protección de las armaduras frente a la corrosión. 
Se definen como productos para curado de hormigones hidráulicos los que, aplicados en forma de pintura pulverizada, depositan una 
película impermeable sobre la superficie del hormigón para impedir la pérdida de agua por evaporización. 
EI color de la capa protectora resultante será claro, preferiblemente blanco, para evitar la absorción del calor solar. Esta capa deberá 
ser capaz de permanecer intacta durante siete días al menos después de una aplicación.  
EI empleo de éstos productos deberá ser expresamente autorizado por el director de obra sin cuyo requisito no se podrán utilizar. 
 
8.2. Desencofrantes. 
Se definen como tales a los productos que, aplicados en forma de pintura a los encofrados, disminuyen la adherencia entre éstos y el 
hormigón, facilitando la labor de desmoldeo.  
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EI empleo de éstos productos deberá ser expresamente autorizado sin cuyo requisito no se podrán utilizar. 
 
Articulo  9.Articulo  9.Articulo  9.Articulo  9.----    Encofrados y cimbras.    
 
9.1. Encofrados en muros. 
Podrán ser de madera o metálicos pero tendrán la suficiente rigidez, latiguillos y puntales para que la deformación máxima debida al 
empuje del hormigón fresco sea inferior a un centímetro respecto a la superficie teórica de acabado. Para medir estas deformaciones 
se aplicará sobre la superficie desencofrada una regla metálica de 2 m. de longitud, recta si se trata de una superficie plana, o curva si 
ésta es reglada. 
Los encofrados para hormigón visto necesariamente habrán de ser de madera. 
NO SE RECEPCIONARA ENCOFRADO EN MAL ESTADO CON  GOLPES, ABOLLADURAS, OXIDO ETC. 
 
9.2. Encofrado de pilares, vigas y arcos. 
Podrán ser de madera o metálicos pero cumplirán la condición de que la deformación máxima de una arista encofrada respecto a la 
teórica, sea menor o igual de un centímetro de la longitud teórica. Igualmente deberá tener el confrontado lo suficientemente rígido 
para soportar los efectos dinámicos del vibrado del hormigón de forma que el máximo movimiento local producido por esta causa sea 
de cinco milímetros. 
NO SE RECEPCIONARA ENCOFRADO EN MAL ESTADO CON  GOLPES, ABOLLADURAS, OXIDO ETC. 
 
9.3. Encofrado de forjados. 
Se llevara a cabo un estudio especial  del apuntalado si el peso propio es superior a 3kN/m2. De acuerdo a EFHE. 
El encofrado  a utilizar será  continuo sin huecos, formado por puntales  y sopandas metálicas y tablero de madera. Dispondrá de 
Documento de idoneidad técnica (D.I.T.)  y se montará conforme a este. 
 
Articulo  10.Articulo  10.Articulo  10.Articulo  10.----    Aglomerantes excluido cemento. 
 
10.1. Cal hidráulica. 
Cumplirá las siguientes condiciones: 
Peso específico comprendido entre dos enteros y cinco décimas y dos enteros y ocho décimas. 
Densidad aparente superior a ocho décimas. 
Pérdida de peso por calcinación al rojo blanco menor del doce por ciento. 
Fraguado entre nueve y treinta horas. 
Residuo de tamiz cuatro mil novecientas mallas menor del seis por ciento. 
Resistencia a la tracción de pasta pura a los siete días superior a ocho kilogramos por centímetro cuadrado. Curado de la probeta un 
día al aire y el resto en agua. 
Resistencia a la tracción del mortero normal a los siete días superior a cuatro kilogramos por centímetro cuadrado. Curado por la 
probeta un día al aire y el resto en agua. 
Resistencia a la tracción de pasta pura a los veintiocho días superior a ocho kilogramos por centímetro cuadrado y también superior en 
dos kilogramos por centímetro cuadrado a la alcanzada al séptimo día. 
 
10.2. Yeso negro. 
Deberá cumplir las siguientes condiciones: 
EI contenido en sulfato cálcico semihidratado (S04Ca/2H20) será como mínimo del cincuenta por ciento en peso. 
EI fraguado no comenzará antes de los dos minutos y no terminará después de los treinta minutos. 
En tamiz 0.2 UNE 7050 no será mayor del veinte por ciento. 
En tamiz 0.08 UNE 7050 no será mayor del cincuenta por ciento. 
Las probetas prismáticas 4-4-16 cm. de pasta normal ensayadas a flexión con una separación entre apoyos de 10.67 cm. resistirán 
una carga central de ciento veinte kilogramos como mínimo. 
La resistencia a compresión determinada sobre medias probetas procedentes del ensayo a flexión, será como mínimo setenta y cinco 
kilogramos por centímetros cuadrado. La toma de muestras se efectuará como mínimo en un tres por ciento de los casos mezclando el 
yeso procedente de los diversos hasta obtener por cuarteo una muestra de 10 kgs. como mínimo una muestra. Los ensayos se efectua-
rán según las normas UNE 7064 y 7065. 
10.3 Yeso proyectado a máquina 
Producto presentado en saco con marcado CE  y en posesión de marca N de AENOR.  
De acuerdo a norma UNE-EN 13.279-1 2006 
 
ArtícArtícArtícArtículo 11.ulo 11.ulo 11.ulo 11.----    Materiales de cubierta. 
 
11.1. Impermeabilizantes. 
La lámina a utilizar será bicapa no adherida de betún plastomérico APP. Estable a los rayos U.V. para colocarla con protección.  
Cumplirán con la Norma UNE 104-416, deberán llevar una etiqueta identificativa indicando la clase de producto, el fabricante, las 
dimensiones y el peso por metro cuadrado. Dispondrán de Sello AENOR y de homologación MICT, o de un sello o certificación de 
conformidad incluida en el registro del CTE del Ministerio de la Vivienda. 
Elementos auxiliares de fijación.  Los materiales auxiliares de fijación serán flejes, discos, placas o platabandas resistentes a la corro-
sión con bordes romos y sin rebabas. Cuando estos elementos estén revestidos por una película de PVC, está será de las mismas 
características que la lámina. Las dimensiones  de estos materiales serán perfiles conformados  ancho 40mm., flejes ancho 40mm. 
discos, placas y platabandas superficie de 2500mm2. 
 
Artículo 12.Artículo 12.Artículo 12.Artículo 12.----    Materiales para fábrica y forjados. 
 
12.1. Fábrica de ladrillo y bloque. 
Las piezas utilizadas en la construcción de fábricas de ladrillo o bloque se ajustarán a lo estipulado en el artículo 4 del DB SE-F Seguri-
dad Estructural Fábrica, del CTE. 
La resistencia normalizada a compresión mínima de las piezas será de 5 N/mm2. 
Los ladrillos serán de primera calidad según queda definido en la Norma NBE-RL /88 Las dimensiones de los Iadrillos se medirán de 
acuerdo con la Norma UNE 7267. La resistencia a compresión de los ladrillos será como mínimo: 
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 L. macizos = 100 Kg./cm2 
 L. perforados = 100 Kg./cm2 
 L. huecos = 50 Kg./cm2 
 
12.2. Viguetas prefabricadas. 
Las viguetas serán armadas o pretensadas según la memoria de cálculo y deberán poseer la autorización de uso del M.O.P. No obs-
tante el fabricante deberá garantizar su fabricación y resultados por escrito, caso de que se requiera. 
EI fabricante deberá facilitar instrucciones adicionales para su utilización y montaje en caso de ser éstas necesarias siendo responsable 
de los daños que pudieran ocurrir por carencia de las instrucciones necesarias. 
Tanto el forjado como su ejecución se adaptará a la EFHE (RD 642/2002). 
 
12.3. Bovedillas. 
Las características se deberán exigir directamente al fabricante a fin de ser aprobadas. 
    
Articulo 13.Articulo 13.Articulo 13.Articulo 13.----Materiales para trasdosados 
 
Materiales trasdosado con la concesión del sello N-AENOR 
Placa  
La placa con marcado CE, se constituye de un alma formada por una mezcla de yeso, aditivos y agua y dos láminas de celulosa multi-
hoja. 
En esta obra se empleara: 
Placa 13 N placa base de 13mm para falsos techos. 
Tipos de Bordes: Estas placas presentan diferentes tipos de bordes longitudinales, dependiendo del destino o terminación final que 
vayan a tener en obra o unidad a configurar. A continuación se indican los más comunes: 
 
 
 
 
 
Perfiles 
Perfiles galvanizados en montantes, canales y angulares. Diseñados específicamente para trasdosados de placas.   

 
Tornillos 
Pueden ser de varios tipos y están indicados para la unión de los diferentes elementos que componen los distintos Sistemas de PYL. 
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Otros 
Pasta para juntas, cintas para juntas y juntas acústicas. Diseñados específicamente para trasdosados de placas.   
 
Artículo 14.Artículo 14.Artículo 14.Artículo 14.----    Materiales para suelos y paredes. 
 
14.1. Pavimento vinílico  de alta resistencia 
Pavimento vinílico de alta resistencia Altro Stronghold 30/ K30, o equivalente, antidesliszante compuesto de una mezcla de vinilos y 
gránulos constituídos por: óxido de aluminio en la masa y carburo de silicio en la superficie con soporte en fibra de vidrio tejido. Con 
un espesor de 3 mm. , en rollos con un ancho de 200 cm., peso 3.55 y 4 kg/m². Acabado con media caña contra los paramentos 
 verticales. Resistente a productos químicos. Encolado según DIN 18365 sobre una base previamente preparada. Resistencia 
al deslizamiento Rd s/UNE-ENV 12633, CLASE 3 s/CTE-DB SU.Juntas de cambio de material con chapa de acero inoxidable  AISI-
316, de 40 mm. de anchura y 1.5 mm. de espesor. 
 
14.2 Pavimento vinílico de seguridad 

 Pavimento vinílico de seguridad Altro D25, o equivalente, de 2.5 mm. de espesor, en rollos de ancho  200 cm, con partículas de 
cuarzo de color incorporadas que aumentan las propiedades de resistencia al desgaste, antideslizante y fácil de limpiar. Acabado con 
media caña contra los paramentos verticales. Encolado según DIN 18365 sobre una base previamente preparada. Resistencia al 
deslizamiento Rd s/UNE-ENV 12633, CLASE 2 s/CTE-DB SU  Juntas de cambio de material con chapa de acero  

 inoxidable  AISI-316, de 40 mm. de anchura y 1.5 mm. de espesor. 
 
14.3 Losetas de terrazo para pavimentos y revestimiento de paredes 
Pavimento de microterrazo micrograno uniforme 40x40x2 cm. Juntas de dilatación en cuadrículas de  lado máximo 5 m. Color a 
definir por D.F. Resistencia al deslizamiento Rd  CLASE 2 para pendientes menores al 6%. Piezas rectificadas y colocadas con adhesivo 
deformable y resistente a la humedad permanente. Proceso de relleno y sellado de juntas, pulido, lavado mecánico con aspirado 
posterior,  afinado y aplicación de tratamiento impregnador-protección y acabado. 
 
14.4 Pavimento de loseta prefabricada de hormigón 
Losa prefabricada de hormigón 80 x 350 x 8 apoyada diretamente sobre terreno natural. Clase de  resbaladicidad 3. Tráfico 
peatonal.   
14.5 Solera pulida en seco 
Solera armada de hormigón e: 15 cm.acabado pulido en seco con juntas formadas por listones de madera 50x50 mm. 
 
14.6 Panelado de tablero fenólico 
Panelado de tablero compacto fenólico de 10 mm. Modulación según despiece de proyecto. Módulos entre 30 - 50 - 100 cm. Sobre 
rastrelado de fijación metálico 85 mm.- 45 mm. - 20 mm. Separación  máxima estructura de soporte 90 cm. Color y acabado a 
definir por D.F. Con rodapie de acero inoxidable de 10 cm. de alto, recibido en paredes con sujeciones ocultas, cuando el pavimento 
no sea vinílico. 
14.7 Guarnecido y enlucido de yeso de 15mm 
 
14.8 Alicatado azulejo color RAL 1006 brillo 1ª de 10x10 cm 
  
14.9 Alicatado gres porcelánico 300x600x10 mm. 
Alicatado de gres porcelánico liso formato 300x600x10 mm. tipo Town White de Porcelanosa, o similar, color y acabado a definir por 
D.F. Piezas rectificadas y colocadas con adhesivo deformable y resistente a la humedad permanente y clasificación C2 según UNE 
12004, sistema de doble encolado, con rejunteo impermeable.  
 
14.10 Revestimiento de paneles de virutas de madera 
Panel de viruta de madera superfina diámetro 1 mm. mezclada con magnesita, tipo HERAKUSTIK modelo F, o similar, 1200x600x25 
mm. cantos tipo VK Biselados . Color natural RAL 1015. 
 
14.11 Mampara acristalada 
Mampara acristalada formada por vidrio laminado 5+5 mm. unidos entre ellos mediante H de policarbonato o silicona, sobre perfile-
ría metálica lacada horizontal inferior y superior. Despieces y medidas según memoria de carpintería de proyecto.  
 
Artículo 15Artículo 15Artículo 15Artículo 15....----    Materiales para falsos techos. 
 
Falso techo acústico de viruta de madera superfina diámetro 1mm. mezclada con magnesita, tipo HERAKUSTIK modelo F, o similar, 
1200x600x35 mm. cantos tipo VK Biselados . Color natural RAL 1015. Perfilería tipo T OCULTA para paneles DESMONTABLES, de 
chapa lacada y tirantes regulables hasta el techo y estructura metálica auxiliar necesaria. 
 
Falso techo registrable metálico METAL LAY-IN BIOGUARD LISO de 600x600x16 mm. de Armstrong, Referencia 9680MWB o similar, 
suspendido de perfilería SEMIOCULTA. Acabado lateral Metal Tegular 16. Color Global White Antomicrobiano en cara vista y poste-
rior.  
 
Falso techo registrable de fibra mineral hidrófugo BIOGUARD PLAIN de 600x600x15 mm. de Armstrong, o similar, Referencia 2224M 
o similar suspendido de perfilería SEMIOCULTA. Acabado lateral Microlook .Color Global White. Antimicrobiano. 
 
Guarnecido y enlucido de yeso de 15mm o 20mm y pintado con pintura plástica antimoho fungicida y lavable de color blanco mate. 
 
 
Artículo 16Artículo 16Artículo 16Artículo 16....----    Carpintería de taller. 
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15.1. Puertas de madera. 
Las puertas de madera que se emplean en Ia obra deberán tener la aprobación del Ministerio de Industria, Ia autorización de uso del 
M.O.P.U. o documento de idoneidad técnica expedido por el I.E.T.C.C. 
 
 
15.2. Cercos. 
Los cercos de los marcos interiores serán de primera calidad con una escuadría mínima de 7 x 5 cm. 
 
Artículo 17Artículo 17Artículo 17Artículo 17....----    Carpintería metálica. 
 
16.1. Ventanas  
 
Carpintería exterior de aluminio con rotura de puente térmico con valores Uw=1,3 W/m2K y permeabilidad al aire clase 4. Tipo 
CORTIZO COR VISION coredera RPT o equivalente en paños correderos y fijos, acabado anodizado Natural mate clase 20-24 mi-
cras.  
 
Carpintería exterior de aluminio con rotura de puente térmico con valores Uw=0,9 W/m2K y permeabilidad al aire clase 4. Tipo 
CORTIZO COR 70 de hoja oculta RPT o equivalente, acabado anodizado Natural mate clase 20-24 micras.  
 
16.2. Puertas exteriores 
 
Carpintería exterior de aluminio con rotura de puente térmico con valores Uw=0,9 W/m2K y permeabilidad al aire clase 4. Tipo 
CORTIZO Millenium Plus o equivalente para la puerta, y tipo CORTIZO COR 70 CC16 FIJOS o equivalente para los paños fijos, 
acabado anodizado Natural mate clase 20-24 micras.   
 
16.3 Puertas exteriores economato y cuarto de basuras 
 
Puerta exterior de seguridad tipo MZ Thermo de HORMANN o equivalente, formada por 2 hojas opacas abatibles [ 2 uds. de 0.925 x 
2.08 m], compuesta por dos láminas de acero galvanizado de 1 mm de espesor totalmente relleno con espuma rígida de poliuretano 
de alta densidad, resistente a la intemperie y a la estabilidad dimensional, terminada en acero galvanizado natural.  
 
16.4 Puertas interiores cortafuegos 
 
Puerta metálica de paso cortafuegos de una hoja EI2 45-C5 tipo HÖRMANN T60 H6-1 o equivalente de 65mm de espesor, formada 
por doble chapa de acero galvanizado de 1mm con imprimación a elegir por DF y aislamiento interior de panel de fibra mineral 
equipada con junta inferior escamoteable, cierre automático y cerradura antipánico. 
 
Puerta metálica de paso cortafuegos de dos hojas EI2 30-C5 tipo HÖRMANN T30 H3-1 o equivalente de 65mm de espesor, formadas 
por doble chapa de acero galvanizado de 1mm con imprimación a elegir por DF y aislamiento interior de panel de fibra mineral 
equipada con junta inferior escamoteable, cierre automático y cerradura antipánico. 
 
16.5 Puertas interiores 
Puerta interior de paso de 2 hojas practicables formada por carpintería de aluminio con valores Uw=1,6 W/m²K, Tipo CORTIZO COR 
2000 o equivalente, acabado anodizado Natural mate clase 20: 20-24 micras.   
 
Artículo 18Artículo 18Artículo 18Artículo 18....----    Vidrio 
 
Doble acristalamiento, conjunto formado por vidrio exterior laminado de seguridad 5+5 mm, cámara de aire deshidratada de 12 mm 
con gas argón, con perfil separador de aluminio y doble sellado perimetral de butilo y silicona, y vidrio interior laminado de seguridad 
y de baja emisividad de 4+4 mm. Espesor total 30 mm. 
Transmitancia del vidrio Ug=1,4 W/m²K 
 
Acristalamiento formado por vidrio stadip silence 55.2 laminado de seguridad 5+5. El acristalamiento de los paños fijos quedarán 
fijados entre ellos mediante H de policarbonato o silicona. 
    
Artículo 19Artículo 19Artículo 19Artículo 19....----    Pintura. 
 
18.1. Pintura plástica. 
Pintura plástica lisa satinada antimoho blanca Aislasol  al agua A-17 de Titán. Sin olor, transpirable, no amarillea. 
Para usos en interior de naturaleza acrílica. Tiempo de secado 30minutos a 23ºC. Repintado a las 6 horas. Rendimiento 8m2./litro. 
Pintura para aplicar sin diluir  a brocha, rodillo o pistola. Reacción al fuego M-1 (Norma UNE 23.727). 
Medición 
Los paramentos verticales (paredes) se miden por Superficie, en m2. Se deduce el 50% de huecos entre 2 y 4 m2 y el 100% de huecos 
de más de 4 m2.  
Los paramentos horizontales (techos) se miden por Superficie, en m2. Se deducen los huecos de más de 1 m2.  
 
Artículo 20Artículo 20Artículo 20Artículo 20....----    Ascensor y plataforma 
 
20.1. Ascensor 
Ascensor eléctrico sin cuarto de máquinas,con máquina sin reductor, control de velocidad por frecuencia variable en lazo cerrado y 
cintas planas, modelo OTIS GEN2 Comfort o equivalente, con velocidad de 1m/s, 3 paradas, 630Kg. de carga nominal para un 
máximo de 8 personas, 2 embarques, puertas  800mm de apertura telescópica, indicador en Braille y arábigo en alto relieve a una 
altura entre 0,80 y 1,20m del número de planta en la jamba derecha en sentido salida de la cabina, detector en puerta de cabina 
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(cortina de infra-rojos), foso 1000mm. 
 
20.2. Plataforma 
Plataforma hidráulica modelo OTIS ZH o equivalente, para hueco de dimensiones 1400x1500mm, con velocidad de 0,20m/s, 3 
paradas, 500Kg. de carga nominal, dimensiones de la plataforma 1000x1400mm 
 
 
 
Artículo 21Artículo 21Artículo 21Artículo 21....----    Aislamientos. 
 
Baldosa aislante visitable TEXLOSA 80/35 R GRIS o equivalente, compuesta por una base de espuma de poliestireno extruido con 
estructura de célila cerrada de 80 mm. de espesor de conductividad térmica 0,037 W/mºK autoprotegida en su cara superior con una 
capa de mortero 35 mm. de espesor, compuesta por áridos seleccionados y aditivios especiales, con acabado rugoso rústico en gris.  
 
 Capa de aislamiento térmico formada por planchas de poliestireno extruido de dimensiones 1250x600 mm. con juntas a media 
madera de resistencia a la compresión de 300 KPa, conductividad térmica 0,036 W/mºK y espesor 40 mm.tipo TOPOX CUBER o 
equivalente 
 
Sistema de aislamiento térmico compuesto exterior tipo Coteterm o equivalente: enlucido mineral deformable, 2 capas,  efecto estuco 
fino mate tipo Coteterm estuco flexible o equivalente  + mortero adherente y de protección tipo Coteterm M o equivalente, con malla 
de refuerzo de fibra de vidrio y mortero regulador + aislamiento EPS Grafit 120 mm Conductividad térmica=0,032 W/(m.k)  + morte-
ro adherente e hidrófugo Coteterm M o equivalente. Anclajes con espigas de expansión de fibra de vidrio reforzada con poliamida y 
anclaje de polipropileno. Perfilería de arranque, goterones, esquinas y laterales en aluminio. 
 
Aislamiento térmico XPS 80 mm tipo Wallmate o equivalente Conductividad térmica=0,032 W/(m.k) 
 
Aislamiento acústico a ruido de impacto de lana mineral tipo Arena PF de Isover o equivalente e: 20 mm. 
 
Aislamiento EPS Grafit 60 mm Conductividad térmica=0,032 W/(m.k)  + mortero  adherente e hidrófugo Coteterm M o equivalen-
te. 
 
Aislamiento térmico de panel de lana mineral natural e:45 mm. Ultracoustic P de Knauf o equivalente. Fijado mecanicamente sobre 
soporte.Conductividad térmica=0,037 W/(m.k) 
 
 
Artículo 22Artículo 22Artículo 22Artículo 22....----    Materiales de fachada. 
 
22.1. Sistema de aislamiento térmico compuesto 
Sistema de aislamiento térmico compuesto exterior tipo Coteterm o equivalente: enlucido mineral deformable, 2 capas,  efecto estuco 
fino mate tipo Coteterm estuco flexible o equivalente  + mortero adherente y de protección tipo Coteterm M o equivalente, con malla 
de refuerzo de fibra de vidrio y mortero regulador + aislamiento EPS Grafit 120 mm Conductividad térmica=0,032 W/(m.k)  + morte-
ro adherente e hidrófugo Coteterm M o equivalente. Anclajes con espigas de expansión de fibra de vidrio reforzada con poliamida y 
anclaje de polipropileno. Perfilería de arranque, goterones, esquinas y laterales en aluminio. 
 
22.2 Chapa de aluminio anodizado 
Acabado de fachada , chapa de aluminio anodizado, color a elegir por D.F., perforada con 60% de perforaciones circulares de ∅ 
 40 mm. situadas entre líneas guías para atornillar a chapa soporte (perfil en trapecio de fachada) Espesor de la chapa 3 
mm. 
 
 
CAPITULO 3CAPITULO 3CAPITULO 3CAPITULO 3. PRESCRIPCION. PRESCRIPCION. PRESCRIPCION. PRESCRIPCIONES TÉCNICAS ES TÉCNICAS ES TÉCNICAS ES TÉCNICAS EN CUANTO A LA EJECUCIÓN POR UNIDADES DE OBRAEN CUANTO A LA EJECUCIÓN POR UNIDADES DE OBRAEN CUANTO A LA EJECUCIÓN POR UNIDADES DE OBRAEN CUANTO A LA EJECUCIÓN POR UNIDADES DE OBRA    
 
Artículo 23. Artículo 23. Artículo 23. Artículo 23. ACTUACIONES PREVIASACTUACIONES PREVIASACTUACIONES PREVIASACTUACIONES PREVIAS    
    
23.1 Demoliciones y desmontaje de cubierta23.1 Demoliciones y desmontaje de cubierta23.1 Demoliciones y desmontaje de cubierta23.1 Demoliciones y desmontaje de cubierta        
Descripción Descripción Descripción Descripción     
Operaciones destinadas a la demolición total o parcial de un elemento constructivo y el desmontaje de una estructura metálica, inclu-
yendo o no la carga, el transporte y descarga de los materiales no utilizables que se producen en los derribos.  
Criterios dCriterios dCriterios dCriterios de medición y valoración de unidades e medición y valoración de unidades e medición y valoración de unidades e medición y valoración de unidades     
Generalmente, la evacuación de escombros, con los trabajos de carga, transporte y descarga, se valorará dentro de la unidad de 
derribo correspondiente. En el caso de que no esté incluida la evacuación de escombros en la correspondiente unidad de derribo: 
metro cúbico de evacuación de escombros contabilizado sobre camión.  
Características técnicas de cada unidad de obra Características técnicas de cada unidad de obra Características técnicas de cada unidad de obra Características técnicas de cada unidad de obra  
Condiciones previas Condiciones previas Condiciones previas Condiciones previas     
Se realizará un reconocimiento previo del estado de las instalaciones, estructura, estado de conservación, estado de las edificaciones. 
Además, se comprobará el estado de resistencia de las diferentes partes del edificio. Se desconectarán las diferentes instalaciones del 
edificio, tales como agua, electricidad y teléfono,  
neutralizándose sus acometidas. Se dejarán previstas tomas de agua para el riego, para evitar la formación de polvo, durante los 
trabajos. Se protegerán los elementos de servicio público que puedan verse afectados, como bocas de riego, tapas y sumideros de 
alcantarillas, árboles, farolas, etc.  
Proceso de ejecución Proceso de ejecución Proceso de ejecución Proceso de ejecución     
En la ejecución se incluyen dos operaciones, derribo y retirada de los materiales de derribo.  
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- La demolición podrá realizarse según los siguientes procedimientos:  
Demolición elemento a elemento, cuando los trabajos se efectúen siguiendo un orden que en general corresponde al orden inverso 
seguido para la construcción.  
Se debe evitar trabajar en obras de demolición y derribo cubiertas de nieve o en días de lluvia. Las operaciones de derribo se efectua-
rán con las precauciones necesarias para lograr unas condiciones de seguridad suficientes y evitar daños en las construcciones próxi-
mas, y se designarán y marcarán los elementos que hayan de conservarse intactos. Los trabajos se realizarán de forma que produzcan 
la menor molestia posible a los ocupantes de las zonas próximas a la obra a desmontar.  
No se suprimirán los elementos atirantados o de arriostramiento en tanto no se supriman o contrarresten las tensiones que incidan 
sobre ellos. En elementos metálicos en tensión se tendrá presente el efecto de oscilación al realizar el corte o al suprimir las tensiones. 
El corte o desmontaje de un elemento no manejable por una sola persona se realizará manteniéndolo suspendido o apuntalado, 
evitando caídas bruscas y vibraciones que se transmitan al resto del edificio o a los mecanismos de suspensión.No se acumularán 
escombros ni se apoyarán elementos contra vallas, muros y soportes,  
propios o medianeros, mientras éstos deban permanecer en pie. Tampoco se depositarán escombros sobre andamios.   
El abatimiento de un elemento constructivo se realizará permitiendo el giro, pero no el desplazamiento, de sus puntos de apoyo, me-
diante mecanismo que trabaje por encima de la línea de apoyo del elemento y permita el descenso lento. Cuando haya que derribar 
árboles, se acotará la zona, se cortarán por su base atirantándolos previamente y abatiéndolos seguidamente.  
Los compresores, martillos neumáticos o similares, se utilizarán previa autorización de la dirección facultativa. Las grúas no se utilizarán 
para realizar esfuerzos horizontales u oblicuos. Las cargas se comenzarán a elevar lentamente con el fin de observar si se producen 
anomalías, en cuyo caso se subsanarán después de haber descendido nuevamente la carga a su lugar inicial. No se descenderán las 
cargas bajo el solo control del freno.  
Se evitará la formación de polvo regando ligeramente los elementos y/o escombros. Al finalizar la jornada no deben quedar elementos 
del edificio en estado inestable, que el viento, las condiciones atmosféricas u otras causas puedan provocar su derrumbamiento. Se 
protegerán de la lluvia, mediante lonas o plásticos, las zonas o elementos del edificio que puedan ser afectados por aquella.  
 
23.1.1 Derribo de estructuras y cimentación 23.1.1 Derribo de estructuras y cimentación 23.1.1 Derribo de estructuras y cimentación 23.1.1 Derribo de estructuras y cimentación     
Descripción Descripción Descripción Descripción     
 Trabajos de demolición de elementos constructivos con función estructural.  
Criterios de medición y valoración de unidades  
- Metro cúbico de demolición de la estructura.  
- Unidad realmente desmontada de cubierta metálica. 
- Metro cuadrado de demolición de:  
Soleras.  
Con retirada de escombros y carga, sin transporte a vertedero.  
Características técnicas de cada unidad de obra Características técnicas de cada unidad de obra Características técnicas de cada unidad de obra Características técnicas de cada unidad de obra     
Condiciones previas Condiciones previas Condiciones previas Condiciones previas     
Se tendrán en cuenta las prescripciones de la subsección 23.1. Derribos.  
Proceso de ejecución Proceso de ejecución Proceso de ejecución Proceso de ejecución     
Se tendrán en cuenta las prescripciones de la subsección 23.1. Derribos.  
El orden de demolición se efectuará, en general, para estructuras apoyadas, de arriba hacia abajo de tal forma que la demolición se 
realice prácticamente al mismo nivel, sin  
que haya personas situadas en la misma vertical ni en la proximidad de elementos que se abatan o vuelquen.  
- Demolición de solera:  
Se troceará la solera. 
- Desmontaje de vigas:  
En general, se habrán desmontado previamente todos los elementos superiores quedando la viga libre de cargas. Se suspenderá 
previamente la parte de viga que vaya a levantarse, cortando o desmontando seguidamente sus extremos. No se dejarán vigas o parte 
de éstas en voladizo sin apuntalar.  
- Desmontaje de soportes:  
En general, se habrán desmontado previamente todos los elementos que acometan superiormente al soporte. Se suspenderá o atiran-
tará el soporte y posteriormente se cortará o desmontará inferiormente. 
- Desmontaje de correas metálicas:  
Cuando vaya a ser desmontada por piezas se apuntalará y troceará. Se controlará que las correas metálicas estén apeadas antes de 
cortarlas, evitando el problema de que queden en voladizo, provocando giros en el extremo opuesto, por la elasticidad propia del 
acero, en recuperación de su primitiva posición, golpeando a los operarios y  
pudiendo ocasionar accidentes graves.  
- Demolición de cimentación:  
La demolición del cimiento se realizará bien con compresor y se irá retirando el escombro conforme se vaya demoliendo el cimiento.  
 
 
Artículo 24.Artículo 24.Artículo 24.Artículo 24.    ACONDICIONAMIENTO Y CIMENTACIÓNACONDICIONAMIENTO Y CIMENTACIÓNACONDICIONAMIENTO Y CIMENTACIÓNACONDICIONAMIENTO Y CIMENTACIÓN        
    
22224444.1 Movimiento de tierras .1 Movimiento de tierras .1 Movimiento de tierras .1 Movimiento de tierras     
22224444.1.1 Explanaciones .1.1 Explanaciones .1.1 Explanaciones .1.1 Explanaciones     
Descripción Descripción Descripción Descripción     
Ejecución de desmontes y terraplenes para obtener en el terreno una superficie regular definida por los planos donde habrá de reali-
zarse otras excavaciones en fase posterior, asentarse obras o simplemente para formar una explanada. Comprende además los traba-
jos previos de limpieza y desbroce del terreno y la retirada de la tierra vegetal.  
Criterios de medición y valoración de unidades  
- Metro cuadrado de limpieza y desbroce del terreno con medios manuales o mecánicos.  
- Metro cúbico de retirada y apilado de capa tierra vegetal, con medios manuales o mecánicos.  
- Metro cúbico de desmonte. Medido el volumen excavado sobre perfiles, incluyendo replanteo y afinado. Si se realizaran mayores 
excavaciones que las previstas  
en los perfiles del proyecto, el exceso de excavación se justificará para su abono.  
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- Metro cúbico de base de terraplén. Medido el volumen excavado sobre perfiles, incluyendo replanteo, desbroce y afinado.  
- Metro cúbico de terraplén. Medido el volumen rellenado sobre perfiles, incluyendo la extensión, riego, compactación y refino de 
taludes.  
- Metro cuadrado de entibación. Totalmente terminada, incluyendo los clavos y cuñas necesarios, retirada, limpieza y apilado del 
material.  
 Prescripciones sobre los productos Prescripciones sobre los productos Prescripciones sobre los productos Prescripciones sobre los productos  
Características y recepción de los productos que se incorporan a las unidades de obra  
- Tierras de préstamo o propias.  
En la recepción de las tierras se comprobará que no sean expansivas, que no contengan restos vegetales y que no estén contaminadas.  
Préstamos: el material inadecuado se depositará de acuerdo con lo que se ordene al respecto.  
- Tensores circulares de acero protegido contra la corrosión.  
- Sistemas prefabricados metálicos y de madera: tableros, placas, puntales, etc.  
- Elementos complementarios: puntas, gatos, tacos, etc.  
- Materiales auxiliares: bomba de agua.  
La recepción de los productos, equipos y sistemas se realizará conforme el Artículo 5. Este control comprende el control de la docu-
mentación de los suministros (incluida la correspondiente al marcado CE, cuando sea pertinente), el control mediante distintivos de 
calidad o evaluaciones técnicas de idoneidad y el control mediante ensayos.  
Cuando proceda hacer ensayos para la recepción de los productos, según su utilización, estos podrán ser los que se indican:  
- Préstamos: en el caso de préstamos autorizados, una vez eliminado el material inadecuado, se realizarán los oportunos ensayos para 
su aprobación, si procede,  
necesarios para determinar las características físicas y mecánicas del nuevo suelo: identificación granulométrica. Límite líquido. Conte-
nido de humedad. Contenido de materia orgánica. Índice CBR e hinchamiento. Densificación de los suelos bajo una determinada 
energía de compactación (ensayos “Proctor Normal” y “Proctor Modificado”).  
Entibaciones de madera: ensayos de características físico-mecánicas: contenido de humedad. Peso específico. Higroscopicidad. Coefi-
ciente de contracción volumétrica. Dureza. Resistencia a compresión. Resistencia a la flexión estática y, con el mismo ensayo y midien-
do la fecha a rotura, determinación del módulo de elasticidad E. Resistencia a la tracción. Resistencia a la hienda. Resistencia a esfuer-
zo cortante.  
Características técnicas de cada unidad de obra Características técnicas de cada unidad de obra Características técnicas de cada unidad de obra Características técnicas de cada unidad de obra     
Condiciones previas Condiciones previas Condiciones previas Condiciones previas     
El terreno se irá excavando por franjas horizontales previamente a su entibación. Se solicitará de las correspondientes compañías la 
posición y solución a adoptar para las instalaciones que puedan verse afectadas, así como las distancias de seguridad a tendidos 
aéreos de conducción de energía eléctrica. Se solicitará la documentación complementaria acerca de los cursos naturales de aguas 
superficiales o profundas, cuya solución no figure en la documentación técnica. Antes del inicio de los trabajos, se presentarán a la 
aprobación de la dirección facultativa los cálculos justificativos de las entibaciones a realizar, que podrán ser modificados por la mis-
ma cuando lo considere necesario. La elección del tipo de entibación dependerá del tipo de terreno, de las solicitaciones por cimenta-
ción próxima o vial y de la profundidad del corte.  
Proceso de ejecución Proceso de ejecución Proceso de ejecución Proceso de ejecución     
Replanteo: Se comprobarán los puntos de nivel marcados, y el espesor de tierra vegetal a excavar. Durante la ejecución de los trabajos 
se tomarán las precauciones adecuadas para no disminuir la resistencia del terreno no excavado. En especial, se adoptarán las medi-
das necesarias para evitar los siguientes fenómenos: inestabilidad de taludes en roca debida a voladuras inadecuadas, deslizamientos 
ocasionados por el descalce del pie de la excavación, erosiones locales y encharcamientos debidos a un drenaje defectuoso de las 
obras. Con temperaturas menores de 2 ºC se suspenderán los trabajos.  
Limpieza y desbroce del terreno y retirada de la tierra vegetal: Los árboles a derribar caerán hacia el centro de la zona objeto de lim-
pieza, levantándose vallas que acoten las zonas de arbolado o vegetación destinadas a permanecer en su sitio. Todos los tocones y 
raíces mayores de 10 cm de diámetro serán eliminados hasta una profundidad no inferior a 50 cm por debajo de la rasante de exca-
vación y no  
menor de 15 cm bajo la superficie natural del terreno. Todas las oquedades causadas por la extracción de tocones y raíces, se rellena-
rán con material análogo al suelo que haya quedado descubierto, y se compactará hasta que su superficie se ajuste al terreno existen-
te. La tierra vegetal que se encuentre en las excavaciones y que no se hubiera extraído en el desbroce, se removerá y se acopiará para 
su utilización posterior en protección de taludes o superficies erosionables, o donde ordene la dirección facultativa.  
Sostenimiento y entibaciones: Se deberá asegurar la estabilidad de los taludes y paredes de todas las excavaciones que se realicen, y 
aplicar oportunamente los medios de sostenimiento, entibación, refuerzo y protección superficial del terreno apropiados, a fin de 
impedir desprendimientos y deslizamientos que pudieran causar daños a personas o a las obras, aunque tales medios no estuviesen 
definidos en el proyecto, ni hubieran sido ordenados por la dirección facultativa. Las uniones entre piezas de entibación garantizarán la 
rigidez y el monolitismo del conjunto. En general, con tierras cohesionadas, se sostendrán los taludes verticales antes de la entibación 
hasta una altura de 60 cm o de 80 cm, una vez alcanzada esta profundidad, se colocarán cinturones horizontales de entibación, 
formados por dos o tres tablas horizontales, sostenidas por tablones verticales que a su vez estarán apuntalados con maderas o gatos 
metálicos. Cuando la entibación se ejecute con tablas verticales, se colocarán según la naturaleza, actuando por secciones sucesivas, 
de 1,80 m de profundidad como máximo, sosteniendo las paredes con tablas de 2 m, dispuestas verticalmente, quedando sujetas por 
marcos horizontales. Se  
recomienda sobrepasar la entibación en una altura de 20 cm sobre el borde de la zanja para que realice una función de rodapié y 
evite la caída de objetos y materiales a la zanja. En terrenos dudosos se entibará verticalmente a medida que se proceda a la extrac-
ción de tierras. La entibación permitirá desentibar una franja dejando las restantes entibadas. Los tableros y codales se dispondrán con 
su cara mayor en contacto con el terreno o el tablero. Los codales serán 2 cm más largos que la separación real entre cabeceros 
opuestos, llevándolos a su posición mediante golpeteo con maza en sus extremos y, una vez colocados, deberán vibrar al golpearlos. 
Se impedirá mediante taquetes clavados el deslizamiento de codales, cabeceros y tensores. Los empalmes de cabeceros se realizarán a 
tope, disponiendo codales a ambos lados de la junta.En terrenos sueltos las tablas o tablones estarán aguzados en un extremo para 
clavarlos antes de excavar cada franja, dejando empotrado en cada descenso no menos de 20 cm. Cuando se efectúe la excavación 
en una arcilla que se haga fluida en el momento del trabajo o en una capa acuífera de arena fina, se deberán emplear gruesas plan-
chas de entibación y un sólido apuntalamiento, pues en caso contrario puede producirse el hundimiento de dicha capa. Al finalizar la 
jornada no deberán quedar paños excavados sin entibar, que figuren con esta circunstancia en la documentación técnica. Diariamente 
y antes de comenzar los trabajos se revisará el estado de las entibaciones, reforzándolas si fuese necesario, tensando los codales que 
se hayan aflojado. Se extremarán estas prevenciones después de interrupciones de trabajo de más de un día o por alteraciones atmos-
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féricas, como lluvias o heladas.  
Evacuación de las aguas y agotamientos:  
Se adoptarán las medidas necesarias para mantener libre de agua la zona de las excavaciones. Las aguas superficiales serán desvia-
das y encauzadas antes de que alcancen las proximidades de los taludes o paredes de la excavación, para evitar que la estabilidad del 
terreno pueda quedar disminuida por un incremento de presión del agua intersticial y no se produzcan erosiones de los taludes. Según 
el CTE DB SE C, apartado 7.2.1, será preceptivo disponer un adecuado sistema de protección de escorrentías superficiales que pudie-
ran alcanzar al talud, y de drenaje interno que evite la acumulación de agua en el trasdós del talud.  
Desmontes: 
Se excavará el terreno con pala cargadora, entre los límites laterales, hasta la cota de base de la máquina. Una vez excavado un nivel 
descenderá la máquina hasta el siguiente nivel, ejecutando la misma operación hasta la cota de profundidad de la explanación. La 
diferencia de cota entre niveles sucesivos no será superior a 1,65 m. En bordes con estructura de contención, previamente realizada, la 
máquina trabajará en dirección no perpendicular a ella y dejará sin excavar una zona de protección de ancho no menor que 1 m, que 
se quitará a mano, antes de descender la máquina, en ese borde, a la franja inferior. En los bordes ataluzados se dejará el perfil 
previsto,  
redondeando las aristas de pie, quiebro y coronación a ambos lados, en una longitud igual o mayor que 1/4 de la altura de la franja 
ataluzada. Cuando las excavaciones se realicen a mano, la altura máxima de las franjas horizontales será de 1,50 m. Cuando el 
terreno natural tenga una pendiente superior a 1:5 se realizarán bermas de 50-80 cm de altura, 1,50 m de longitud y 4% de pendiente 
hacia adentro en terrenos permeables y hacia afuera en terrenos impermeables, para facilitar los diferentes niveles de actuación de la 
máquina.  
Empleo de los productos de excavación:  
Todos los materiales que se obtengan de la excavación se utilizarán en la formación de rellenos, y demás usos fijados en el proyecto. 
Las rocas que aparezcan en la explanada en zonas de desmonte en tierra, deberán eliminarse.  
Excavación en roca:  
Las excavaciones en roca se ejecutarán de forma que no se dañe, quebrante o desprenda la roca no excavada. Se pondrá especial 
cuidado en no dañar los taludes del desmonte y la cimentación de la futura explanada.  
Terraplenes:  
En el terraplenado se excavará previamente el terreno natural, hasta una profundidad no menor que la capa vegetal, y como mínimo 
de 15 cm, para preparar la base del terraplenado. A continuación, para conseguir la debida trabazón entre el relleno y el terreno, se 
escarificará éste. Si el terraplén hubiera de construirse sobre terreno inestable, turba o arcillas blandas, se asegurará la eliminación de 
este material o su consolidación. Sobre la base preparada del terraplén, regada uniformemente y compactada, se extenderán tongadas 
sucesivas, de anchura y espesor uniforme, paralelas a la explanación y con un pequeño desnivel, de forma que saquen aguas afuera. 
Los materiales de cada tongada serán de características uniformes. Los terraplenes sobre zonas de escasa capacidad portante se 
iniciarán vertiendo las primeras capas con el espesor mínimo para soportar las cargas que produzcan los equipos de movimiento y 
compactación de tierras. Salvo prescripción contraria, los equipos de transporte y extensión operarán sobre todo el ancho de cada 
capa. Una vez extendida la tongada se procederá a su humectación, si es necesario, de forma que el humedecimiento sea uniforme. 
En los casos especiales en que la humedad natural del material sea excesiva, para conseguir la compactación prevista, se tomarán las 
medidas adecuadas para su desecación. Conseguida la humectación más conveniente (según ensayos previos), se procederá a la 
compactación. Los bordes con estructuras de contención se compactarán con compactador de arrastre manual; los bordes ataluzados 
se redondearán todas las aristas en una longitud no menor que 1/4 de la altura de cada franja ataluzada. En la coronación del terra-
plén, en los últimos 50 cm, se extenderán y compactarán las tierras de igual forma, hasta alcanzar una densidad seca del 100 %. La 
última tongada se realizará con material seleccionado. Cuando se utilicen rodillos vibrantes para compactar, deberán darse al final 
unas pasadas sin aplicar vibración, para corregir las  
perturbaciones superficiales que hubiese podido causar la vibración, y sellar la superficie.  
El relleno del trasdós de los muros, se realizará cuando éstos tengan la resistencia necesaria. Según el CTE DB SE C, apartado 7.3.3, 
el relleno que se coloque adyacente a estructuras debe disponerse en tongadas de espesor limitado y compactarse con medios de 
energía pequeña para evitar daño a estas construcciones. Sobre las capas en ejecución deberá prohibirse la acción de todo tipo de 
tráfico hasta que se haya completado su compactación. Si ello no fuera factible, el tráfico que necesariamente tenga que pasar sobre 
ellas se distribuirá de forma que no se concentren huellas de rodadas en la superficie.  
Taludes:  
La excavación de los taludes se realizará adecuadamente para no dañar su superficie final, evitar la descompresión prematura o exce-
siva de su pie e impedir cualquier otra causa que pueda comprometer la estabilidad de la excavación final. Si se tienen que ejecutar 
zanjas en el pie del talud, se excavarán de forma que el terreno afectado no pierda resistencia debido a la deformación de las paredes 
de la zanja o a un drenaje defectuoso de ésta. La zanja se mantendrá abierta el tiempo mínimo indispensable, y el material del relleno 
se compactará cuidadosamente. Cuando sea preciso adoptar medidas especiales para la protección superficial del talud, tales como 
plantaciones superficiales, revestimiento, cunetas de guarda, etc., dichos trabajos se realizarán inmediatamente después de la excava-
ción del talud. No se acumulará el terreno de excavación, ni otros materiales junto a bordes de coronación de taludes, salvo autoriza-
ción expresa.  
Caballeros o depósitos de tierra:  
El material vertido en caballeros no se podrá colocar de forma que represente un peligro para construcciones existentes, por presión 
directa o por sobrecarga sobre el terreno contiguo. Los caballeros deberán tener forma regular, y superficies lisas que favorezcan la 
escorrentía de las aguas, y taludes estables que eviten cualquier derrumbamiento.  
Cuando al excavar se encuentre cualquier anomalía no prevista como variación de estratos o de sus características, emanaciones de 
gas, restos de construcciones, valores arqueológicos, se parará la obra, al menos en este tajo, y se comunicará a la dirección facultati-
va.  
Tolerancias admisibles Tolerancias admisibles Tolerancias admisibles Tolerancias admisibles     
Desmonte: no se aceptaran franjas excavadas con altura mayor de 1,65 m con medios manuales.  
Condiciones de terminación Condiciones de terminación Condiciones de terminación Condiciones de terminación     
La superficie de la explanada quedará limpia y los taludes estables 
Control de ejecución, ensayos y pruebas Control de ejecución, ensayos y pruebas Control de ejecución, ensayos y pruebas Control de ejecución, ensayos y pruebas     
Puntos de observación:  
- Limpieza y desbroce del terreno.  
Situación del elemento.  
Cota de la explanación.  
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Situación de vértices del perímetro.  
Distancias relativas a otros elementos.  
Forma y dimensiones del elemento.  
Horizontalidad: nivelación de la explanada.  
Altura: grosor de la franja excavada.  
Condiciones de borde exterior.  
Limpieza de la superficie de la explanada en cuanto a eliminación de restos vegetales y restos susceptibles de pudrición.  
- Retirada de tierra vegetal.  
Comprobación geométrica de las superficies resultantes tras la retirada de la tierra vegetal.  
- Desmontes.  
Control geométrico: se comprobarán, en relación con los planos, las cotas de replanteo del eje, bordes de la explanación y pendiente 
de taludes, con mira cada 20 m como mínimo.  
- Base del terraplén.  
Control geométrico: se comprobarán, en relación con los planos, las cotas de replanteo.  
Nivelación de la explanada.  
Densidad del relleno del núcleo y de coronación.  
- Entibación de zanja.  
Replanteo, no admitiéndose errores superiores al 2,5/1000 y variaciones en ± 10 cm. Se comprobará una escuadría, y la separación 
y posición de la entibación, no aceptándose que sean inferiores, superiores y/o distintas a las especificadas.  
Conservación y Conservación y Conservación y Conservación y mantenimiento mantenimiento mantenimiento mantenimiento     
No se abandonará el tajo sin haber acodalado o tensado la parte inferior de la última franja excavada. Se protegerá el conjunto de la 
entibación frente a filtraciones y acciones de erosión por parte de las aguas de escorrentía. Terraplenes: se mantendrán protegidos los 
bordes ataluzados contra la erosión, cuidando que la vegetación plantada no se seque, y en su coronación, contra la acumulación de 
agua, limpiando los desagües y canaletas cuando estén obstruidos; asimismo, se cortará el suministro de agua cuando se produzca 
una fuga en la red, junto a un talud. Las entibaciones o parte de éstas sólo se quitarán cuando dejen de ser necesarias y por franjas 
horizontales, comenzando por la parte inferior del corte. No se concentrarán cargas excesivas junto a la parte superior de bordes 
ataluzados ni se modificará la geometría del talud socavando en su pie o coronación. Cuando se observen grietas paralelas al borde 
del talud se consultará a la dirección facultativa, que dictaminará su importancia y, en su caso, la solución a adoptar. No se deposita-
rán basuras, escombros o productos sobrantes de otros tajos, y se regará regularmente. Los taludes expuestos a erosión potencial 
deberán protegerse para garantizar la permanencia de su adecuado nivel de seguridad. 
 
22224444.1.2 Rellenos del terreno .1.2 Rellenos del terreno .1.2 Rellenos del terreno .1.2 Rellenos del terreno     
Descripción Descripción Descripción Descripción     
Obras consistentes en la extensión y compactación de suelos procedentes de excavaciones o préstamos que se realizan en zanjas y 
pozos.  
Criterios de medición y valoración de unidades  
- Metro cúbico de relleno y extendido de material filtrante, compactado, incluso refino de taludes.  
- Metro cúbico de relleno de zanjas o pozos, con tierras propias, tierras de préstamo y arena, compactadas por tongadas uniformes, 
con pisón manual o bandeja  
vibratoria.  
 Prescripciones sobre los productos Prescripciones sobre los productos Prescripciones sobre los productos Prescripciones sobre los productos  
Características y recepción de los productos que se incorporan a las unidades de obra  
- Tierras o suelos procedentes de la propia excavación o de préstamos autorizados.  
Se incluyen la mayor parte de los suelos predominantemente granulares e incluso algunos productos resultantes de la actividad indus-
trial tales como ciertas escorias y cenizas pulverizadas. Los productos manufacturados, como agregados ligeros, podrán utilizarse en 
algunos casos. Los suelos cohesivos podrán ser tolerables con unas condiciones especiales de selección, colocación y compactación.  
Según el CTE DB SE C, apartado 7.3.1, se requerirá disponer de un material de características adecuadas al proceso de colocación y 
compactación y que permita obtener, después del mismo, las necesarias propiedades geotécnicas. La recepción de los productos, 
equipos y sistemas se realizará conforme el Artículo 5. Este control comprende el  
control de la documentación de los suministros (incluida la correspondiente al marcado CE, cuando sea pertinente), el control median-
te distintivos de calidad o evaluaciones técnicas de idoneidad y el control mediante ensayos.  
- Tierras o suelos procedentes de la propia excavación o de préstamos autorizados.  
Previa a la extensión del material se comprobará que es homogéneo y que su humedad es la adecuada para evitar su segregación 
durante su puesta en obra y obtener el grado de compactación exigido. Según el CTE DB SE C, apartado 7.3.2, se tomarán en consi-
deración para la selección del material de relleno los siguientes aspectos: granulometría; resistencia a la trituración y desgaste; com-
pactibilidad; permeabilidad; plasticidad; resistencia al subsuelo; contenido en materia orgánica; agresividad química; efectos contami-
nantes;  
solubilidad; inestabilidad de volumen; susceptibilidad a las bajas temperaturas y a la helada; resistencia a la intemperie; posibles 
cambios de propiedades debidos a la excavación, transporte y colocación; posible cementación tras su colocación. 
En caso de duda deberá ensayarse el material de préstamo. El tipo, número y frecuencia de los ensayos dependerá del tipo y hetero-
geneidad del material y de la naturaleza de la construcción en que vaya a utilizarse el relleno. Según el CTE DB SE C, apartado 7.3.2, 
normalmente no se utilizarán los suelos expansivos o solubles. Tampoco los susceptibles a la helada o que contengan, en alguna  
proporción, hielo, nieve o turba si van a emplearse como relleno estructural.  
Almacenamiento y manipulación (criterios de uso, conservación y mantenimiento)  
Los acopios de cada tipo de material se formarán y explotarán de forma que se evite su segregación y contaminación, evitándose una 
exposición prolongada del material a la intemperie, formando los acopios sobre superficies no contaminantes y evitando las mezclas 
de materiales de distintos tipos.  
Características técnicas de cada unidad de obra Características técnicas de cada unidad de obra Características técnicas de cada unidad de obra Características técnicas de cada unidad de obra     
Condiciones previas Condiciones previas Condiciones previas Condiciones previas     
La excavación de la zanja o pozo presentará un aspecto cohesivo. Se habrán eliminado los lentejones y los laterales y fondos estarán 
limpios y perfilados. Cuando el relleno tenga que asentarse sobre un terreno en el que existan corrientes de agua superficial o subál-
vea, se desviarán las primeras y captarán las segundas, conduciéndolas fuera del área donde vaya a realizarse el relleno, ejecutándose 
éste posteriormente.  



AMPLIACIÓN DEL CIFP CARLOS OROZA_PONTEVEDRA                                                                                                 abril 2021 

Proyecto de ejecución                                                                                                                                 II. Pliego de condiciones  

 
 

37 de 101 
 

Proceso de ejecución Proceso de ejecución Proceso de ejecución Proceso de ejecución     
Según el CTE DB SE C, apartado 4.5.3, antes de proceder al relleno, se ejecutará una buena limpieza del fondo y, si es necesario, se 
apisonará o compactará debidamente. Previamente a la colocación de rellenos bajo el agua debe dragarse cualquier suelo blando 
existente. Según el CTE DB SE C, apartado 7.3.3, los procedimientos de colocación y compactación del relleno deben asegurar su 
estabilidad en todo momento, evitando además cualquier perturbación del subsuelo natural.  
En general, se verterán las tierras en el orden inverso al de su extracción cuando el relleno se realice con tierras propias. Se rellenará 
por tongadas apisonadas de 20 cm, exentas las tierras de áridos o terrones mayores de 8 cm. Si las tierras de relleno son arenosas, se 
compactará con bandeja vibratoria. El relleno en el trasdós del muro se realizará cuando éste tenga la resistencia necesaria y no antes 
de 21 días si es de hormigón. Según el CTE DB SE C, apartado 7.3.3, el relleno que se coloque adyacente a estructuras debe dispo-
nerse en tongadas de espesor limitado y compactarse con medios de energía pequeña para evitar daño a estas construcciones.  
Tolerancias admisibles Tolerancias admisibles Tolerancias admisibles Tolerancias admisibles     
El relleno se ajustará a lo especificado y no presentará asientos en su superficie. Se comprobará, para volúmenes iguales, que el peso 
de muestras de terreno apisonado no sea menor que el terreno inalterado colindante. Si a pesar de las precauciones adoptadas, se 
produjese una contaminación en alguna zona del relleno, se eliminará el material afectado, sustituyéndolo por otro en buenas condi-
ciones.  
Control de ejecución Control de ejecución Control de ejecución Control de ejecución     
Según el CTE DB SE C, apartado 7.3.4, el control de un relleno debe asegurar que el material, su contenido de humedad en la colo-
cación y su grado final de compacidad obedecen a lo especificado.  
Ensayos yEnsayos yEnsayos yEnsayos y    pruebas pruebas pruebas pruebas     
Según el CTE DB SE C, apartado 7.3.4, el grado de compacidad se especificará como porcentaje del obtenido como máximo en un 
ensayo de referencia como el Proctor. En escolleras o en rellenos que contengan una proporción alta de tamaños gruesos no son 
aplicables los ensayos Proctor. En este caso se comprobará la compacidad por métodos de campo, tales como definir el proceso de 
compactación a seguir en un relleno de prueba, comprobar el asentamiento de una pasada adicional del equipo de compactación, 
realización de ensayos de carga con placa o el empleo de métodos sísmicos o dinámicos.  
Conservación y mantenimiento Conservación y mantenimiento Conservación y mantenimiento Conservación y mantenimiento     
El relleno se ejecutará en el menor plazo posible, cubriéndose una vez terminado, para evitar en todo momento la contaminación del 
relleno por materiales extraños o por agua de lluvia que produzca encharcamientos superficiales.  
  
22224444.1.3 Transportes de tierras y escombros .1.3 Transportes de tierras y escombros .1.3 Transportes de tierras y escombros .1.3 Transportes de tierras y escombros     
Descripción Descripción Descripción Descripción     
Trabajos destinados a trasladar a vertedero las tierras sobrantes de la excavación y los escombros.  
Criterios de medición y valoración de unidades  
Metro cúbico de tierras o escombros sobre camión, para una distancia determinada a la zona de vertido, considerando tiempos de 
ida, descarga y vuelta, pudiéndose incluir o no el tiempo de carga y/o la carga, tanto manual como con medios mecánicos.  
Características técnicas de cada unidad de obra Características técnicas de cada unidad de obra Características técnicas de cada unidad de obra Características técnicas de cada unidad de obra     
Condiciones previas Condiciones previas Condiciones previas Condiciones previas     
Se organizará el tráfico determinando zonas de trabajos y vías de circulación. Cuando en las proximidades de la excavación existan 
tendidos eléctricos, con los hilos desnudos, se deberá tomar alguna de las siguientes medidas:  
Desvío de la línea.  
Corte de la corriente eléctrica.  
Protección de la zona mediante apantallados.  
Se guardarán las máquinas y vehículos a una distancia de seguridad determinada en función de la carga eléctrica.  
Proceso de ejecución Proceso de ejecución Proceso de ejecución Proceso de ejecución     
En caso de que la operación de descarga sea para la formación de terraplenes, será necesario el auxilio de una persona experta para 
evitar que al acercarse el camión al borde del terraplén, éste falle o que el vehículo pueda volcar, siendo conveniente la instalación de 
topes, a una distancia igual a la altura del terraplén, y/o como mínimo de 2m.  
Se acotará la zona de acción de cada máquina en su tajo. Cuando sea marcha atrás o el conductor esté falto de visibilidad estará 
auxiliado por otro operario en el exterior del vehículo. Se extremarán estas precauciones cuando el vehículo o máquina cambie de tajo 
y/o se entrecrucen itinerarios. En la operación de vertido de materiales con camiones, un auxiliar se encargará de dirigir la maniobra 
con objeto de evitar atropellos a personas y colisiones con otros vehículos.  
Para transportes de tierras situadas por niveles inferiores a la cota 0 el ancho mínimo de la rampa será de 4,50 m, ensanchándose en 
las curvas, y sus pendientes no serán mayores del 12% o del 8%, según se trate de tramos rectos o curvos, respectivamente. En cual-
quier caso, se tendrá en cuenta la maniobrabilidad de los vehículos utilizados.  
Los vehículos de carga, antes de salir a la vía pública, contarán con un tramo horizontal de terreno consistente, de longitud no menor 
de vez y media la separación entre ejes, ni inferior a 6 m.  
Las rampas para el movimiento de camiones y/o máquinas conservarán el talud lateral que exija el terreno.  
La carga, tanto manual como mecánica, se realizará por los laterales del camión o por la parte trasera. Si se carga el camión por 
medios mecánicos, la pala no pasará por encima de la cabina. Cuando sea imprescindible que un vehículo de carga, durante o 
después del vaciado, se acerque al borde del mismo, se dispondrán topes de seguridad, comprobándose previamente la resistencia del 
terreno al peso del mismo.  
Control de ejecución Control de ejecución Control de ejecución Control de ejecución     
Se controlará que el camión no sea cargado con una sobrecarga superior a la autorizada. 
 
22224444.1.4 Vaciado del terreno .1.4 Vaciado del terreno .1.4 Vaciado del terreno .1.4 Vaciado del terreno     
Descripción Descripción Descripción Descripción     
Excavaciones a cielo abierto realizadas con medios manuales y/o mecánicos, que en todo su perímetro quedan por debajo del suelo, 
para anchos de excavación superiores a 2 m.  
Criterios de medición y valoración de unidades  
-Metro cúbico de excavación a cielo abierto, medido en perfil natural una vez comprobado que dicho perfil es el correcto, en todo tipo 
de terrenos (deficientes, blandos,  
medios, duros y rocosos), con medios manuales o mecánicos (pala cargadora, compresor, martillo rompedor). Se establecerán los 
porcentajes de cada tipo de terreno  
referidos al volumen total. El exceso de excavación deberá justificarse a efectos de abono.  
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-Metro cuadrado de entibación, totalmente terminada, incluyendo los clavos y cuñas necesarios, retirada, limpieza y apilado del mate-
rial.  
 Prescripciones sobre los productos Prescripciones sobre los productos Prescripciones sobre los productos Prescripciones sobre los productos  
Características y recepción de los productos que se incorporan a las unidades de obra  
La recepción de los productos, equipos y sistemas se realizará conforme se desarrolla en la Parte II, Condiciones de recepción de 
productos. Este control comprende el control de la documentación de los suministros (incluida la correspondiente al marcado CE, 
cuando sea pertinente), el control mediante distintivos de calidad o evaluaciones técnicas de idoneidad y el control mediante ensayos.  
- Entibaciones:  
Elementos de madera resinosa, de fibra recta, como pino o abeto: tableros, cabeceros, codales, etc. La madera aserrada se ajustará, 
como mínimo, a la clase I/80. El contenido mínimo de humedad en la madera no será mayor del 15%. La madera no presentará 
principio de pudrición, alteraciones ni defectos.  
- Tensores circulares de acero protegido contra la corrosión.  
- Sistemas prefabricados metálicos y de madera: tableros, placas, puntales, etc.  
- Elementos complementarios: puntas, gatos, tacos, etc.  
- Maquinaria: pala cargadora, compresor, martillo neumático, martillo rompedor.  
- Materiales auxiliares: explosivos, bomba de agua.  
Cuando proceda hacer ensayos para la recepción de los productos, según su utilización, estos podrán ser los que se indican:  
- Entibaciones de madera: ensayos de características físico-mecánicas: contenido de humedad. Peso específico. Higroscopicidad. 
Coeficiente de contracción volumétrica. Dureza. Resistencia a compresión. Resistencia a la flexión estática; con el mismo ensayo y 
midiendo la fecha a rotura, determinación del módulo de elasticidad E. Resistencia a la tracción. Resistencia a la hienda. Resistencia a 
esfuerzo cortante.  
CaracCaracCaracCaracterísticas técnicas de cada unidad de obra terísticas técnicas de cada unidad de obra terísticas técnicas de cada unidad de obra terísticas técnicas de cada unidad de obra     
Condiciones previas Condiciones previas Condiciones previas Condiciones previas     
Las camillas del replanteo serán dobles en los extremos de las alineaciones y estarán separadas del borde del vaciado no menos de 1 
m.  
Se dispondrán puntos fijos de referencia en lugares que no puedan ser afectados por el vaciado, a los cuales se referirán todas las 
lecturas de cotas de nivel y desplazamientos horizontales y verticales de los puntos del terreno. Las lecturas diarias de los desplazamien-
tos referidos a estos puntos se anotarán en un estadillo para su control por la dirección facultativa.  
Para las instalaciones que puedan ser afectadas por el vaciado, se recabará de sus Compañías la posición y solución a adoptar, así 
como la distancia de seguridad a tendidos aéreos de conducción de energía eléctrica. Además se comprobará la distancia, profundi-
dad y tipo de la cimentación y estructura de contención de los edificios que puedan ser afectados por el vaciado.  
Antes del inicio de los trabajos, se presentarán a la aprobación de la dirección facultativa los cálculos justificativos de las entibaciones 
a realizar, que podrán ser modificados por la misma cuando lo considere necesario. La elección del tipo de entibación dependerá del 
tipo de terreno, de las solicitaciones por cimentación próxima o vial y de la profundidad del corte.  
Proceso de ejecución Proceso de ejecución Proceso de ejecución Proceso de ejecución     
El contratista deberá asegurar la estabilidad de los taludes y paredes de todas las excavaciones que realice, y aplicar oportunamente 
los medios de sostenimiento, entibación, refuerzo y protección superficial del terreno apropiados, a fin de impedir desprendimientos y 
deslizamientos que pudieran causar daños a personas o a las obras.  
- Entibaciones (se tendrán en cuenta las prescripciones respecto a las mismas del capítulo 2.1.1 Explanaciones):  
Antes de comenzar los trabajos se revisará el estado de las entibaciones, reforzándolas si fuera necesario, así como las construcciones 
próximas, comprobando si se observan asientos o grietas. Las uniones entre piezas garantizarán la rigidez y el monolitismo del conjun-
to. Se adoptarán las medidas necesarias para evitar la entrada de agua y mantener libre de agua la zona de las excavaciones. A estos 
fines se construirán las protecciones, zanjas y cunetas, drenajes y conductos de desagüe que sean necesarios. Si apareciera el nivel 
freático, se mantendrá la excavación libre de agua así como el relleno posterior, para ello se dispondrá de bombas de agotamiento,  
desagües y canalizaciones de capacidad suficiente.  
Los pozos de acumulación y aspiración de agua se situarán fuera del perímetro de la cimentación y la succión de las bombas no 
producirá socavación o erosiones del terreno, ni del hormigón colocado.  
No se realizará la excavación del terreno a tumbo, socavando el pie de un macizo para producir su vuelco.  
No se acumularán terrenos de excavación junto al borde del vaciado, separándose del mismo una distancia igual o mayor a dos veces 
la profundidad del vaciado. En tanto se efectúe la consolidación definitiva de las paredes y fondo del vaciado, se conservarán las 
contenciones, apuntalamientos y apeos realizados. El refino y saneo de las paredes del vaciado se realizará para cada profundidad 
parcial no mayor de 3 m. En caso de lluvia y suspensión de los trabajos, los frentes y taludes quedarán protegidos. Se suspenderán los 
trabajos de excavación cuando se encuentre cualquier anomalía no prevista, como variación de los estratos, cursos de aguas subterrá-
neas, restos de construcciones, valores arqueológicos, y se comunicará a la dirección facultativa. Según el CTE DB SE C, apartado 
7.2.2.2, la prevención de caída de bloques requerirá la utilización adecuada de mallas de retención.  
- El vaciado se podrá realizar:  
Sin bataches: el terreno se excavará entre los límites laterales hasta la profundidad definida en la documentación. El ángulo del talud 
será el especificado en proyecto. El vaciado se realizará por franjas horizontales de altura no mayor que 1,50 m o que 3 m, según se 
ejecute a mano o a máquina, respectivamente. En los bordes con elementos estructurales de contención y/o medianeros, la máquina 
trabajará en dirección no perpendicular a ellos y se dejará sin excavar una zona de protección de ancho no menor que 1 m, que se 
quitará a mano antes de descender la máquina en ese borde a la franja inferior.  
Con bataches: una vez replanteados los bataches se iniciará, por uno de los extremos del talud, la excavación alternada de los mis-
mos. A continuación se realizarán los elementos estructurales de contención en las zonas excavadas y en el mismo orden. Los bataches 
se realizarán, en general, comenzando por la parte superior cuando se realicen a mano y por su parte inferior cuando se realicen con 
máquina.  
- Nivelación, compactación y saneo del fondo:  
En la superficie del fondo del vaciado, se eliminarán la tierra y los trozos de roca sueltos, así como las capas de terreno inadecuado o 
de roca alterada que por su dirección o consistencia pudieran debilitar la resistencia del conjunto. Se limpiarán también las grietas y 
hendiduras rellenándolas con hormigón o con material compactado. También los laterales del vaciado quedarán limpios y perfilados.  
La excavación presentará un aspecto cohesivo. Se eliminarán los lentejones y se repasará posteriormente.  
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Tolerancias admisibles Tolerancias admisibles Tolerancias admisibles Tolerancias admisibles     
- Condiciones de no aceptación:  
Errores en las dimensiones del replanteo superiores al 2,5/1000 y variaciones de 10 cm.  
Zona de protección de elementos estructurales inferior a 1 m.  
Angulo de talud superior al especificado en más de 2 º.  
Las irregularidades que excedan de las tolerancias admitidas, deberán ser corregidas.  
Condiciones de terminación Condiciones de terminación Condiciones de terminación Condiciones de terminación     
Una vez alcanzada la cota inferior del vaciado, se hará una revisión general de las edificaciones medianeras para observar las lesiones 
que hayan surgido, tomando las medidas oportunas. 
Control de ejecución Control de ejecución Control de ejecución Control de ejecución     
Puntos de observación:  
- Replanteo:  
Dimensiones en planta y cotas de fondo.  
- Durante el vaciado del terreno:  
Comparación de los terrenos atravesados con lo previsto en el proyecto y en el estudio geotécnico.  
Identificación del terreno del fondo de la excavación. Compacidad.  
Comprobación de la cota del fondo.  
Excavación colindante a medianerías. Precauciones. Alcanzada la cota inferior del vaciado, se hará una revisión general de las edifica-
ciones medianeras.  
Nivel freático en relación con lo previsto.  
Defectos evidentes, cavernas, galerías, colectores, etc.  
Entibación. Se mantendrá un control permanente de las entibaciones y sostenimientos, reforzándolos y/o sustituyéndolos si fuera nece-
sario.  
Altura: grosor de la franja excavada.  
Conservación y mantenimiento Conservación y mantenimiento Conservación y mantenimiento Conservación y mantenimiento     
No se abandonará el tajo sin haber acodalado o tensado la parte inferior de la última franja excavada. Las entibaciones o parte de 
éstas sólo se quitarán cuando dejen de ser necesarias y por franjas horizontales, comenzando por la parte inferior del corte.  
Se tomarán las medidas necesarias para asegurar que las características geométricas permanezcan estables, protegiéndose el vaciado 
frente a filtraciones y acciones de erosión o desmoronamiento por parte de las aguas de escorrentía.  
 
22224444.1.5 Zanjas y pozos .1.5 Zanjas y pozos .1.5 Zanjas y pozos .1.5 Zanjas y pozos     
Descripción Descripción Descripción Descripción     
Excavaciones abiertas y asentadas en el terreno, accesibles a operarios, realizadas con medios manuales o mecánicos, con ancho o 
diámetro no mayor de 2 m ni profundidad superior a 7 m. Las zanjas son excavaciones con predominio de la longitud sobre las otras 
dos dimensiones, mientras que los pozos son excavaciones de boca relativamente estrecha con relación a su profundidad.  
Criterios de medición y valoración de unidades  
- Metro cúbico de excavación a cielo abierto, medido sobre planos de perfiles transversales del terreno, tomados antes de iniciar este 
tipo de excavación, y aplicadas las secciones teóricas de la excavación, en terrenos deficientes, blandos, medios, duros y rocosos, con 
medios manuales o mecánicos.  
- Metro cuadrado de refino, limpieza de paredes y/o fondos de la excavación y nivelación de tierras, en terrenos deficientes, blandos, 
medios y duros, con medios manuales o mecánicos, sin incluir carga sobre transporte.  
- Metro cuadrado de entibación, totalmente terminada, incluyendo los clavos y cuñas necesarios, retirada, limpieza y apilado del 
material.  
 Prescripciones sPrescripciones sPrescripciones sPrescripciones sobre los productos obre los productos obre los productos obre los productos  
 Características y recepción de los productos que se incorporan a las unidades de obra  
La recepción de los productos, equipos y sistemas se realizará conforme el Artículo 5. Este control comprende el control de la docu-
mentación de los suministros (incluida la correspondiente al marcado CE, cuando sea pertinente), el control mediante distintivos de 
calidad o evaluaciones técnicas de idoneidad y el control mediante ensayos.  
- Entibaciones: Elementos de madera resinosa, de fibra recta, como pino o abeto: tableros, cabeceros, codales, etc. La madera ase-
rrada se ajustará, como mínimo, a la clase I/80. El contenido mínimo de humedad en la madera no será mayor del 15%. La madera 
no presentará principio de pudrición, alteraciones ni defectos.  
- Tensores circulares de acero protegido contra la corrosión.  
- Sistemas prefabricados metálicos y de madera: tableros, placas, puntales, etc.  
- Elementos complementarios: puntas, gatos, tacos, etc.  
- Maquinaria: pala cargadora, compresor, martillo neumático, martillo rompedor.  
- Materiales auxiliares: explosivos, bomba de agua.  
Cuando proceda hacer ensayos para la recepción de los productos, según su utilización, estos podrán ser los que se indican:  
- Entibaciones de madera: ensayos de características físico-mecánicas: contenido de humedad. Peso específico. Higroscopicidad. 
Coeficiente de contracción volumétrica. Dureza. Resistencia a compresión. Resistencia a la flexión estática; con el mismo ensayo y 
midiendo la fecha a rotura, determinación del módulo de elasticidad E. Resistencia a la tracción. Resistencia a la hienda. Resistencia a 
esfuerzo cortante.  
Características técnicas de cada unidad de obra Características técnicas de cada unidad de obra Características técnicas de cada unidad de obra Características técnicas de cada unidad de obra  
Condiciones previasCondiciones previasCondiciones previasCondiciones previas    
En todos los casos se deberá llevar a cabo un estudio previo del terreno con objeto de conocer la estabilidad del mismo. 
Se solicitará de las correspondientes Compañías, la posición y solución a adoptar para las instalaciones que puedan ser afectadas por 
la excavación, así como la distancia de seguridad a tendidos aéreos de conducción de energía eléctrica. 
Se protegerán los elementos de Servicio Público que puedan ser afectados por la excavación, como bocas de riego, tapas y sumideros 
de alcantarillado, farolas, árboles, etc. 
Antes del inicio de los trabajos, se presentarán a la aprobación de la dirección facultativa los cálculos justificativos de las entibaciones 
a realizar, que podrán ser modificados por la misma cuando lo considere necesario. La elección del tipo de entibación dependerá del 
tipo de terreno, de las solicitaciones por cimentación próxima o vial y de la profundidad del corte. 
Cuando las excavaciones afecten a construcciones existentes, se hará previamente un estudio en cuanto a la necesidad de apeos en 
todas las partes interesadas en los trabajos. 



AMPLIACIÓN DEL CIFP CARLOS OROZA_PONTEVEDRA                                                                                                 abril 2021 

Proyecto de ejecución                                                                                                                                 II. Pliego de condiciones  

 
 

40 de 101 
 

Antes de comenzar las excavaciones, estarán aprobados por la dirección facultativa el replanteo y las circulaciones que rodean al 
corte. Las camillas de replanteo serán dobles en los extremos de las alineaciones, y estarán separadas del borde del vaciado no menos 
de 1 m. Se dispondrán puntos fijos de referencia, en lugares que no puedan ser afectados por la excavación, a los que se referirán 
todas las lecturas de cotas de nivel y desplazamientos horizontales y/o verticales de los puntos del terreno y/o edificaciones próximas 
señalados en la documentación técnica. Se determinará el tipo, situación, profundidad y dimensiones de cimentaciones que estén a 
una distancia de la pared del corte igual o menor de dos veces la profundidad de la zanja. 
El contratista notificará a la dirección facultativa, con la antelación suficiente el comienzo de cualquier excavación, a fin de que éste 
pueda efectuar las mediciones necesarias sobre el terreno inalterado. 
Proceso de ejecuciónProceso de ejecuciónProceso de ejecuciónProceso de ejecución    
Una vez efectuado el replanteo de las zanjas o pozos, la dirección facultativa autorizará el inicio de la excavación. La excavación 
continuará hasta llegar a la profundidad señalada en los planos y obtenerse una superficie firme y limpia a nivel o escalonada. El 
comienzo de la excavación de zanjas o pozos, cuando sea para cimientos, se acometerá cuando se disponga de todos los elementos 
necesarios para proceder a su construcción, y se excavarán los últimos 30 cm en el momento de hormigonar.    
Entibaciones (se tendrán en cuenta las prescripciones respecto a las mismas del capítulo de Explanaciones): En general, se evitará la 
entrada de aguas superficiales a las excavaciones, achicándolas lo antes posible cuando se produzcan, y adoptando las soluciones 
previstas para el saneamiento de las profundas. Cuando los taludes de las excavaciones resulten inestables, se entibarán. En tanto se 
efectúe la consolidación definitiva de las paredes y fondo de la excavación, se conservarán las contenciones, apuntalamientos y apeos 
realizados para la sujeción de las construcciones y/o terrenos adyacentes, así como de vallas y/o cerramientos. Una vez alcanzadas las 
cotas inferiores de los pozos o zanjas de cimentación, se hará una revisión general de las edificaciones medianeras. Se excavará el 
terreno en zanjas o pozos de ancho y profundo según la documentación técnica. Se realizará la excavación por franjas horizontales de 
altura no mayor a la separación entre codales más 30 cm, que se entibará a medida que se excava. Los productos de excavación de la 
zanja, aprovechables para su relleno posterior, se podrán depositar en caballeros situados a un solo lado de la zanja, y a una separa-
ción del borde de la misma de un mínimo de 60 cm. 
Pozos y zanjas: Según el CTE DB SE C, apartado 4.5.1.3, la excavación debe hacerse con sumo cuidado para que la alteración de las 
características mecánicas del suelo sea la mínima inevitable. Las zanjas y pozos de cimentación tendrán las dimensiones fijadas en el 
proyecto. La cota de profundidad de estas excavaciones será la prefijada en los planos, o las que la dirección facultativa ordene por 
escrito o gráficamente a la vista de la naturaleza y condiciones del terreno excavado. 
Los pozos, junto a cimentaciones próximas y de profundidad mayor que éstas, se excavarán con las siguientes prevenciones: Reducien-
do, cuando se pueda, la presión de la cimentación próxima sobre el terreno, mediante apeos; realizando los trabajos de excavación y 
consolidación en el menor tiempo posible; dejando como máximo media cara vista de zapata pero entibada; separando los ejes de 
pozos abiertos consecutivos no menos de la suma de las separaciones entre tres zapatas aisladas o mayor o igual a 4 m en zapatas 
corridas o losas. 
No se considerarán pozos abiertos los que ya posean estructura definitiva y consolidada de contención o se hayan rellenado compac-
tando el terreno. Cuando la excavación de la zanja se realice por medios mecánicos, además, será necesario: Que el terreno admita 
talud en corte vertical para esa profundidad; Que la separación entre el tajo de la máquina y la entibación no sea mayor de vez y 
media la profundidad de la zanja en ese punto. 
En general, los bataches comenzarán por la parte superior cuando se realicen a mano y por la inferior cuando se realicen a máquina. 
Se acotará, en caso de realizarse a máquina, la zona de acción de cada máquina. Podrán vaciarse los bataches sin realizar previa-
mente la estructura de contención, hasta una profundidad máxima, igual a la altura del plano de cimentación próximo más la mitad de 
la distancia horizontal, desde el borde de coronación del talud a la cimentación o vial más próximo. Cuando la anchura del batache 
sea igual o mayor de 3 m, se entibará. Una vez replanteados en el frente del talud, los bataches se iniciarán por uno de los extremos, 
en excavación alternada. No se acumulará el terreno de excavación, ni otros materiales, junto al borde del batache, debiendo separar-
se del mismo una distancia no menor de dos veces su profundidad. 
Según el CTE DB SE C, apartado 4.5.1.3, aunque el terreno firme se encuentre muy superficial, es conveniente profundizar de 0,5 m a 
0,8 m por debajo de la rasante. 
Refino, limpieza y nivelación. 
Se retirarán los fragmentos de roca, lajas, bloques y materiales térreos, que hayan quedado en situación inestable en la superficie final 
de la excavación, con el fin de evitar posteriores desprendimientos. El refino de tierras se realizará siempre recortando y no recrecien-
do, si por alguna circunstancia se produce un sobreancho de excavación, inadmisible bajo el punto de vista de estabilidad del talud, se 
rellenará con material compactado. En los terrenos meteorizables o erosionables por lluvias, las operaciones de refino se realizarán en 
un plazo comprendido entre 3 y 30 días, según la naturaleza del terreno y las condiciones climatológicas del sitio. 
Tolerancias admisiblesTolerancias admisiblesTolerancias admisiblesTolerancias admisibles    
Comprobación final: 
El fondo y paredes de las zanjas y pozos terminados, tendrán las formas y dimensiones exigidas, con las modificaciones inevitables 
autorizadas, debiendo refinarse hasta conseguir unas diferencias de ±5 cm, con las superficies teóricas. 
Se comprobará que el grado de acabado en el refino de taludes, será el que se pueda conseguir utilizando los medios mecánicos, sin 
permitir desviaciones de línea y pendiente, superiores a 15 cm, comprobando con una regla de 4 m. 
Las irregularidades localizadas, previa a su aceptación, se corregirán de acuerdo con las instrucciones de la dirección facultativa. 
Se comprobarán las cotas y pendientes, verificándolo con las estacas colocadas en los bordes del perfil transversal de la base del firme 
y en los correspondientes bordes de la coronación de la trinchera. 
Condiciones de terminaciónCondiciones de terminaciónCondiciones de terminaciónCondiciones de terminación    
Se conservarán las excavaciones en las condiciones de acabado, tras las operaciones de refino, limpieza y nivelación, libres de agua y 
con los medios necesarios para mantener la estabilidad. 
Según el CTE DB SE C, apartado 4.5.1.3, una vez hecha la excavación hasta la profundidad necesaria y antes de constituir la solera 
de asiento, se nivelará bien el fondo para que la superficie quede sensiblemente de acuerdo con el proyecto, y se limpiará y apisonará 
ligeramente. 
Control de ejecuciónControl de ejecuciónControl de ejecuciónControl de ejecución    
Puntos de observación: Replanteo: Cotas entre ejes. Dimensiones en planta. Zanjas y pozos. No aceptación de errores superiores al 
2,5/1000 y variaciones iguales o superiores a ± 10 cm. 
Durante la excavación del terreno: Comparar terrenos atravesados con lo previsto en proyecto y estudio geotécnico. Identificación del 
terreno de fondo en la excavación. Compacidad. Comprobación de la cota del fondo. 
Excavación colindante a medianerías. Precauciones. Nivel freático en relación con lo previsto. Defectos evidentes, cavernas, galerías, 
colectores, etc. Agresividad del terreno y/o del agua freática. Pozos. Entibación en su caso. 
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Entibación de zanja: Replanteo, no admitiéndose errores superiores al 2,5/1000 y variaciones en ± 10 cm. 
Se comprobará una escuadría, separación y posición de la entibación, no aceptándose que sean inferiores, superiores y/o distintas a 
las especificadas. 
Entibación de pozo: Por cada pozo se comprobará una escuadría, separación y posición, no aceptándose si las escuadrías, separacio-
nes y/o posiciones son inferiores, superiores y/o distintas a las especificadas. 
Conservación y mantenimientoConservación y mantenimientoConservación y mantenimientoConservación y mantenimiento    
En los casos de terrenos meteorizables o erosionables por las lluvias, la excavación no deberá permanecer abierta a su rasante final 
más de 8 días sin que sea protegida o finalizados los trabajos de colocación de la tubería, cimentación o conducción a instalar en ella. 
No se abandonará el tajo sin haber acodalado o tensado la parte inferior de la última franja excavada. Se protegerá el conjunto de la 
entibación frente a filtraciones y acciones de erosión por parte de las aguas de escorrentía. Las entibaciones o parte de éstas sólo se 
quitaran cuando dejen de ser necesarias y por franjas horizontales, comenzando por la parte inferior del corte. 
 
24.224.224.224.2    Contenciones del terreno Contenciones del terreno Contenciones del terreno Contenciones del terreno     
22224444.2.1 Muros ejecutados con encofrados .2.1 Muros ejecutados con encofrados .2.1 Muros ejecutados con encofrados .2.1 Muros ejecutados con encofrados     
Descripción Descripción Descripción Descripción     
- Muros: elementos de hormigón en masa o armado para cimentación en sótanos o de contención de tierras, con o sin puntera y con 
o sin talón, encofrados a una o dos caras. Los muros de sótano son aquellos que están sometidos al empuje del terreno y, en su situa-
ción definitiva, a las cargas procedentes de forjados, y en ocasiones a las de soportes o muros de carga que nacen de su cúspide. Los 
forjados actúan como elementos de arriostramiento transversal. Los muros de contención son elementos constructivos destinados a 
contener el terreno, por presentar la rasante del mismo una cota diferente a ambos lados del muro, sin estar vinculados a ninguna 
edificación.  
Criterios de medición y valoración de unidades  
- Muros: Metro cúbico de hormigón armado en muro de sótano, con una cuantía de acero según planos de estructura 
incluso elaboración, ferrallado, puesta en obra y vibrado, incluido encofrado.  
Metro cúbico de hormigón armado en muros. Se especifica la resistencia, el tamaño máximo del árido en mm, la consistencia y el 
encofrado (sin encofrado, con encofrado a una o a dos caras).  
Impermeabilización y drenaje: posibles elementos intervinientes.  
Metro cuadrado de Impermeabilización de muros de cimentación por su cara externa, constituida por 0,5 Kg/m2 de imprimación 
asfáltica IMPRIDAN-100, lámina asfáltica de  betún modificado con elastómeros SBS de 3 kg/m2 de peso medio, acabada con film de 
polietileno por ambas caras y armada con fieltro de poliéster de 160 gr/m2, ESTERDAN 30 P ELAST (Tipo LBM-30-FP), totalmente 
adherida al muro con soplete, lámina drenante nodulada de polietileno de alta densidad con geotextil adherido, DANODREN H 15 
Plus; fijada al muro mediante tacos de expansión y solapada 10 cm, con el geotextil mirando al terreno, lista para efectuar el relleno. 
Según CTE/DB-HS 1. 
Prescripciones sobre los productosPrescripciones sobre los productosPrescripciones sobre los productosPrescripciones sobre los productos 
La recepción de los productos, equipos y sistemas se realizará conforme el Artículo 5. Este control comprende el control de la docu-
mentación de los suministros (incluida la correspondiente al marcado CE, cuando sea pertinente), el control mediante distintivos de 
calidad o evaluaciones técnicas de idoneidad y el control mediante ensayos.  
- Muros: Hormigón en masa (HM) u hormigón armado (HA), de resistencia o dosificación especificados en el proyecto.  
Barras corrugadas de acero, de características físicas y mecánicas indicadas en el proyecto.  
Mallas electrosoldadas de acero de características físicas y mecánicas indicadas en el proyecto.  
Juntas: perfiles de estanquidad, separadores, selladores.  
El hormigón para armar y las barras corrugadas y mallas electrosoldadas de acero deberán cumplir las especificaciones indicadas en 
la EHE, para su aceptación.  
- Impermeabilización según tipo de impermeabilización requerido en el CTE DB HS 1, artículo 2.1:  
Láminas flexibles para la impermeabilización de muros 
Productos líquidos: polímeros acrílicos, caucho acrílico, resinas sintéticas o poliéster.  
- Capa protectora: geotextil, o mortero reforzado con una armadura.  
Pintura impermeabilizante.  
Productos para el sellado de juntas (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 9).  
- Drenaje, según tipo de impermeabilización requerido en el CTE DB HS 1, artículo 2.1:  
Capa drenante: lámina drenante, grava, fábrica de bloques de arcilla porosos u otro material que produzca el mismo efecto.  
Capa filtrante: geotextiles y productos relacionados u otro material que produzca el mismo efecto.  
Áridos de relleno: identificación. Tipo y granulometría. Ensayos (según normas UNE): friabilidad de la arena. Resistencia al desgaste de 
la grava. Absorción de agua.  
Estabilidad de áridos.  
El árido natural o de machaqueo utilizado como capa de material filtrante estará exento de arcillas, margas y de cualquier otro tipo de 
materiales extraños. Los acopios de las gravas se formarán y explotarán, de forma que se evite la segregación y compactación de las 
mismas. Se eliminarán de las gravas acopiadas, las zonas segregadas o contaminadas por polvo, por contacto con la superficie de 
apoyo, o por inclusión de materiales extraños. Antes de proceder a extender cada tipo de material se comprobará que es homogéneo y 
que su humedad es la adecuada para evitar su segregación durante su puesta en obra y para conseguir el grado de compactación 
exigido. Si la humedad no es la adecuada, se adoptarán las medidas necesarias para corregirla sin alterar la homogeneidad del 
material.  
Pozo drenante.  
Tubo drenante ranurado: identificación. Diámetros nominales y superficie total mínima de orificios por metro lineal.  
Canaleta de recogida de agua. Diámetros.  
Cámara de bombeo con dos bombas de achique.  
- Arquetas de hormigón.  
Red de evacuación del agua de lluvia en las partes de la cubierta y del terreno que puedan afectar al muro.  
Productos de sellado de juntas con banda de PVC o perfiles de caucho expansivo o de bentonita de sodio.  
Juntas de estanquidad de tuberías, de caucho vulcanizado, elastómeros termoplásticos, materiales celulares de  
caucho vulcanizado, elementos de estanquidad de poliuretano moldeado, etc.  
Almacenamiento y manipulación (criterios de uso, conservación y mantenimiento)  
El almacenamiento de las armaduras se efectuará según las indicaciones de la EHE.  
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Se realizará en locales ventilados y al abrigo de la humedad del suelo y paredes.  
Antes de almacenar las armaduras, se comprobará que están limpias para su buena conservación y posterior adherencia. Deben 
almacenarse cuidadosamente clasificadas según sus tipos, clases y los lotes de que procedan.  
El estado de la superficie de todos los aceros será siempre objeto de examen antes de su uso, con el fin de asegurarse de que no 
presentan alteraciones perjudiciales.  
  
 
Características técnicas de cada unidad de obra Características técnicas de cada unidad de obra Características técnicas de cada unidad de obra Características técnicas de cada unidad de obra  
Condiciones previas: soporteCondiciones previas: soporteCondiciones previas: soporteCondiciones previas: soporte    
Se comprobará el comportamiento del terreno sobre el que apoya el muro, realizándose controles de los estratos del terreno hasta una 
profundidad de vez y media la altura del muro. 
El encofrado, que puede ser a una o dos caras, tendrá la rigidez y estabilidad necesarias para soportar las acciones de puesta en obra, 
sin experimentar movimientos o desplazamientos que puedan alterar la geometría del elemento por encima de las tolerancias admisi-
bles: 
Los elementos de encofrado se dispondrán de manera que se eviten daños en estructuras ya construidas. 
Serán lo suficientemente estancos para impedir pérdidas apreciables de lechada o mortero y se consigan superficies cerradas del 
hormigón. 
La superficie del encofrado estará limpia y el desencofrante presentará un aspecto continuo y fresco. 
El fondo del encofrado estará limpio de restos de materiales, suciedad, etc. 
Se cumplirán además otras indicaciones del artículo 66 de la EHE 08. 
Proceso de ejecuciónProceso de ejecuciónProceso de ejecuciónProceso de ejecución    
En caso de bataches: Éstos comenzarán por la parte superior cuando se realicen a mano y por la inferior cuando se realicen a máqui-
na. Se acotará, en caso de realizarse a máquina, la zona de acción de cada máquina.  Podrán vaciarse los bataches sin realizar pre-
viamente la estructura de contención hasta una profundidad máxima h+D/2, siendo h la profundidad del plano de cimentación próxi-
mo y D, la distancia horizontal desde el borde de coronación a la cimentación o vial más próximo. Cuando la anchura del batache sea 
igual o mayor de 3 m, se entibará. Una vez replanteados en el frente del talud, los bataches se iniciarán por uno de los extremos, en 
excavación alternada. No se acumulará el terreno de excavación, ni otros materiales, junto al borde del batache, debiendo separarse 
del mismo una distancia no menor de dos veces su profundidad. En el fondo de la excavación se dispondrá de una capa de hormigón 
de limpieza de 10 cm de espesor.    
Ejecución de la ferralla: Se dispondrá la ferralla de la zapata del muro, apoyada sobre separadores, dejando las armaduras necesarias 
en espera; a continuación, la del fuste del muro y posteriormente el encofrado, marcando en el mismo la altura del hormigón; final-
mente, la de zunchos y vigas de coronación y las armaduras de espera para los elementos estructurales que acometan en el muro. 
Recubrimientos de las armaduras: Se cumplirán los recubrimientos mínimos indicados en el apartado 37.2.4. de la EHE 08. 
Hormigonado: Se hormigonará la zapata del muro a excavación llena, no admitiéndose encofrados perdidos, salvo en aquellos casos 
en los que las paredes no presenten una consistencia suficiente, dejando su talud natural, encofrándolos provisionalmente, y rellenan-
do y compactando el exceso de excavación, una vez quitado el encofrado. Se realizará el vertido de hormigón desde una altura no 
superior a 1 m, vertiéndose y compactándose por tongadas de no más de 50 cm de espesor, ni mayores que la longitud del vibrador, 
de forma que se evite la disgregación del hormigón y los desplazamientos de las armaduras. En general, se realizará el hormigonado 
del muro, o el tramo del muro entre juntas verticales, en una jornada. De producirse juntas de hormigonado se dejarán adarajas, 
picando su superficie hasta dejar los áridos al descubierto, que se limpiarán y humedecerán, antes de proceder nuevamente al hormi-
gonado. 
Juntas: En los muros se dispondrán los siguientes tipos de juntas: 
Juntas de hormigonado entre cimiento y alzado: la superficie de hormigón se dejará en estado natural, sin cepillar. Antes de verter la 
primera tongada de hormigón del alzado, se limpiará y humedecerá la superficie de contacto y, una vez seca, se verterá el hormigón 
del alzado realizando una compactación enérgica del mismo. 
Juntas de retracción: son juntas verticales que se realizarán en los muros de contención para disminuir los movimientos reológicos y de 
origen térmico del hormigón mientras no se construyan los forjados. Estas juntas estarán distanciadas de 8 a 12 m, y se ejecutarán 
disponiendo materiales selladores adecuados que se embeberán en el hormigón y se fijarán con alambres a las armaduras. 
Juntas de dilatación: son juntas verticales que cortan tanto al alzado como al cimiento y se prolongan en su caso en el resto del edifi-
cio. La separación, salvo justificación, no será superior a 30 m, recomendándose que no sea superior a 3 veces la altura del muro. Se 
dispondrán además cuando exista un cambio de la altura del muro, de la profundidad del cimiento o de la dirección en planta del 
muro. La abertura de la junta será de 2 a 4 cm de espesor, según las variaciones de temperatura previsible, pudiendo contener perfiles 
de estanquidad, sujetos al encofrado antes de hormigonar, separadores y material sellador, antes de disponer el relleno del trasdós. 
Curado. Desencofrado. Impermeabilización: La impermeabilización se ejecutará sobre la superficie del muro limpia y seca. El tipo de 
impermeabilización a aplicar viene definido en el CTE DB HS 1, apartado 2.1, según el grado de impermeabilidad requerido y la 
solución constructiva de muro, y las condiciones de ejecución en el CTE DB HS 1, apartado 5.1.1. 
Drenaje: El tipo de drenaje a aplicar viene definido en el CTE DB HS 1 apartado 2.1, junto con el tipo de impermeabilización y ventila-
ción, según el grado de impermeabilidad requerido y la solución constructiva de muro y las condiciones de ejecución en el CTE DB HS 
1 apartado 5.1.1. 
Terraplenado: Se seguirán las especificaciones de los capítulos 2.1.1. Explanaciones y 2.1.2. Rellenos. 
Tolerancias admisiblesTolerancias admisiblesTolerancias admisiblesTolerancias admisibles    
Según Anejo 11 de la EHE 08. 
Condiciones de terminaciónCondiciones de terminaciónCondiciones de terminaciónCondiciones de terminación    
Durante el fraguado y primer período de endurecimiento del hormigón, deberá asegurarse el mantenimiento de la humedad del mismo 
mediante un adecuado curado. Éste se prolongará durante el plazo necesario en función del tipo y clase del cemento, de la temperatu-
ra y grado de humedad del ambiente, etc. El curado podrá realizarse manteniendo húmedas las superficies de los elementos de hormi-
gón, mediante riego directo que no produzca deslavado. El agua empleada en estas operaciones deberá poseer las cualidades exigi-
das en el Artículo 27º de esta Instrucción. En general se seguirán las indicaciones según el artículo 71.6 de la EHE 08. 
Control de ejecuciónControl de ejecuciónControl de ejecuciónControl de ejecución    
Puntos de observación:    
Excavación del terreno:    Comparar los terrenos atravesados con lo previsto en el proyecto y en el estudio geotécnico.    Identificación del 
terreno del fondo de la excavación. Compacidad. Comprobación de la cota del fondo.    
Excavación colindante a medianerías. Precauciones.    Nivel freático en relación con lo previsto.    Defectos evidentes, cavernas, galerías, 
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colectores, etc.    Agresividad del terreno y/o del agua freática.    
Bataches:    Replanteo: cotas entre ejes. Dimensiones en planta.    No aceptación: las zonas macizas entre bataches serán de ancho menor 
de 0,9NE m y/o el batache mayor de 1,10E m (dimensiones A, B, E, H, N, definidas en NTE-ADV). Las irregularidades localizadas, 
previa a su aceptación, se corregirán de acuerdo con las instrucciones de la dirección facultativa.    
Muros:    Replanteo:    
Comprobación de cotas entre ejes de zapatas y fustes de muros y zanjas.    
Comprobación de las dimensiones en planta de las zapatas del muro y zanjas.    
Excavación del terreno: según capítulo 2.1.5. Zanjas y Pozos para excavación general, y consideraciones anteriores en caso de plan-
tearse una excavación adicional por bataches.    
Operaciones previas a la ejecución: Eliminación del agua de la excavación (en su caso). Rasanteo del fondo de la excavación. Colo-
cación de encofrados laterales, en su caso. Drenajes permanentes bajo el edificio, en su caso. Hormigón de limpieza. Nivelación. No 
interferencia entre conducciones de saneamiento y otras. Pasatubos.    
Ejecución del muro. 
Impermeabilización del trasdós del muro. Según artículo 5.1.1 del DB-HS 1. 
Tratamiento de la superficie exterior del muro y lateral del cimiento. Planeidad del muro. Comprobar con regla de 2 m. Colocación de 
membrana adherida (según tipo). Continuidad de la membrana. Solapos. Sellado. Prolongación de la membrana por la parte superior 
del muro, 25 cm mínimo. Prolongación de la membrana por el lateral del cimiento. Protección de la membrana de la agresión física y 
química en su caso. Relleno del trasdós del muro. Compactación. 
Drenaje del muro. Barrera anti humedad (en su caso). Verificar situación. Preparación y acabado del soporte. Limpieza. Colocación 
(según tipo de membrana). Continuidad de la membrana. Solapos. 
Juntas estructurales. 
Refuerzos. 
Protección provisional hasta la continuación del muro. 
Comprobación final. 
Conservación y mantenimientoConservación y mantenimientoConservación y mantenimientoConservación y mantenimiento    
No se colocarán cargas, ni circularán vehículos en las proximidades del trasdós del muro. Se evitará en la explanada inferior y junto al 
muro abrir zanjas paralelas al mismo. No se adosará al fuste del muro elementos estructurales y acopios, que puedan variar la forma 
de trabajo del mismo.    Se evitará en la proximidad del muro la instalación de conducciones de agua a presión y las aguas superficiales 
se llevarán, realizando superficies estancas, a la red de alcantarillado o drenajes de viales, con el fin de mantener la capacidad de 
drenaje del trasdós del muro para emergencias.    Cuando se observe alguna anomalía, se consultará a la dirección facultativa, que 
dictaminará su importancia y en su caso la solución a adoptar.    Se reparará cualquier fuga observada en las canalizaciones de suminis-
tro o evacuación de agua. 
    
Articulo 25. CIMENTACIÓNArticulo 25. CIMENTACIÓNArticulo 25. CIMENTACIÓNArticulo 25. CIMENTACIÓN    
    
25.1 25.1 25.1 25.1 Zapatas (aisladas, corridas y elementos de atado) Zapatas (aisladas, corridas y elementos de atado) Zapatas (aisladas, corridas y elementos de atado) Zapatas (aisladas, corridas y elementos de atado)     
Descripción Descripción Descripción Descripción     
Cimentaciones directas de hormigón en masa o armado destinados a transmitir al terreno, y repartir en un plano de apoyo horizontal, 
las cargas de uno o varios pilares de la estructura, de los forjados y de los muros de carga, de sótano, de cerramiento o de arriostra-
miento, pertenecientes a estructuras de edificación.  
Tipos de zapatas:  
- Zapata aislada: como cimentación de un pilar aislado, interior, medianero o de esquina.  
- Zapata combinada: como cimentación de dos ó más pilares contiguos.  
- Zapata corrida: como cimentación de alineaciones de tres o más pilares, muros o forjados.  
Los elementos de atado entre zapatas aisladas son de dos tipos:  
- Vigas de atado o soleras para evitar desplazamientos laterales, necesarios en los casos prescritos en la Norma de Construcción 
Sismorresistente NCSR vigente.  
Criterios de medición y valoración de unidades  
- Unidad de zapata aislada o metro lineal de zapata corrida de hormigón.  
Completamente terminada, de las dimensiones especificadas, de hormigón de resistencia o dosificación especificadas, de la cuantía de 
acero especificada, para un recubrimiento de la armadura principal y una tensión admisible del terreno determinadas, incluyendo 
elaboración, ferrallado, separadores de hormigón, puesta en obra y vibrado, el encofrado, su colocación y retirada según la EHE. No 
se incluye la excavación. 
- Metro cúbico de hormigón en masa o para armar en zapatas, vigas de atado. 
Hormigón de resistencia o dosificación especificados con una cuantía media del tipo de acero especificada, incluso recortes, separa-
dores, alambre de atado, puesta en obra, vibrado y curado del hormigón, según la EHE, incluyendo encofrado.  
- Kilogramo de acero montado en zapatas, vigas de atado y centradoras.  
Acero del tipo y diámetro especificados, incluyendo corte, colocación y despuntes, según la EHE.  
- Kilogramo de acero de malla electrosoldada en cimentación.  
Medido en peso nominal previa elaboración, para malla fabricada con alambre corrugado del tipo especificado, incluyendo corte, 
colocación y solapes, puesta en obra, según la EHE.  
- Metro cúbico de capa de hormigón de limpieza.  
De hormigón de resistencia, consistencia y tamaño máximo del árido, especificados, del espesor determinado, en la base de la cimen-
tación, transportado y puesto en obra,  
según la EHE.  
- Unidad de viga centradora o de atado.  
Completamente terminada, incluyendo volumen de hormigón y su puesta en obra, vibrado y curado; y peso de acero en barras corru-
gadas, ferrallado y colocado.  
 Prescripciones sobre los productPrescripciones sobre los productPrescripciones sobre los productPrescripciones sobre los productos os os os  
La recepción de los productos, equipos y sistemas se realizará conforme el Articulo 5. Este control comprende el control de la docu-
mentación de los suministros (incluida la correspondiente al marcado CE, cuando sea pertinente), el control mediante distintivos de 
calidad o evaluaciones técnicas de idoneidad y el control mediante ensayos.  
- Hormigón en masa (HM) o para armar (HA), de resistencia o dosificación especificados en proyecto.  
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- Barras corrugadas de acero de características físicas y mecánicas indicadas en proyecto.  
- Mallas electrosoldadas de acero de características físicas y mecánicas indicadas en proyecto.  
- Si el hormigón se fabrica en obra: cemento, agua, áridos y aditivos (Relación de productos con marcado CE).  
Almacenamiento y manipulación (criterios de uso, conservación y mantenimiento)  
El almacenamiento de los cementos, áridos, aditivos y armaduras se efectuará según las indicaciones de la EHE para protegerlos de la 
intemperie, la humedad y la posible contaminación o agresión del ambiente. Así, los cementos suministrados en sacos se almacenarán 
en un lugar ventilado y protegido, mientras que los que se suministren a granel se almacenarán en silos, igual que los aditivos (cenizas 
volantes o humos de sílice). En el caso de los áridos se evitará que se contaminen por el ambiente y el terreno y que se mezclen entre sí 
las distintas fracciones granulométricas.  
Las armaduras se conservarán clasificadas por tipos, calidades, diámetros y procedencias. En el momento de su uso estarán exentas de 
sustancias extrañas (grasa, aceite, pintura, etc.), no admitiéndose pérdidas de peso por oxidación superficial superiores al 1% respecto 
del peso inicial de la muestra, comprobadas tras un cepillado con cepillo de alambres.  
CaraCaraCaraCaracterísticas técnicas de cada unidad de obra cterísticas técnicas de cada unidad de obra cterísticas técnicas de cada unidad de obra cterísticas técnicas de cada unidad de obra  
Condiciones previas: soporteCondiciones previas: soporteCondiciones previas: soporteCondiciones previas: soporte    
El plano de apoyo (el terreno, tras la excavación) presentará una superficie limpia y plana, será horizontal, fijándose su profundidad en 
el proyecto. Para determinarlo, se considerará la estabilidad del suelo frente a los agentes atmosféricos, teniendo en cuenta las posi-
bles alteraciones debidas a los agentes climáticos, como escorrentías y heladas, así como las oscilaciones del nivel freático, siendo 
recomendable que el plano quede siempre por debajo de la cota más baja previsible de éste, con el fin de evitar que el terreno por 
debajo del cimiento se vea afectado por posibles corrientes, lavados, variaciones de pesos específicos, etc. Aunque el terreno firme se 
encuentre muy superficial, es conveniente profundizar de 0,5 a 0,8 m por debajo de la rasante. 
No es aconsejable apoyar directamente las vigas sobre terrenos expansivos o colapsables. 
Compatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivos Compatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivos Compatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivos Compatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivos     
Se tomarán las precauciones necesarias en terrenos agresivos o con presencia de agua que pueda contener sustancias potencialmente 
agresivas en disolución, respecto a la durabilidad del hormigón y de las armaduras, de acuerdo con el artículo 37 de la EHE 08, 
indicadas en la subsección de Estructuras de hormigón. Estas medidas incluyen la adecuada elección del tipo de cemento a emplear 
(según RC-03), de la dosificación y permeabilidad del hormigón, del espesor de recubrimiento de las armaduras, etc. 
Las incompatibilidades en cuanto a las componentes del hormigón, cementos, agua, áridos y aditivos son las especificadas en el 
capítulo VI de la EHE 08. 
Proceso de ejecuciónProceso de ejecuciónProceso de ejecuciónProceso de ejecución 
Información previa: Localización y trazado de las instalaciones de los servicios que existan y las previstas para el edificio en la zona de 
terreno donde se va a actuar. Se estudiarán las soleras, arquetas de pie del pilar, saneamiento en general, etc., para que no se alteren 
las condiciones de trabajo o se generen, por posibles fugas, vías de agua que produzcan lavados del terreno con el posible descalce 
del cimiento. 
Según el CTE DB SE C, apartado 4.6.2, se realizará la confirmación de las características del terreno establecidas en el proyecto. El 
resultado de tal inspección, definiendo la profundidad de la cimentación de cada uno de los apoyos de la obra, su forma y dimensio-
nes, y el tipo y consistencia del terreno se incorporará a la documentación final de obra. Si el suelo situado debajo de las zapatas 
difiere del encontrado durante el estudio geotécnico (contiene bolsadas blandas no detectadas) o se altera su estructura durante la 
excavación, debe revisarse el cálculo de las zapatas. 
Excavación: Las zanjas y pozos de cimentación tendrán las dimensiones fijadas en el proyecto y se realizarán según las indicaciones 
establecidas en el capítulo  Zanjas y pozos. La cota de profundidad de las excavaciones será la prefijada en los planos o las que la 
dirección facultativa ordene por escrito o gráficamente a la vista de la naturaleza y condiciones del terreno excavado. Si los cimientos 
son muy largos es conveniente también disponer llaves o anclajes verticales más profundos, por lo menos cada 10 m. Para la excava-
ción se adoptarán las precauciones necesarias en función de las distancias a las edificaciones colindantes y del tipo de terreno para 
evitar al máximo la alteración de sus características mecánicas.  Se acondicionará el terreno para que las zapatas apoyen en condicio-
nes homogéneas, eliminando rocas, restos de cimentaciones antiguas y lentejones de terreno más resistente, etc. Los elementos extra-
ños de menor resistencia, serán excavados y sustituidos por un suelo de relleno compactado convenientemente, de una compresibili-
dad sensiblemente equivalente a la del conjunto, o por hormigón en masa. Las excavaciones para zapatas a diferente nivel, se realiza-
rán de modo que se evite el deslizamiento de las tierras entre los dos niveles distintos. La inclinación de los taludes de separación entre 
estas zapatas se ajustará a las características del terreno. A efectos indicativos y salvo orden en contra, la línea de unión de los bordes 
inferiores entre dos zapatas situadas a diferente nivel no superará una inclinación 1H: 1V en el caso de rocas y suelos duros, ni 2H: 1V 
en suelos flojos a medios. Para excavar en presencia de agua en suelos permeables, se precisará el agotamiento de ésta durante toda 
la ejecución de los trabajos de cimentación, sin comprometer la estabilidad de taludes o de las obras vecinas. En las excavaciones 
ejecutadas sin agotamiento en suelos arcillosos y con un contenido de humedad próximo al límite líquido, se procederá a un sanea-
miento temporal del fondo de la zanja, por absorción capilar del agua del suelo con materiales secos permeables que permita la 
ejecución en seco del proceso de hormigonado. En las excavaciones ejecutadas con agotamiento en los suelos cuyo fondo sea sufi-
cientemente impermeable como para que el contenido de humedad no disminuya sensiblemente con los agotamientos, se comprobará 
si es necesario proceder a un saneamiento previo de la capa inferior permeable, por agotamiento o por drenaje. Si se estima necesa-
rio, se realizará un drenaje del terreno de cimentación. Éste se podrá realizar con drenes, con empedrados, con procedimientos mixtos 
de dren y empedrado o bien con otros materiales idóneos. Los drenes se colocarán en el fondo de zanjas en perforaciones inclinadas 
con una pendiente mínima de 5 cm por metro. Los empedrados se rellenarán de cantos o grava gruesa, dispuestos en una zanja, cuyo 
fondo penetrará en la medida necesaria y tendrá una pendiente longitudinal mínima de 3 a 4 cm por metro. Con anterioridad a la 
colocación de la grava, en su caso se dispondrá un geotextil en la zanja que cumpla las condiciones de filtro necesarias para evitar la 
migración de materiales finos. La terminación de la excavación en el fondo y paredes de la misma, debe tener lugar inmediatamente 
antes de ejecutar la capa de hormigón de limpieza, especialmente en terrenos arcillosos. Si no fuera posible, debe dejarse la excava-
ción de 10 a 15 cm por encima de la cota definitiva de cimentación hasta el momento en que todo esté preparado para hormigonar. 
El fondo de la excavación se nivelará bien para que la superficie quede sensiblemente de acuerdo con el proyecto, y se limpiará y 
apisonará ligeramente. 
Hormigón de limpieza: Sobre la superficie de la excavación se dispondrá una capa de hormigón de regularización, de baja dosifica-
ción, con un espesor mínimo de 10 cm creando una superficie plana y horizontal de apoyo de la zapata y evitando, en el caso de 
suelos permeables, la penetración de la lechada de hormigón estructural en el terreno que dejaría mal recubiertos los áridos en la 
parte inferior. El nivel de enrase del hormigón de limpieza será el previsto en el proyecto para la base de las zapatas y las vigas rios-
tras. El perfil superior tendrá una terminación adecuada a la continuación de la obra. El hormigón de limpieza, en ningún caso servirá 
para nivelar cuando en el fondo de la excavación existan fuertes irregularidades. 
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Colocación de las armaduras y hormigonado. La puesta en obra, vertido, compactación y curado del hormigón, así como la coloca-
ción de las armaduras seguirán las indicaciones de la EHE 08 y de la subsección Estructuras de hormigón. Las armaduras verticales de 
pilares o muros deben enlazarse a la zapata como se indica en la norma NCSE-02. Se cumplirán las especificaciones relativas a di-
mensiones mínimas de zapatas y disposición de armaduras del artículo 58 de la EHE 08. El recubrimiento mínimo se ajustará a las 
especificaciones del artículo 37.2.4 de la EHE 08. La puesta a tierra de las armaduras, se realizará antes del hormigonado, según la 
subsección de Electricidad: baja tensión y puesta a tierra. El hormigón se verterá mediante conducciones apropiadas desde la profun-
didad del firme hasta la cota de la zapata, evitando su caída libre. La colocación directa no debe hacerse más que entre niveles de 
aprovisionamiento y de ejecución sensiblemente equivalentes. Si las paredes de la excavación no presentan una cohesión suficiente se 
encofrarán para evitar los desprendimientos. Las zapatas aisladas se hormigonarán de una sola vez. En zapatas continuas pueden 
realizarse juntas de hormigonado, en general en puntos alejados de zonas rígidas y muros de esquina, disponiéndolas en puntos 
situados en los tercios de la distancia entre pilares. En muros con huecos de paso o perforaciones cuyas dimensiones sean menores 
que los valores límite establecidos, la zapata corrida será pasante, en caso contrario, se interrumpirá como si se tratara de dos muros 
independientes. Además las zapatas corridas se prolongarán, si es posible, una dimensión igual a su vuelo, en los extremos libres de 
los muros. 
No se hormigonará cuando el fondo de la excavación esté inundado, helado o presente capas de agua transformadas en hielo. En ese 
caso, sólo se procederá a la construcción de la zapata cuando se haya producido el deshielo completo, o bien se haya excavado en 
mayor profundidad hasta retirar la capa de suelo helado. Precauciones: Se adoptarán las disposiciones necesarias para asegurar 
la protección de las cimentaciones contra los aterramientos, durante y después de la ejecución de aquellas, así como para la evacua-
ción de aguas caso de producirse inundaciones de las excavaciones durante la ejecución de la cimentación evitando así aterramientos, 
erosión, o puesta en carga imprevista de las obras, que puedan comprometer su estabilidad.  
Tolerancias admisiblesTolerancias admisiblesTolerancias admisiblesTolerancias admisibles 
Según establece el Anejo 11º de la EHE 08. 
Condiciones de terminaciónCondiciones de terminaciónCondiciones de terminaciónCondiciones de terminación   
Las superficies acabadas deberán quedar sin imperfecciones, de lo contrario se utilizarán materiales específicos para la reparación de 
defectos y limpieza de las mismas. Si el hormigonado se ha efectuado en tiempo frío, será necesario proteger la cimentación para 
evitar que el hormigón fresco resulte dañado. Se cubrirá la superficie mediante placas de poliestireno expandido bien fijadas o median-
te láminas calorifugadas. En casos extremos puede ser necesario utilizar técnicas para la calefacción del hormigón. Si el hormigonado 
se ha efectuado en tiempo caluroso, debe iniciarse el curado lo antes posible. En casos extremos puede ser necesario proteger la 
cimentación del sol y limitar la acción del viento mediante pantallas, o incluso, hormigonar de noche. 
Control de ejecución Control de ejecución Control de ejecución Control de ejecución     
Unidad y frecuencia de inspección: 2 por cada 1000 m2 de planta. Puntos de observación: 
Según el CTE DB SE C, apartado 4.6.4, se efectuarán los siguientes controles durante la ejecución: 
Comprobación y control de materiales. 
Replanteo de ejes: Comprobación de cotas entre ejes de zapatas de zanjas. Comprobación de las dimensiones en planta y orientacio-
nes de zapatas. Comprobación de las dimensiones de las vigas de atado y centradoras. 
Excavación del terreno: Comparación terreno atravesado con estudio geotécnico y previsiones de proyecto. Identificación del terreno 
del fondo de la excavación: compacidad, agresividad, resistencia, humedad, etc. Comprobación de la cota de fondo. Posición del 
nivel freático, agresividad del agua freática. Defectos evidentes: cavernas, galerías, etc. Presencia de corrientes subterráneas. Precau-
ciones en excavaciones colindantes a medianeras. 
Operaciones previas a la ejecución: Eliminación del agua de la excavación (en su caso). Rasanteo del fondo de la excavación. Colo-
cación de encofrados laterales, en su caso. Drenajes permanentes bajo el edificio, en su caso. Hormigón de limpieza. Nivelación. No 
interferencia entre conducciones de saneamiento y otras. Pasatubos. 
Colocación de armaduras: Disposición, tipo, número, diámetro y longitud fijados en el proyecto. Recubrimientos exigidos en proyecto.  
Separación de la armadura inferior del fondo. Suspensión y atado de armaduras superiores en vigas (canto útil). Disposición correcta 
de las armaduras de espera de pilares u otros elementos y comprobación de su longitud. Dispositivos de anclaje de las armaduras.  
Impermeabilizaciones previstas. 
Puesta en obra y compactación del hormigón que asegure las resistencias de proyecto. 
Curado del hormigón. 
Juntas. 
Posibles alteraciones en el estado de zapatas contiguas, sean nuevas o existentes. 
Comprobación final. Tolerancias. Defectos superficiales. 
Ensayos y pruebasEnsayos y pruebasEnsayos y pruebasEnsayos y pruebas 
Se efectuarán todos los ensayos preceptivos para estructuras de hormigón, descritos en los capítulos XIV al XVII de la EHE 08. Y en los 
artículos 28, 30, 31, 32, 34, 35 y 37. Entre ellos: 
Ensayos de los componentes del hormigón, en su caso: Cemento: físicos, mecánicos, químicos, etc. y determinación del ion Cl-. Agua: 
análisis de su composición (sulfatos, sustancias disueltas, etc. Áridos: de identificación, de condiciones físico-químicas, físico-mecánicas 
y granulométricas. Aditivos: análisis de su composición. 
Ensayos de control del hormigón: Ensayo de consistencia. Ensayo de durabilidad: ensayo para la determinación de la profundidad de 
penetración de agua Ensayo de resistencia 
Ensayos de control del acero, junto con el del resto de la obra: Sección equivalente, características geométricas, doblado-desdoblado, 
límite elástico, carga de rotura, alargamiento de rotura en armaduras pasivas. 
Conservación y mantenimientoConservación y mantenimientoConservación y mantenimientoConservación y mantenimiento 
Durante el período de ejecución deberán tomarse las precauciones oportunas para asegurar la conservación en buen estado de la 
cimentación. Para ello, entre otras cosas, se adoptarán las disposiciones necesarias para asegurar su protección contra los aterramien-
tos y para garantizar la evacuación de aguas, caso de producirse inundaciones, ya que éstas podrían provocar la puesta en carga 
imprevista de las zapatas. Se impedirá la circulación sobre el hormigón fresco. No se permitirá la presencia de sobrecargas cercanas a 
las cimentaciones, si no se han tenido en cuenta en el proyecto. En todo momento se debe vigilar la presencia de vías de agua, por el 
posible descarnamiento que puedan ocasionar bajo las cimentaciones, así como la presencia de aguas ácidas, salinas, o de agresivi-
dad potencial. Cuando se prevea alguna modificación que pueda alterar las propiedades del terreno, motivada por construcciones 
próximas, excavaciones, servicios o instalaciones, será necesario el dictamen de la dirección facultativa, con el fin de adoptar las 
medidas oportunas.  Asimismo, cuando se aprecie alguna anomalía, asientos excesivos, fisuras o cualquier otro tipo de lesión en el 
edificio, deberá procederse a la observación de la cimentación y del terreno circundante, de la parte enterrada de los elementos resis-
tentes verticales y de las redes de agua potable y saneamiento, de forma que se pueda conocer la causa del fenómeno, su importancia 
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y peligrosidad. En el caso de ser imputable a la cimentación, la dirección facultativa propondrá los refuerzos o recalces que deban 
realizarse. No se harán obras nuevas sobre la cimentación que puedan poner en peligro su seguridad, tales como perforaciones que 
reduzcan su capacidad resistente; pilares u otro tipo de cargaderos que trasmitan cargas importantes y excavaciones importantes en 
sus proximidades u otras obras que pongan en peligro su estabilidad. Las cargas que actúan sobre las zapatas no serán superiores a 
las especificadas en el proyecto. Para ello los sótanos no deben dedicarse a otro uso que para el que fueran proyectados, ni se alma-
cenarán en ellos materiales que puedan ser dañinos para los hormigones. Cualquier modificación debe ser autorizada por la dirección 
facultativa e incluida en la documentación de obra. 
Verificaciones y pruebas deVerificaciones y pruebas deVerificaciones y pruebas deVerificaciones y pruebas de    servicio para comprobar las prestaciones finales del edificioservicio para comprobar las prestaciones finales del edificioservicio para comprobar las prestaciones finales del edificioservicio para comprobar las prestaciones finales del edificio    
Según CTE DB SE C, apartado 4.6.5, antes de la puesta en servicio del edificio se comprobará que las zapatas se comportan en la 
forma establecida en el proyecto, que no se aprecia que se estén superando las presiones admisibles y, en aquellos casos en que lo 
exija el proyecto o la dirección facultativa, si los asientos se ajustan a lo previsto. Se verificará, asimismo, que no se han plantado 
árboles cuyas raíces puedan originar cambios de humedad en el terreno de cimentación, o creado zonas verdes cuyo drenaje no esté 
previsto en el proyecto, sobre todo en terrenos expansivos. Aunque es recomendable que se efectúe un control de asientos para cual-
quier tipo de construcción, en edificios de tipo C-3 (construcciones entre 11 y 20 plantas) y C-4 (conjuntos monumentales o singulares 
y edificios de más de  
20 plantas) será obligado el establecimiento de un sistema de nivelación para controlar el asiento de las zonas más características de 
la obra, de forma que el resultado final de las observaciones quede incorporado a la documentación de la obra. Según el CTE DB SE 
C, apartado 4.6.5, este sistema se establecerá según las condiciones que marca dicho apartado. 
 
Articulo 26. ESTRUCTURAArticulo 26. ESTRUCTURAArticulo 26. ESTRUCTURAArticulo 26. ESTRUCTURA    
    
26.1 Estructuras de26.1 Estructuras de26.1 Estructuras de26.1 Estructuras de    hormigónhormigónhormigónhormigón    (armado y pretensado)(armado y pretensado)(armado y pretensado)(armado y pretensado)    
DescripciónDescripciónDescripciónDescripción    
Como elementos de hormigón pueden considerarse: 
- Forjados unidireccionales: constituidos por viguetas o semiviguetas, ejecutadas en obra o pretensadas. 
- Placas o losas sobre apoyos aislados: estructuras constituidas por placas macizas o aligeradas con nervios de hormigón armado en 
dos direcciones perpendiculares entre sí, que no poseen, en general, vigas para transmitir las cargas a los apoyos y descansan direc-
tamente sobre soportes con o sin capitel. 
- Muros de sótanos y muros de carga. 
- Núcleo: un conjunto de pantallas enlazadas entre sí para formar una pieza de sección cerrada o eventualmente abierta por huecos 
de paso, que presenta una mayor eficacia que las pantallas para resistir esfuerzos horizontales. 
- Estructuras porticadas: formadas por soportes y vigas. Las vigas son elementos estructurales, planos o de canto, de directriz recta y 
sección rectangular que salvan una determinada luz, soportando cargas de flexión. Los soportes son elementos de directriz recta y 
sección rectangular, cuadrada, poligonal o circular, de hormigón armado, pertenecientes a la estructura del edificio, que transmiten 
las cargas al cimiento. 
Criterios de medición y valoración de unidadesCriterios de medición y valoración de unidadesCriterios de medición y valoración de unidadesCriterios de medición y valoración de unidades    
- Metro cuadrado de forjado unidireccional (hormigón armado): hormigón de resistencia o dosificación especificados, con una cuantía 
media del tipo de acero especificada en planos de estructura, con semivigueta armada o nervios in situ, del canto e intereje especifica-
dos, con bovedillas del material especificado, incluso encofrado, vibrado, curado y desencofrado, según Instrucción EHE. 
- Metro cuadrado de losa o forjado reticular: hormigón de resistencia o dosificación especificados, con una cuantía media del tipo de 
acero especificada, del canto e intereje especificados, con bovedillas del material especificado, incluso encofrado, vibrado, curado y 
desencofrado, según Instrucción EHE. 
- Metro cuadrado de núcleos y pantallas de hormigón armado: completamente terminado, de espesor y altura especificadas, de hor-
migón de resistencia o dosificación especificados, de la cuantía del tipo acero especificada, incluyendo encofrado a una o dos caras 
del tipo especificado, elaboración, desencofrado y curado, según Instrucción EHE. 
- Metro lineal de soporte de hormigón armado: completamente terminado, de sección y altura especificadas, de hormigón de resisten-
cia o dosificación especificados, de la cuantía del tipo de acero especificada, incluyendo encofrado, elaboración, desencofrado y 
curado, según Instrucción EHE. 
- Metro cúbico de hormigón armado para pilares, vigas y zunchos: hormigón de resistencia o dosificación especificados, con una 
cuantía media del tipo de acero especificada, en soportes de sección y altura determinadas y en vigas o zunchos de la sección deter-
minada incluso recortes, separadores, alambre de atado, puesta en obra, vibrado y curado del hormigón según Instrucción EHE, 
incluyendo encofrado y desencofrado 
Características y recepción de los productos que se incorporan a las unidades de obraCaracterísticas y recepción de los productos que se incorporan a las unidades de obraCaracterísticas y recepción de los productos que se incorporan a las unidades de obraCaracterísticas y recepción de los productos que se incorporan a las unidades de obra    
- Hormigón para armar: 
Se tipificará de acuerdo con la Instrucción EHE, indicando: 
- la resistencia característica especificada; 
- el tipo de consistencia, medido por su asiento en cono de Abrams; 
- el tamaño máximo del árido, y 
- la designación del ambiente. 
Tipos de hormigón: 
- hormigón fabricado en central de obra o preparado; 
- hormigón no fabricado en central. 
Materiales constituyentes, en el caso de que no se acopie directamente el hormigón preamasado: 
- Cemento: 
Los cementos empleados podrán ser aquellos que cumplan la vigente Instrucción para la Recepción de Cementos, correspondan a la 
clase resistente 32,5 o superior y cumplan las especificaciones de la Instrucción EHE. 
- Agua: 
El agua utilizada, tanto para el amasado como para el curado del hormigón en obra, no contendrá sustancias nocivas en cantidades 
tales que afecten a las propiedades del hormigón o a la protección de las armaduras. En general, podrán emplearse todas las aguas 
sancionadas como aceptables por la práctica. 
Se prohíbe el empleo de aguas de mar o salinas análogas para el amasado o curado de hormigón armado, salvo estudios especiales. 
Deberá cumplir las condiciones establecidas en EHE. 
- Áridos: 
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Los áridos deberán cumplir las especificaciones contenidas en la EHE. 
Como áridos para la fabricación de hormigones pueden emplearse arenas y gravas existentes en yacimientos naturales o rocas ma-
chacadas, así como otros productos cuyo empleo se encuentre sancionado por la práctica o resulte aconsejable como consecuencia 
de estudios realizados en laboratorio. Se prohíbe el empleo de áridos que contengan sulfuros oxidables. Los áridos se designarán por 
su tamaño mínimo y máximo en mm. 
El tamaño máximo de un árido grueso será menor que las dimensiones siguientes: 
- 0,8 de la distancia horizontal libre entre armaduras que no formen grupo, o entre un borde de la pieza y una armadura que forme un 
ángulo mayor de 45º con la 
dirección del hormigonado; 
- 1,25 de la distancia entre un borde de la pieza y una armadura que forme un ángulo no mayor de 45º con la dirección de hormigo-
nado, 
- 0,25 de la dimensión mínima de la pieza, excepto en los casos siguientes: 
Losa superior de los forjados, donde el tamaño máximo del árido será menor que 0,4 veces el espesor mínimo. 
Piezas de ejecución muy cuidada y aquellos elementos en los que el efecto pared del encofrado sea reducido (forjados, que sólo se 
encofran por una cara), en cuyo caso será menor que 0,33 veces el espesor mínimo. 
- Otros componentes: 
Podrán utilizarse como componentes del hormigón los aditivos y adiciones, siempre que se justifique con la documentación del produc-
to o los oportunos ensayos que la sustancia agregada en las proporciones y condiciones previstas produce el efecto deseado sin per-
turbar excesivamente las restantes características del hormigón ni representar peligro para la durabilidad del hormigón ni para la 
corrosión de armaduras. 
En los hormigones armados se prohíbe la utilización de aditivos en cuya composición intervengan cloruros, sulfuros, sulfitos u otros 
componentes químicos que puedan ocasionar o favorecer la corrosión de las armaduras. 
La Instrucción EHE recoge únicamente la utilización de cenizas volantes y el humo de sílice. 
- Armaduras pasivas: 
Serán de acero y estarán constituidas por: 
- Barras corrugadas: 
Los diámetros nominales se ajustarán a la serie siguiente: 
6 - 8- 10 - 12 - 14 - 16 - 20 - 25 - 32 y 40 mm 
- Mallas electrosoldadas: 
Los diámetros nominales de los alambres corrugados empleados se ajustarán a la serie siguiente: 
5 - 5,5 - 6- 6,5 - 7 - 7,5 - 8- 8,5 - 9 - 9,5 - 10 - 10,5 - 11 - 11,5 - 12 y 14 mm. 
- Armaduras electrosoldadas en celosía: 
Los diámetros nominales de los alambres, lisos o corrugados, empleados se ajustarán a la serie siguiente: 
5 - 6- 7 - 8- 9 - 10 y 12 mm. 
Cumplirán los requisitos técnicos establecidos en las UNE 36068:94, 36092:96 y 36739:95 EX, respectivamente, entre ellos las 
características mecánicas mínimas, especificadas en la Instrucción EHE. 
- Viguetas y losas alveolares pretensadas: 
Las viguetas prefabricadas de hormigón, u hormigón y arcilla cocida, y las losas alveolares prefabricadas de hormigón pretensado 
cumplirán las condiciones de la Instrucción EHE. 
- Piezas prefabricadas para entrevigado: 
Las piezas de entrevigado pueden ser de arcilla cocida u hormigón (aligerantes y resistentes), poliestireno expandido y otros materiales 
suficientemente rígidos que no produzcan daños al hormigón ni a las armaduras (aligerantes). 
En piezas colaborantes, la resistencia característica a compresión no será menor que la resistencia de proyecto del hormigón de obra 
con que se ejecute el forjado. 
Recepción de los productosRecepción de los productosRecepción de los productosRecepción de los productos    
La recepción de los productos, equipos y sistemas se realizará conforme al articulo 5. Este control comprende el control de la docu-
mentación de los suministros (incluida la correspondiente al marcado CE, cuando sea pertinente), el control mediante distintivos de 
calidad o evaluaciones técnicas de idoneidad y el control mediante ensayos. 
- Hormigón fabricado en central de obra u hormigón preparado: 
- Control documental: 
En la recepción se controlará que cada carga de hormigón vaya acompañada de una hoja de suministro, firmada por persona física, a 
disposición de la dirección facultativa, 
y en la que figuren, los datos siguientes: 
Nombre de la central de fabricación de hormigón. 
Número de serie de la hoja de suministro. 
Fecha de entrega. 
Nombre del peticionario y del responsable de la recepción. 
Especificación del hormigón: 
En el caso de que el hormigón se designe por propiedades: 
Designación de acuerdo con el artículo 39.2. 
Contenido de cemento en kilogramos por metro cúbico de hormigón, con una tolerancia de ± 15 kg. 
Relación agua/cemento del hormigón, con una tolerancia de ± 0,02. 
En el caso de que el hormigón se designe por dosificación: 
Contenido de cemento por metro cúbico de hormigón. 
Relación agua/cemento del hormigón, con una tolerancia de ± 0,02. 
Tipo de ambiente de acuerdo con la tabla 8.2.2. 
Tipo, clase, y marca del cemento. 
Consistencia. 
Tamaño máximo del árido. 
Tipo de aditivo, según UNE-EN 934-2:98, si lo hubiere, y en caso contrario, indicación expresa de que no contiene. 
Procedencia y cantidad de adición (cenizas volantes o humo de sílice) si la hubiere, y en caso contrario, indicación expresa de que no 
contiene. 
Designación específica del lugar del suministro (nombre y lugar). 
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Cantidad del hormigón que compone la carga, expresada en metros cúbicos de hormigón fresco. 
Identificación del camión hormigonera (o equipo de transporte) y de la persona que proceda a la descarga. 
Hora límite de uso para el hormigón. 
La dirección facultativa podrá eximir de la realización del ensayo de penetración de agua cuando, además, el suministrador presente 
una documentación que permita el control documental sobre los siguientes puntos: 
- Composición de las dosificaciones de hormigón que se va a emplear. 
- Identificación de las materias primas. 
- Copia del informe con los resultados del ensayo de determinación de profundidad de penetración de agua bajo presión realizados 
por laboratorio oficial o acreditado, como 
máximo con 6 meses de antelación. 
- Materias primas y dosificaciones empleadas en la fabricación de las probetas utilizadas en los anteriores ensayos, que deberán coin-
cidir con las declaradas por el 
suministrador para el hormigón empleado en obra. 
- Ensayos de control del hormigón: 
El control de la calidad del hormigón comprenderá el de su resistencia, consistencia y durabilidad: 
Control de la consistencia. Se realizará siempre que se fabriquen probetas para controlar la resistencia, en control reducido o cuando 
lo ordene la dirección facultativa. 
Control de la durabilidad. Se realizará el control documental, a través de las hojas de suministro, de la relación a/c y del contenido de 
cemento. Si las clases de exposición son III o IV o cuando el ambiente presente cualquier clase de exposición específica, se realizará el 
control de la penetración de agua. Se realizará siempre que se fabriquen probetas para controlar la resistencia, en control reducido o 
cuando lo ordene la dirección facultativa. 
Control de la resistencia. 
Con independencia de los ensayos previos y característicos (preceptivos si no se dispone de experiencia previa en materiales, dosifica-
ción y proceso de ejecución previstos), y de los ensayos de información complementaria, la Instrucción EHE establece con carácter 
preceptivo el control de la resistencia a lo largo de la ejecución mediante los ensayos de control. 
Ensayos de control de resistencia: 
Tienen por objeto comprobar que la resistencia característica del hormigón de la obra es igual o superior a la de proyecto. El control 
podrá realizarse según las siguientes modalidades: 
Control a nivel reducido. 
Control al 100 por 100, cuando se conozca la resistencia de todas las amasadas. 
Control estadístico del hormigón cuando sólo se conozca la resistencia de una fracción de las amasadas que se colocan (Instrucción 
EHE). Este tipo de control es de aplicación general a obras de hormigón estructural. Para la realización del control se divide la obra en 
lotes con unos tamaños máximos en función del tipo de elemento estructural de que se trate. Se determina la resistencia de N amasa-
das por lote y se obtiene la resistencia característica estimada. Los criterios de aceptación o rechazo del lote se establecen en la Ins-
trucción EHE. 
- Hormigón no fabricado en central. 
En el hormigón no fabricado en central se extremarán las precauciones en la dosificación, fabricación y control. 
- Control documental: 
El constructor mantendrá en obra, a disposición de la dirección facultativa, un libro de registro donde constará: 
La dosificación o dosificaciones nominales a emplear en obra, que deberá ser aceptada expresamente por la dirección facultativa. Así 
como cualquier corrección realizada durante el proceso, con su correspondiente justificación. 
Relación de proveedores de materias primas para la elaboración del hormigón. 
Descripción de los equipos empleados en la elaboración del hormigón. 
Referencia al documento de calibrado de la balanza de dosificación del cemento. 
Registro del número de amasadas empleadas en cada lote, fechas de hormigonado y resultados de los ensayos realizados, en su caso. 
En cada registro se indicará el contenido de cemento y la relación agua cemento empleados y estará firmado por persona física. 
- Ensayos de control del hormigón: 
Se realizarán los mismos ensayos que los descritos para el hormigón fabricado en central. 
- Ensayos previos del hormigón: 
Para establecer la dosificación, el fabricante de este tipo de hormigón deberá realizar ensayos previos, que serán preceptivos salvo 
experiencia previa. 
- Ensayos característicos del hormigón: 
Para comprobar, en general antes del comienzo de hormigonado, que la resistencia real del hormigón que se va a colocar en la obra 
no es inferior a la de proyecto, el 
fabricante de este tipo de hormigón deberá realizar ensayos, que serán preceptivos salvo experiencia previa. 
- De los materiales constituyentes: 
- Cemento (Instrucción EHE, Instrucción RC-08 y ver Parte II, Marcado CE). 
Se establece la recepción del cemento conforme a la vigente Instrucción para la Recepción de Cementos. El responsable de la recep-
ción del cemento deberá conservar una muestra preventiva por lote durante 100 días. 
Control documental: 
Cada partida se suministrará con un albarán y documentación anexa, que acredite que está legalmente fabricado y comercializado, de 
acuerdo con lo establecido en la Instrucción RC-08. 
Ensayos de control: 
Antes de comenzar el hormigonado, o si varían las condiciones de suministro y cuando lo indique la dirección facultativa, se realizarán 
los ensayos de recepción previstos 
en la Instrucción RC-08 y los correspondientes a la determinación del ión cloruro, según la Instrucción EHE. 
Al menos una vez cada tres meses de obra y cuando lo indique la dirección facultativa, se comprobarán: componentes del cemento, 
principio y fin de fraguado, resistencia a compresión y estabilidad de volumen. 
Distintivo de calidad. Marca N de AENOR. Homologación MICT. 
Cuando el cemento posea un distintivo reconocido o un CC-EHE, se le eximirá de los ensayos de recepción. En tal caso, el suministra-
dor deberá aportar la documentación de identificación del cemento y los resultados de autocontrol que se posean. 
Con independencia de que el cemento posea un distintivo reconocido o un CC-EHE, si el período de almacenamiento supera 1, 2 ó 3 
meses para los cementos de las clases resistentes 52,5, 42,5, 32,5, respectivamente, antes de los 20 días anteriores a su empleo se 
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realizarán los ensayos de principio y fin de fraguado y resistencia mecánica inicial a 7 días (si la clase es 32,5) o a 2 días (las demás 
clases). 
- Agua (Instrucción EHE): 
Cuando no se posean antecedentes de su utilización, o en caso de duda, se realizarán los siguientes ensayos: 
Ensayos (según normas UNE): exponente de hidrógeno pH. Sustancias disueltas. Sulfatos. Ion Cloruro. Hidratos de carbono. Sustancias 
orgánicas solubles en éter. 
- Áridos (Instrucción EHE y ver Parte II, Marcado CE): 
Control documental: 
Cada carga de árido irá acompañada de una hoja de suministro que estará en todo momento a disposición de la dirección facultativa, 
y en la que figuren los datos que se 
indican en el artículo 28.4. 
Ensayos de control (según normas UNE): 
Terrones de arcilla. Partículas blandas (en árido grueso). Materia que flota en líquido de p.e. = 2. Compuesto de azufre. Materia 
orgánica (en árido fino). Equivalente de 
arena. Azul de metileno. Granulometría. Coeficiente de forma. Finos que pasan por el tamiz 0,063 UNE EN 933-2:96. Determinación 
de cloruros. Además para firmes rígidos en viales: friabilidad de la arena. Resistencia al desgaste de la grava. Absorción de agua. 
Estabilidad de los áridos. 
Salvo que se disponga de un certificado de idoneidad de los áridos que vayan a utilizarse emitido como máximo un año antes de la 
fecha de empleo, por un laboratorio oficial o acreditado, deberán realizarse los ensayos indicados. 
- Otros componentes (Instrucción EHE y ver Parte II, Marcado CE,). 
No podrán utilizarse aditivos que no se suministren correctamente etiquetados y acompañados del certificado de garantía del fabrican-
te, firmado por una persona física. 
Cuando se utilicen cenizas volantes o humo de sílice, se exigirá el correspondiente certificado de garantía emitido por un laboratorio 
oficial u oficialmente acreditado con los resultados de los ensayos prescritos en la EHE. 
Ensayos de control: 
Se realizarán los ensayos de aditivos y adiciones indicados en la Instrucción EHE, acerca de su composición química y otras especifica-
ciones. 
Antes de comenzar la obra se comprobará en todos los casos el efecto de los aditivos sobre las características de calidad del hormi-
gón. Tal comprobación se realizará 
mediante los ensayos previos citados. 
- Acero en armaduras pasivas (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE,): 
Control documental. 
Aceros certificados (con distintivo reconocido o CC-EHE): 
Cada partida de acero irá acompañada de: 
Acreditación de que está en posesión del mismo. 
Certificado específico de adherencia, en el caso de barras y alambres corrugados; 
Certificado de garantía del fabricante, firmado por persona física, en el que se indiquen los valores límites de las diferentes característi-
cas expresadas para barras corrugadas, mallas electrosoldadas y armaduras básicas electrosoldadas en celosía, que justifiquen que el 
acero cumple las exigencias contenidas en la Instrucción EHE. 
Aceros no certificados (sin distintivo reconocido o CC-EHE): 
Cada partida de acero irá acompañada de: 
Resultados de los ensayos correspondientes a la composición química, características mecánicas y geométricas, efectuados por un 
organismo de los citados en la Instrucción EHE; Certificado específico de adherencia, en el caso de barras y alambres corrugados. 
CC-EHE, que justifiquen que el acero cumple las exigencias mínimas establecidas en la Instrucción EHE. 
Ensayos de control. 
Se tomarán muestras de los aceros para su control según lo especificado la Instrucción EHE. 
Almacenamiento y manipulación (criterios de uso, conservación y mantenimiento)Almacenamiento y manipulación (criterios de uso, conservación y mantenimiento)Almacenamiento y manipulación (criterios de uso, conservación y mantenimiento)Almacenamiento y manipulación (criterios de uso, conservación y mantenimiento)    
- Cemento: 
Si el suministro se realiza en sacos, el almacenamiento será en lugares ventilados y no húmedos; si el suministro se realiza a granel, el 
almacenamiento se llevará a cabo en silos o recipientes que lo aíslen de la humedad. 
Aún en el caso de que las condiciones de conservación sean buenas, el almacenamiento del cemento no debe ser muy prolongado, ya 
que puede meteorizarse. El almacenamiento máximo aconsejable es de tres meses, dos meses y un mes, respectivamente, para las 
clases resistentes 32,5, 42,5 y 52,5. Si el período de almacenamiento es superior, se comprobará que las características del cemento 
continúan siendo adecuadas. 
- Áridos: 
Los áridos deberán almacenarse de tal forma que queden protegidos de una posible contaminación por el ambiente, y especialmente, 
por el terreno, no debiendo mezclarse de forma incontrolada las distintas fracciones granulométricas. 
Deberán también adoptarse las precauciones necesarias para eliminar en lo posible la segregación de los áridos, tanto durante el 
almacenamiento como durante el transporte. 
- Aditivos: 
Los aditivos se transportarán y almacenarán de manera que se evite su contaminación y que sus propiedades no se vean afectadas por 
factores físicos o químicos (heladas, altas temperaturas, etc.). 
Para las cenizas volantes o el humo de sílice suministrados a granel se emplearán equipos similares a los utilizados para el cemento, 
debiéndose almacenar en recipientes y silos impermeables que los protejan de la humedad y de la contaminación, los cuales estarán 
perfectamente identificados para evitar posibles errores de dosificación. 
- Armaduras pasivas: 
Tanto durante el transporte como durante el almacenamiento, las armaduras pasivas se protegerán de la lluvia, la humedad del suelo 
y de posibles agentes agresivos. Hasta el momento de su empleo se conservarán en obra, cuidadosamente clasificadas según sus tipos, 
calidades, diámetros y procedencias. 
- Armaduras activas: 
Las armaduras de pretensado se transportarán debidamente protegidas contra la humedad, deterioro contaminación, grasas, etc. 
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Para eliminar los riesgos de oxidación o corrosión, el almacenamiento se realizará en locales ventilados y al abrigo de la humedad del 
suelo y paredes. En el almacén se adoptarán las precauciones precisas para evitar que pueda ensuciarse el material o producirse 
cualquier deterioro de los aceros debido a ataque químico, operaciones de soldadura realizadas en las proximidades, etc. 
Antes de almacenar las armaduras se comprobará que están limpias, sin manchas de grasa, aceite, pintura, polvo, tierra o cualquier 
otra materia perjudicial para su buena conservación y posterior adherencia. 
Las armaduras deben almacenarse cuidadosamente clasificadas según sus tipos, clases y los lotes de que procedan. 
- Viguetas prefabricadas y losas alveolares pretensadas: 
Tanto la manipulación, a mano o con medios mecánicos como el izado y acopio de las viguetas y losas alveolares pretensadas en 
obra se realizará siguiendo las instrucciones indicadas por cada fabricante, almacenándose en su posición normal de trabajo, sobre 
apoyos que eviten el contacto con el terreno o con cualquier producto que las pueda deteriorar. Si alguna resultase dañada afectando 
a su capacidad portante deberá desecharse. 
Las viguetas y losas alveolares pretensadas se apilarán limpias sobre durmientes, que coincidirán en la misma vertical, con vuelos, en 
su caso, no mayores que 0,50 m, ni alturas de pilas superiores a 1,50 m, salvo que el fabricante indique otro valor.... 
Características técnicas de cada unidad de obra Características técnicas de cada unidad de obra Características técnicas de cada unidad de obra Características técnicas de cada unidad de obra  
Compatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivosCompatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivosCompatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivosCompatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivos    
No se empleará aluminio en moldes que vayan a estar en contacto con el hormigón. En los hormigones armados o pretensados no 
podrán utilizarse como aditivos el cloruro cálcico ni en general productos en cuya composición intervengan cloruros, sulfuros, sulfitos u 
otros componentes químicos que puedan ocasionar o favorecer la corrosión de las armaduras. En el caso de estructuras pretensadas, 
se prohíbe el uso de cualquier sustancia que catalice la absorción del hidrógeno por el acero. Para prevenir el fenómeno electroquími-
co de la corrosión galvánica entre metales con diferente potencial, se adoptarán las siguientes medidas: 
Evitar el contacto entre dos metales de distinta actividad. En caso de no poder evitar el contacto, se deberá seleccionar metales próxi-
mos en la serie galvánica. Aislar eléctricamente los metales con diferente potencial. Evitar el acceso de agua y oxígeno a la zona de 
unión de los dos metales. 
Proceso de ejecuciónProceso de ejecuciónProceso de ejecuciónProceso de ejecución    
Condiciones generales: 
Se tomarán las precauciones necesarias, en función de la agresividad ambiental a la que se encuentre sometido cada elemento, para 
evitar su degradación pudiendo alcanzar la duración de la vida útil acordada, según lo indicado en proyecto. Se cumplirán las pres-
cripciones constructivas indicadas en la Norma de Construcción Sismorresistente NCSE-02 que sean de aplicación, según lo indicado 
en proyecto, para cada uno de los elementos: 
Vigas de hormigón armado: disposiciones del armado superior, armado inferior, estribos, etc. Soportes de hormigón armado: armado 
longitudinal, cercos, armaduras de espera en nudos de arranque, armado de nudos intermedios y nudos superiores, etc. Forjados: 
disposiciones del armado superior, armado en nudos, armadura de reparto, etc. Pantallas de rigidización: disposiciones de la armadu-
ra base, cercos en la parte baja de los bordes, etc. Elementos prefabricados: tratamiento de los nudos. 
Replanteo: Se comprobará el replanteo de soportes, con sus ejes marcados indicándose los que reducen a ejes, los que mantienen una 
cara o varias caras fijas entre diferentes plantas. 
Ejecución de la ferralla: La distancia libre, horizontal y vertical, entre dos barras aisladas consecutivas, salvo el caso de grupos de 
barras, será igual o superior al mayor de los tres valores siguientes 2 cm, el diámetro de la mayor ó 1,25 veces el tamaño máximo del 
árido. Corte: se llevará a cabo de acuerdo con las normas de buena práctica constructiva, utilizando cizallas, sierras, discos o máqui-
nas de oxicorte y quedando prohibido el empleo del arco eléctrico. Doblado: las barras corrugadas se doblarán en frío. En el caso de 
mallas electrosoldadas rigen las mismas limitaciones anteriores siempre que el doblado se efectúe a una distancia igual a 4 diámetros 
contados a partir del nudo, o soldadura, más próximo. En caso contrario el diámetro mínimo de doblado no podrá ser inferior a 20 
veces el diámetro de la armadura. No se admitirá el enderezamiento de codos, incluidos los de suministro, salvo cuando esta opera-
ción pueda realizarse sin daño, inmediato o futuro, para la barra correspondiente. Colocación de las armaduras: las jaulas o ferralla 
serán lo suficientemente rígidas y robustas para asegurar la inmovilidad de las barras durante su transporte y montaje y el hormigona-
do de la pieza, de manera que no varíe su posición especificada en proyecto y permitan al hormigón envolverlas sin dejar coqueras. 
Separadores: los calzos y apoyos provisionales en los encofrados y moldes deberán ser de hormigón, mortero o plástico o de otro 
material apropiado, quedando prohibidos los de madera y, si el hormigón ha de quedar visto, los metálicos. Se comprobarán en obra 
los espesores de recubrimiento indicados en proyecto. Los recubrimientos deberán garantizarse mediante la disposición de los corres-
pondientes elementos separadores colocados en obra. Empalmes: en los empalmes por solapo, la separación entre las barras será de 
4 diámetros como máximo. En las armaduras en tracción esta separación no será inferior a los valores indicados para la distancia libre 
entre barras aisladas. Las soldaduras a tope de barras de distinto diámetro podrán realizarse siempre que la diferencia entre diámetros 
sea inferior a 3 mm. Se prohíbe el enderezamiento en obra de las armaduras activas. Antes de autorizar el hormigonado, y una vez 
colocadas y, en su caso, tesas las armaduras, se comprobará si su posición, así como la de las vainas, anclajes y demás elementos, 
concuerdan con la indicada en los planos, y si las sujeciones son las adecuadas para garantizar su invariabilidad durante el hormigo-
nado y vibrado. Si fuera preciso, se efectuarán las oportunas rectificaciones. 
Fabricación y transporte a obra del hormigón: 
Criterios generales: las materias primas se amasarán de forma que se consiga una mezcla íntima y uniforme, estando todo el árido 
recubierto de pasta de cemento. La dosificación del cemento, de los áridos y en su caso, de las adiciones, se realizará en peso. No se 
mezclarán masas frescas de hormigones fabricados con cementos no compatibles debiendo limpiarse las hormigoneras antes de 
comenzar la fabricación de una masa con un nuevo tipo de cemento no compatible con el de la masa anterior. El amasado se realiza-
rá con un período de batido, a la velocidad de régimen, no inferior a noventa segundos. Transporte del hormigón preparado: el trans-
porte mediante amasadora móvil se efectuará siempre a velocidad de agitación y no de régimen. El tiempo transcurrido entre la adi-
ción de agua de amasado y la colocación del hormigón no debe ser mayor a una hora y media. En tiempo caluroso, el tiempo límite 
debe ser inferior salvo que se hayan adoptado medidas especiales para aumentar el tiempo de fraguado. 
Apuntalado: Se dispondrán durmientes de reparto para el apoyo de los puntales. Si los durmientes de reparto descansan directamente 
sobre el terreno, habrá que cerciorarse de que no puedan asentar en él. Los tableros llevarán marcada la altura a hormigonar. Las 
juntas de los tableros serán estancas, en función de la consistencia del hormigón y forma de compactación. Se unirá el encofrado al 
apuntalamiento, impidiendo todo movimiento lateral o incluso hacia arriba (levantamiento), durante el hormigonado. Se fijarán las 
cuñas y, en su caso, se tensarán los tirantes. Los puntales se arriostrarán en las dos direcciones, para que el apuntalado sea capaz de 
resistir los esfuerzos horizontales que puedan producirse durante la ejecución de los forjados. En los forjados de viguetas armadas se 
colocarán los apuntalados nivelados con los apoyos y sobre ellos se colocarán las viguetas. En los forjados de viguetas pretensadas se 
colocarán las viguetas ajustando a continuación los apuntalados. Los puntales deberán poder transmitir la fuerza que reciban y, final-
mente, permitir el desapuntalado con facilidad. 
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Cimbras, encofrados y moldes: Serán lo suficientemente estancos para impedir una pérdida apreciable de pasta entre las juntas, indi-
cándose claramente sobre el encofrado la altura a hormigonar y los elementos singulares. Los encofrados pueden ser de madera, 
cartón, plástico o metálicos, evitándose el metálico en tiempos fríos y los de color negro en tiempo soleado. Se colocarán dando la 
forma requerida al soporte y cuidando la estanquidad de la junta. Los de madera se humedecerán ligeramente, para no deformarlos, 
antes de verter el hormigón.  Los productos desencofrantes o desmoldeantes aprobados se aplicarán en capas continuas y uniformes 
sobre la superficie interna del encofrado o molde, colocándose el hormigón durante el tiempo en que estos productos sean efectivos. 
Los encofrados y moldes de madera se humedecerán para evitar que absorban el agua contenida en el hormigón. Por otra parte, las 
piezas de madera se dispondrán de manera que se permita su libre entumecimiento, sin peligro de que se originen esfuerzos o defor-
maciones anormales. En la colocación de las placas metálicas de encofrado y posterior vertido de hormigón, se evitará la disgregación 
del mismo, picándose o vibrándose sobre las paredes del encofrado. Tendrán fácil desencofrado, no utilizándose gasoil, grasas o 
similares. El encofrado (los fondos y laterales) estará limpio en el momento de hormigonar, quedando el interior pintado con desenco-
frante antes del montaje, sin que se produzcan goteos, de manera que el desencofrante no impedirá la ulterior aplicación de revesti-
miento ni la posible ejecución de juntas de hormigonado, especialmente cuando sean elementos que posteriormente se hayan de unir 
para trabajar solidariamente. La sección del elemento no quedará disminuida en ningún punto por la introducción de elementos del 
encofrado ni de otros. No se transmitirán al encofrado vibraciones de motores. El desencofrado se realizará sin golpes y sin sacudidas. 
Colocación de las viguetas y piezas de entrevigados: Se izarán las viguetas desde el lugar de almacenamiento hasta su lugar de ubica-
ción, cogidas de dos o más puntos, siguiendo las instrucciones indicadas por cada fabricante para la manipulación, a mano o con 
grúa. Se colocarán las viguetas en obra apoyadas sobre muros y/o encofrado, colocándose posteriormente las piezas de entrevigado, 
paralelas, desde la planta inferior, utilizándose bovedillas ciegas y apeándose, si así se especifica en proyecto, procediéndose a conti-
nuación al vertido y compactación del hormigón. Si alguna resultara dañada afectando a su capacidad portante será desechada. En 
los forjados reticulares, se colocarán los casetones en los recuadros formados entre los ejes del replanteo. En los forjados no reticula-
res, la vigueta quedará empotrada en la viga, antes de hormigonar. Finalizada esta fase, se ajustarán los puntales y se procederá a la 
colocación de las bovedillas, las cuales no invadirán las zonas de macizado o del cuerpo de vigas o soportes. Se dispondrán los pasa-
tubos y se encofrarán los huecos para instalaciones. En los voladizos se realizarán los oportunos resaltes, molduras y goterones, que se 
detallen en el proyecto; así mismo se dejarán los huecos precisos para chimeneas, conductos de ventilación, pasos de canalizaciones, 
etc. Se encofrarán las partes macizas junto a los apoyos. 
Colocación de las armaduras: Se colocarán las armaduras sobre el encofrado, con sus correspondientes separadores. La armadura de 
negativos se colocará preferentemente bajo la armadura de reparto. Podrá colocarse por encima de ella siempre que ambas cumplan 
las condiciones requeridas para los recubrimientos y esté debidamente asegurado el anclaje de la armadura de negativos sin contar 
con la armadura de reparto. En los forjados de losas alveolares pretensadas, las armaduras de continuidad y las de la losa superior 
hormigonada en obra, se mantendrán en su posición mediante los separadores necesarios. En muros y pantallas se anclarán las ar-
maduras sobre las esperas, tanto longitudinal como transversalmente, encofrándose tanto el trasdós como el intradós, aplomados y 
separadas sus armaduras. Se utilizarán calzos separadores y elementos de suspensión de las armaduras para obtener el recubrimiento 
adecuado y posición correcta de negativos en vigas. Colocación y aplomado de la armadura del soporte; en caso de reducir su sec-
ción se grifará la parte correspondiente a la espera de la armadura, solapándose la siguiente y atándose ambas. Los cercos se sujeta-
rán a las barras principales mediante simple atado u otro procedimiento idóneo, prohibiéndose expresamente la fijación mediante 
puntos de soldadura una vez situada la ferralla en los moldes o encofrados. Encofrada la viga, previo al hormigonado, se colocarán 
las armaduras longitudinales principales de tracción y compresión, y las transversales o cercos según la separación entre sí obtenida. 
Puesta en obra del hormigón: No se colocarán en obra masas que acusen un principio de fraguado. Antes de hormigonar se compro-
bará que no existen elementos extraños, como barro, trozos de madera, etc. y se regará abundantemente, en especial si se utilizan 
piezas de entrevigado de arcilla cocida. No se colocarán en obra tongadas de hormigón cuyo espesor sea superior al que permita una 
compactación completa de la masa. En general, se controlará que el hormigonado del elemento, se realice en una jornada. Se adop-
tarán las medidas necesarias para que, durante el vertido y colocación de las masas de hormigón, no se produzca disgregación de la 
mezcla, evitándose los movimientos bruscos de la masa, o el impacto contra los encofrados verticales y las armaduras. Queda prohi-
bido el vertido en caída libre para alturas superiores a un metro. En el caso de vigas planas el hormigonado se realizará tras la colo-
cación de las armaduras de negativos, siendo necesario el montaje del forjado. En el caso de vigas de canto con forjados apoyados o 
empotrados, el hormigonado de la viga será anterior a la colocación del forjado, en el caso de forjados apoyados y tras la colocación 
del forjado, en el caso de forjados semiempotrados. En el momento del hormigonado, las superficies de las piezas prefabricadas que 
van a quedar en contacto con el hormigón vertido en obra deben estar exentas de polvo y convenientemente humedecidas para garan-
tizar la adherencia entre los dos hormigones. El hormigonado de los nervios o juntas y la losa superior se realizará simultáneamente, 
compactando con medios adecuados a la consistencia del hormigón. En los forjados de losas alveolares pretensadas se asegurará que 
la junta quede totalmente rellena. En el caso de losas alveolares pretensadas, la compactación del hormigón de relleno de las juntas 
se realizará con un vibrador que pueda penetrar en el ancho de las juntas. Las juntas de hormigonado perpendiculares a las viguetas 
deberán disponerse a una distancia de apoyo no menor que 1/5 de la luz, más allá de la sección en que acaban las armaduras para 
momentos negativos. Las juntas de hormigonado paralelas a las mismas es aconsejable situarlas sobre el eje de las bovedillas y nunca 
sobre los nervios. En losas/ forjados reticulares el hormigonado de los nervios y de la losa superior se realizará simultáneamente. Se 
hormigonará la zona maciza alrededor de los pilares. La placa apoyará sobre los pilares (ábaco). 
Compactación del hormigón: Se realizará mediante los procedimientos adecuados a la consistencia de la mezcla, debiendo prolongar-
se hasta que refluya la pasta a la superficie. La compactación del hormigón se hará con vibrador, controlando la duración, distancia, 
profundidad y forma del vibrado. No se rastrillará en forjados. Como criterio general el hormigonado en obra se compactará por 
picado con barra (los hormigones de consistencia blanda o fluida, se picarán hasta la capa inferior ya compactada), vibrado enérgico, 
(los hormigones secos se compactarán, en tongadas no superiores a 20 cm) y vibrado normal en los hormigones plásticos o blandos. 
Juntas de hormigonado: Deberán, en general, estar previstas en el proyecto, se situarán en dirección lo más normal posible a la de las 
tensiones de compresión, y allí donde su efecto sea menos perjudicial. Se les dará la forma apropiada que asegure una unión lo más 
íntima posible entre el antiguo y el nuevo hormigón. Cuando haya necesidad de disponer juntas de hormigonado no previstas en el 
proyecto se dispondrán en los lugares que apruebe la dirección facultativa, y preferentemente sobre los puntales de la cimbra. Se 
evitarán juntas horizontales. No se reanudará el hormigonado de las mismas sin que hayan sido previamente examinadas y aprobadas, 
si procede. Antes de reanudar el hormigonado se limpiará la junta de toda suciedad o árido suelto y se retirará la capa superficial de 
mortero utilizando para ello chorro de arena o cepillo de alambre. Se prohíbe a tal fin el uso de productos corrosivos. Para asegurar 
una buena adherencia entre el hormigón nuevo y el antiguo se eliminará toda lechada existente en el hormigón endurecido, y en el 
caso de que esté seco, se humedecerá antes de proceder al vertido del nuevo hormigón. La forma de la junta será la adecuada para 
permitir el paso de hormigón de relleno, con el fin de crear un núcleo capaz de transmitir el esfuerzo cortante entre losas colaterales y 
para, en el caso de situar en ella armaduras, facilitar su colocación y asegurar una buena adherencia. La sección transversal de las 
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juntas deberá cumplir con los requisitos siguientes: el ancho de la junta en la parte superior de la misma no será menor que 30 mm; el 
ancho de la junta en la parte inferior de la misma no será menor que 5 mm, ni al diámetro nominal máximo de árido. 
Hormigonado en temperaturas extremas: La temperatura de la masa del hormigón en el momento de verterla en el molde o encofrado, 
no será inferior a 5 ºC. No se autorizará el hormigonado directo sobre superficies de hormigón que hayan sufrido los efectos de las 
heladas, sin haber retirado previamente las partes dañadas por el hielo. Se prohíbe verter el hormigón sobre elementos cuya tempera-
tura sea inferior a 0 ºC. En general se suspenderá el hormigonado cuando llueva con intensidad, nieve, exista viento excesivo, una 
temperatura ambiente superior a 40 ºC. o se prevea que dentro de las 48 h siguientes, pueda descender la temperatura ambiente por 
debajo de los 0 ºC. El empleo de aditivos anticongelantes requerirá una autorización expresa. Cuando el hormigonado se efectúe en 
tiempo caluroso, se adoptarán las medidas oportunas para evitar la evaporación del agua de amasado. Para ello, los materiales y 
encofrados deberán estar protegidos del soleamiento y una vez vertido se protegerá la mezcla del sol y del viento, para evitar que se 
deseque. 
Curado del hormigón: Se deberán tomar las medidas oportunas para asegurar el mantenimiento de la humedad del hormigón durante 
el fraguado y primer período de endurecimiento, mediante un adecuado curado. Si el curado se realiza mediante riego directo, éste se 
hará sin que produzca deslavado de la superficie y utilizando agua sancionada como aceptable por la práctica. Queda prohibido el 
empleo de agua de mar. 
Descimbrado, desencofrado y desmoldeo: Las operaciones de descimbrado, desencofrado y desmoldeo se llevarán a cabo según se 
indica en la parte referente a ejecución (cap. XIII) de la EHE 08. Se pondrá especial atención en retirar oportunamente todo elemento 
de encofrado  molde que pueda impedir el libre juego de las juntas de retracción, asiento o dilatación, así como de las articulaciones, 
si las hay. Se tendrán también en cuenta las condiciones ambientales (por ejemplo, heladas) y la necesidad de adoptar medidas de 
protección una vez que el encofrado, o los moldes, hayan sido retirados. 
Tolerancias admisiblesTolerancias admisiblesTolerancias admisiblesTolerancias admisibles 
Se comprobará que las dimensiones de los elementos ejecutados presentan unas desviaciones admisibles para el funcionamiento 
adecuado de la construcción. El autor del proyecto podrá adoptar el sistema de tolerancias de la Instrucción EHE 08, Anejo 11, com-
pletado o modificado según estime oportuno. 
Condiciones de terminaciónCondiciones de terminaciónCondiciones de terminaciónCondiciones de terminación 
Las superficies vistas, una vez desencofradas o desmoldeadas, no presentarán coqueras o irregularidades que perjudiquen al compor-
tamiento de la obra o a su aspecto exterior. Para los acabados especiales se especificarán los requisitos directamente o bien mediante 
patrones de superficie. 
Para el recubrimiento o relleno de las cabezas de anclaje, orificios, entalladuras, cajetines, etc., que deba efectuarse una vez termina-
das las piezas, en general se utilizarán morteros fabricados con masas análogas a las empleadas en el hormigonado de dichas piezas, 
pero retirando de ellas los áridos de tamaño superior a 4 mm.  
El forjado acabado presentará una superficie uniforme, sin irregularidades, con las formas y texturas de acabado en función de la 
superficie encofrante. Si ha de quedar la losa vista tendrá además una coloración uniforme, sin goteos, manchas o elementos adheri-
dos. 
Control de ejecuciónControl de ejecuciónControl de ejecuciónControl de ejecución 
Se seguirán las prescripciones del capítulo XVII de la Instrucción EHE 08. Considerando los tres niveles siguientes para la realización 
del control de la ejecución: control de ejecución a nivel normal y a nivel intenso, según lo exprese el proyecto de ejecución. 
Las comprobaciones generales que deben efectuarse para todo tipo de obras durante la ejecución son: 
Comprobaciones de replanteo y geométricas: Cotas, niveles y geometría. Tolerancias admisibles. Espesor mínimo de la losa superior 
hormigonada en obra, excepto en los forjados con losas alveolares pretensadas en las que pueden no disponerse ésta, será de: 40 
mm sobre viguetas; 40 mm sobre piezas de entrevigado de arcilla cocida o de hormigón y losas alveolares pretensadas; 50 mm sobre 
piezas de entrevigado de otro tipo;  50 mm sobre piezas de entrevigado en el caso de zonas con aceleración sísmica de cálculo mayor 
que 0,16 g. En el caso de forjados de viguetas sin armaduras transversales de conexión con el hormigón vertida en obra, el perfil de la 
pieza de entrevigado dejará a ambos lados de la cara superior de la vigueta un paso de 30 mm, como mínimo. 
Cimbras y andamiajes: Existencia de cálculo, en los casos necesarios. Comprobación de planos. Comprobación de cotas y tolerancias. 
Revisión del montaje. 
Armaduras: Tipo, diámetro y posición. Corte y doblado. Almacenamiento. Tolerancias de colocación. Recubrimientos y separación 
entre armaduras. Utilización de separadores y distanciadores. Estado de vainas, anclajes y empalmes y accesorios. 
Encofrados: Estanquidad, rigidez y textura. Tolerancias. Posibilidad de limpieza, incluidos fondos. 
Geometría y contraflechas. 
Transporte, vertido y compactación: Tiempos de transporte. Condiciones de vertido: método, secuencia, altura máxima, etc. Hormigo-
nado con viento, tiempo frío, tiempo caluroso o lluvia. Compactación del hormigón. Acabado de superficies. 
Juntas de trabajo, contracción o dilatación: Disposición y tratamiento de juntas de trabajo y contracción. Limpieza de las superficies de 
contacto. Tiempo de espera. Armaduras de conexión. Posición, inclinación y distancia. Dimensiones y sellado, en los casos que proce-
da. 
Curado: Método aplicado. Plazos de curado. Protección de superficies. 
Desmoldeado y descimbrado: Control de la resistencia del hormigón antes del tesado. Control de sobrecargas de construcción. Com-
probación de plazos de descimbrado. Reparación de defectos. 
Tesado de armaduras activas: Programa de tesado y alargamiento de armaduras activas. Comprobación de deslizamientos y anclajes. 
Inyección de vainas y protección de anclajes. 
Tolerancias y dimensiones finales: Comprobación dimensional. Reparación de defectos y limpieza de superficies. 
Específicas para forjados de edificación: Comprobación de la Autorización de Uso vigente. Dimensiones de macizados, ábacos y 
capiteles. Condiciones de enlace de los nervios. Comprobación geométrica del perímetro crítico de rasante. Espesor de la losa supe-
rior. Canto total. Huecos: posición, dimensiones y solución estructural. Armaduras de reparto. Separadores. En las obras de hormigón 
pretensado, sólo podrán emplearse los niveles de control de ejecución normal e intenso. Las comprobaciones específicas que deben 
efectuarse para estructuras prefabricadas de hormigón durante la ejecución son: Estado de bancadas: Limpieza. 
Colocación de tendones: Placas de desvío. Trazado de cables. Separadores y empalmes. Cabezas de tesado. 
Cuñas de anclaje. Tesado: Comprobación de la resistencia del hormigón antes de la transferencia. 
 Comprobación de cargas. Programa de tesado y alargamientos. Transferencia. Corte de tendones. 
Moldes: Limpieza y desencofrantes. Colocación. Curado: Ciclo térmico. Protección de piezas. Desmoldeo y almacenamiento: Levan-
tamiento de piezas. Almacenamiento en fábrica. 
Transporte a obra y montaje: Elementos de suspensión y cuelgue. Situación durante el transporte. Operaciones de carga y descarga. 
Métodos de montaje. Almacenamiento en obra. Comprobación del montaje. Las comprobaciones que deben efectuarse para forjados 
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unidireccionales de hormigón estructural realizados con elementos prefabricados durante la ejecución son: Los acopios cumplirán las 
especificaciones del artículo 25. Las viguetas o losas alveolares pretensadas no presentan daños que afecten a su capacidad resistente. 
Los enlaces o apoyos en las viguetas o losas alveolares pretensadas son correctos. La ejecución de los apuntalados es correcta, con 
especial atención a la distancia entre sopandas, diámetros y resistencia de los puntales. La colocación de viguetas coincide con la 
posición prevista en los planos. La longitud y diámetro de las armaduras colocadas en obra son las indicadas en los planos. La posi-
ción y fijación de las armaduras se realiza mediante la utilización de los separadores adecuados. Las disposiciones constructivas son las 
previstas en el proyecto. Se realiza la limpieza y regado de las superficies antes del vertido del hormigón en obra. El espesor de la losa 
superior hormigonada en obra coincide con los prescritos. La compactación y curado del hormigón son correctos. Se cumplen las 
condiciones para proceder al desapuntalado. Las tolerancias son las que figuran en el proyecto. 
Ensayos y pruebasEnsayos y pruebasEnsayos y pruebasEnsayos y pruebas 
Según el artículo 99 de la Instrucción EHE 08, de las estructuras proyectadas y construidas con arreglo a dicha Instrucción, en las que 
los materiales y la ejecución hayan alcanzado la calidad prevista, comprobada mediante los controles preceptivos, sólo necesitan 
someterse a ensayos de información y en particular a pruebas de carga, las incluidas en los supuestos que se relacionan a continua-
ción: 
Cuando así lo dispongan las Instrucciones, Reglamentos específicos de un tipo de estructura o el proyecto. 
Cuando debido al carácter particular de la estructura convenga comprobar que la misma reúne ciertas condiciones específicas. En este 
caso el proyecto establecerá los ensayos oportunos que se deben realizar, indicando con toda precisión la forma de realizarlos y el 
modo de interpretar los resultados. 
Cuando a juicio de la dirección facultativa existan dudas razonables sobre la seguridad, funcionalidad o durabilidad de la estructura. 
Cuando se realicen pruebas de carga, estas no deberán realizarse antes de que el hormigón haya alcanzado la resistencia de proyec-
to. 
Conservación y mantenimConservación y mantenimConservación y mantenimConservación y mantenimientoientoientoiento    
No es conveniente mantener más de tres plantas apeadas, ni tabicar sin haber desapuntalado previamente.    Durante la ejecución se 
evitará la actuación de cualquier carga estática o dinámica que pueda provocar daños irreversibles en los elementos ya hormigonados. 
 
26.2 Estructuras mixtas26.2 Estructuras mixtas26.2 Estructuras mixtas26.2 Estructuras mixtas        
Condiciones previas: soporteCondiciones previas: soporteCondiciones previas: soporteCondiciones previas: soporte    
Los elementos no metálicos de la construcción (hormigón, fábricas, etc.) que hayan de actuar como soporte de elementos estructurales 
metálicos o mixtos, deben cumplir las “tolerancias en las partes adyacentes” indicadas posteriormente dentro de las tolerancias admisi-
bles. 
Compatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivos Compatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivos Compatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivos Compatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivos     
En las armaduras de acero se evitará: el contacto con productos que limiten la adherencia al hormigón; el contacto de las barras con 
otros metales distintos al acero y con el suelo durante el almacenaje en obra. 
Para prevenir el fenómeno electroquímico de la corrosión galvánica entre metales con diferente potencial, se adoptarán las siguientes 
medidas: Evitar el contacto entre dos metales de distinta actividad. En caso de no poder evitar el contacto, se deberá seleccionar 
metales próximos en la serie galvánica. Aislar eléctricamente los metales con diferente potencial. Evitar el acceso de agua y oxígeno a 
la zona de unión de los dos metales. 
Para la elaboración de ferralla y colocación de armaduras pasivas: Evitar en la medida de lo posible el empleo de acero de diferente 
límite elástico en la misma sección, evitar daños puntuales sobre las barras; no doblar las barras por motivos de transporte o almace-
naje; las armaduras pasivas se sujetarán con alambre o soldadura (la soldadura sólo está autorizada si se realiza en instalaciones 
industriales); se dispondrán separadores para asegurar los recubrimientos y separación entre barras; el doblado de barras se realizará 
sobre mandriles para dar una curvatura constante a toda la zona doblada, que satisfaga los diámetros mínimos; se cumplirán las 
condiciones de anclaje de barras especificadas en el artículo 66.5 de la EHE 08; los empalmes podrán realizarse por solapo, por 
soldadura, o por medios mecánicos, que satisfagan las especificaciones del la EHE 08. 
Para la puesta en obra del hormigón: Evitar el vertido de hormigón desde una altura superior a 2 m que pueda producir segregación; 
el hormigonado de pilares se realizará en varias tongadas, vibrando cuidadosamente cada una de ellas y teniendo la precaución de 
que el vibrador penetre hasta el fondo del pilar en la compactación de la primera de ellas; la compactación de los hormigones en 
obra se realizará mediante procedimientos adecuados a la consistencia de las mezclas y de manera tal que se eliminen los huecos y se 
obtenga un perfecto cerrado de la masa, sin que llegue a producirse segregación. El proceso de compactación deberá prolongarse 
hasta que refluya la pasta a la superficie y deje de salir aire. 
Cuando se utilicen vibradores de superficie el espesor de la capa después de compactada no será mayor de 20 centímetros. La utiliza-
ción de vibradores de molde o encofrado deberá ser objeto de estudio, de forma que la vibración se transmita a través del encofrado 
sea la adecuada para producir una correcta compactación, evitando la formación de huecos y capas de menor resistencia. El revibra-
do del hormigón deberá ser objeto de aprobación por parte de la Dirección de Obra. 
Control de ejecuciónControl de ejecuciónControl de ejecuciónControl de ejecución    
El proyecto de ejecución de cualquier estructura de hormigón deberá incluir en su memoria un anejo con un plan de control que 
identifique cualquier comprobación que pudiera derivarse del mismo, así como la valoración del coste total del control, que se refleja-
rá como un capítulo independiente en el presupuesto del proyecto.    Antes de iniciar las actividades de control en la obra, la Dirección 
Facultativa aprobará un programa de control, preparado de acuerdo con el plan de control definido en el proyecto, y considerando el 
plan de obra del Constructor. El programa de control contemplará, al menos, los siguientes aspectos:    a) la identificación de productos 
y procesos objeto de control, definiendo los correspondientes lotes de control y unidades de inspección, describiendo para cada caso 
las comprobaciones a realizar y los criterios a seguir en el caso de no conformidad;    b) la previsión de medios materiales y humanos 
destinados al control con identificación, en su caso, de las actividades a subcontratar;    c) la programación del control, en función del 
procedimiento de autocontrol del Constructor y el plan de obra previsto para la ejecución por el mismo;    d) la designación de la perso-
na encargada de las tomas de muestras, en su caso; y    e) el sistema de documentación del control que se empleará durante la obra.    
 
 
Articulo 27. CUBIERTASArticulo 27. CUBIERTASArticulo 27. CUBIERTASArticulo 27. CUBIERTAS    
    
27.127.127.127.1    Cubierta planaCubierta planaCubierta planaCubierta plana    
DescripciónDescripciónDescripciónDescripción    
Dentro de las cubiertas planas podemos encontrar los tipos siguientes: 
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- Cubierta transitable no ventilada, convencional o invertida según la disposición de sus componentes. La pendiente estará comprendi-
da entre el 1% y el 15%, según el uso al que esté destinada, tránsito peatonal o tránsito de vehículos. 
- Cubierta no transitable no ventilada, convencional o invertida, según la disposición de sus componentes, con protección de grava o 
de lámina autoprotegida. La pendiente estará comprendida entre el 1% y el 5%. 
Criterios de medición y valoración de unidadesCriterios de medición y valoración de unidadesCriterios de medición y valoración de unidadesCriterios de medición y valoración de unidades    
- Metro cuadrado de cubierta, totalmente terminada, medida en proyección horizontal, incluyendo sistema de formación de pendien-
tes, barrera contra el vapor, aislante térmico, capas separadoras, capas de impermeabilización, capa de protección y puntos singulares 
(evacuación de aguas, juntas de dilatación), incluyendo los solapos, parte proporcional de mermas y limpieza final. En cubierta ajardi-
nada también se incluye capa drenante, producto antirraices, tierra de plantación y vegetación; no incluye sistema de riego. 
Prescripciones sobrPrescripciones sobrPrescripciones sobrPrescripciones sobre los productose los productose los productose los productos    
Características y recepción de los productos que se incorporan a las unidades de obraCaracterísticas y recepción de los productos que se incorporan a las unidades de obraCaracterísticas y recepción de los productos que se incorporan a las unidades de obraCaracterísticas y recepción de los productos que se incorporan a las unidades de obra    
La recepción de los productos, equipos y sistemas se realizará conforme el articulo 5. Este control comprende el 
control de la documentación de los suministros (incluida la correspondiente al marcado CE, cuando sea pertinente), el control median-
te distintivos de calidad o evaluaciones técnicas de idoneidad y el control mediante ensayos. 
Las cubiertas deben disponer de los elementos siguientes: 
- Sistema de formación de pendientes: 
Podrá realizarse con hormigones aligerados u hormigones de áridos ligeros con capa de regularización de espesor comprendido entre 
2 y 3 cm. de mortero de cemento, con acabado fratasado; con arcilla expandida estabilizada superficialmente con lechada de cemen-
to; con mortero de cemento (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 19.1). 
En cubierta transitable ventilada el sistema de formación de pendientes podrá realizarse a partir de tabiques constituidos por piezas 
prefabricadas o ladrillos (tabiques palomeros), superpuestos de placas de arcilla cocida machihembradas o de ladrillos huecos. 
Debe tener una cohesión y estabilidad suficientes, y una constitución adecuada para el recibido o fijación del resto de componentes. 
La superficie será lisa, uniforme y sin irregularidades que puedan punzonar la lámina impermeabilizante. 
Se comprobará la dosificación y densidad. 
- Barrera contra el vapor, en su caso: 
Pueden establecerse dos tipos: 
- Las de bajas prestaciones: film de polietileno. 
- Las de altas prestaciones: lámina de oxiasfalto o de betún modificado con armadura de aluminio, lámina de PVC, lámina de EPDM. 
También pueden emplearse otras recomendadas por el fabricante de la lámina impermeable. 
El material de la barrera contra el vapor debe ser el mismo que el de la capa de impermeabilización o compatible con ella. 
- Aislante térmico : 
Puede ser de lanas minerales como fibra de vidrio y lana de roca, poliestireno expandido, poliestireno extruido, poliuretano, perlita de 
celulosa, corcho aglomerado, etc. El aislante térmico debe tener una cohesión y una estabilidad suficiente para proporcionar al siste-
ma la solidez necesaria frente solicitaciones mecánicas. Las principales 
condiciones que se le exigen son: estabilidad dimensional, resistencia al aplastamiento, imputrescibilidad, baja higroscopicidad. 
Se utilizarán materiales con una conductividad térmica declarada menor a 0,06 W/mK a 10 ºC y una resistencia térmica declarada 
mayor a 0,25 m2K/W. 
Su espesor se determinará según las exigencias del CTE DB HE 1. 
- Capa de impermeabilización: 
La impermeabilización puede ser de material bituminoso y bituminosos modificados; de poli (cloruro de vinilo) plastificado; de etileno 
propileno dieno monómero, etc. Deberá soportar temperaturas extremas, no será alterable por la acción de microorganismos y presta-
rá la resistencia al punzonamiento exigible. 
- Capa separadora: 
Deberán utilizarse cuando existan incompatibilidades entre el aislamiento y las láminas impermeabilizantes o alteraciones de los prime-
ros al instalar los segundos. Podrán ser fieltros de fibra de vidrio o de poliéster, o films de polietileno. 
Capa separadora antiadherente: puede ser de fieltro de fibra de vidrio, o de fieltro orgánico saturado. Cuando exista riesgo de espe-
cial punzonamiento estático o dinámico, ésta deberá ser también antipunzonante. Cuando tenga función antiadherente y antipunzante 
podrá ser de geotextil de poliéster, de geotextil de polipropileno, etc. 
Cuando se pretendan las dos funciones (desolidarización y resistencia a punzonamiento) se utilizarán fieltros antipunzonantes no 
permeables, o bien dos capas superpuestas, la superior de desolidarización y la inferior antipunzonante (fieltro de poliéster o polipropi-
leno tratado con impregnación impermeable). 
- Capa de protección: 
- Cubiertas ajardinadas: 
Producto antirraíces: constituidos por alquitrán de hulla, derivados del alquitrán como brea o productos químicos con efectos repelen-
tes de las raíces. 
Capa drenante: grava y arena de río. La grava estará exenta de sustancias extrañas y arena de río con granulometría continua, seca y 
limpia y tamaño máximo del grano 5mm. 
Tierra de plantación: mezcla formada por partes iguales en volumen de tierra franca de jardín, mantillo, arena de río, brezo y turba 
pudiendo adicionarse para reducir peso 
hasta un 10% de aligerantes como poliestireno expandido en bolas o vermiculita. 
- Cubiertas con protección de grava: 
La grava puede ser suelta o aglomerada con mortero. Se podrán utilizar gravas procedentes de machaqueo. La capa de grava debe 
estar limpia y carecer de sustancias extrañas, y su tamaño, comprendido entre 16 y 32 mm. En pasillos y zonas de trabajo, se coloca-
rán losas mixtas prefabricadas compuestas por una capa superficial de mortero, terrazo, árido lavado u otros, con trasdosado de 
poliestireno extrusionado. 
- Cubiertas sin capa de protección: la lámina impermeable será autoprotegida. 
- Cubiertas con solado fijo: 
Baldosas recibidas con mortero, capa de mortero, piedra natural recibida con mortero, hormigón, adoquín sobre lecho de arena, 
mortero filtrante, aglomerado asfáltico u otros materiales de características análogas. 
- Cubiertas con solado flotante: 
Piezas apoyadas sobre soportes, baldosas sueltas con aislante térmico incorporado u otros materiales de características análogas. 
Puede realizarse con baldosas autoportantes sobre soportes telescópicos concebidos y fabricados expresamente para este fin. Los 
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soportes dispondrán de una plataforma de apoyo que reparta la carga y sobrecarga sobre la lámina impermeable sin riesgo de pun-
zonamiento. 
- Cubiertas con capa de rodadura: 
Aglomerado asfáltico, capa de hormigón, adoquinado u otros materiales de características análogas. El material que forma la capa 
debe ser resistente a la intemperie en función de las condiciones ambientales previstas. 
- Sistema de evacuación de aguas: canalones, sumideros, bajantes, rebosaderos, etc. 
El sumidero o el canalón debe ser una pieza prefabricada, de un material compatible con el tipo de impermeabilización que se utilice y 
debe disponer de un ala de 10 cm de achura como mínimo en el borde superior. Deben estar provistos de un elemento de protección 
para retener los sólidos que puedan obturar la bajante. 
- Otros elementos: morteros, ladrillos, piezas especiales de remate, etc. 
Durante el almacenamiento y transporte de los distintos componentes, se evitará su deformación por incidencia de los agentes atmos-
féricos, de esfuerzos violentos o golpes, para lo cual se interpondrán lonas o sacos. 
Los acopios de cada tipo de material se formarán y explotarán de forma que se evite su segregación y contaminación, evitándose una 
exposición prolongada del material a la intemperie, formando los acopios sobre superficies no contaminantes y evitando las mezclas 
de materiales de distintos tipos. 
Características técnicas de cada unidad de obraCaracterísticas técnicas de cada unidad de obraCaracterísticas técnicas de cada unidad de obraCaracterísticas técnicas de cada unidad de obra    
Condiciones previas.Condiciones previas.Condiciones previas.Condiciones previas.    
El forjado garantizará la estabilidad con flecha mínima, compatibilidad física con los movimientos del sistema y química con los com-
ponentes de la cubierta. 
Los paramentos verticales estarán terminados. 
Ambos soportes serán uniformes, estarán limpios y no tendrán cuerpos extraños. 
Compatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivosCompatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivosCompatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivosCompatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivos    
- Barrera contra el vapor: 
El material de la barrera contra el vapor debe ser el mismo que el de la capa de impermeabilización o compatible con ella. 
- Incompatibilidades de las capas de impermeabilización: 
Se evitará el contacto de las láminas impermeabilizantes bituminosas, de plástico o de caucho, con petróleos, aceites, grasas, disolven-
tes en general y especialmente con sus disolventes específicos. 
Cuando el sistema de formación de pendientes sea el elemento que sirve de soporte a la capa de impermeabilización, el material que 
lo constituye debe ser compatible con el material impermeabilizante y con la forma de unión de dicho impermeabilizante a él. 
No se utilizarán en la misma lámina materiales a base de betunes asfálticos y másticos de alquitrán modificado. 
No se utilizará en la misma lámina oxiasfalto con láminas de betún plastómero (APP) que no sean específicamente compatibles con 
ellas. 
Se evitará el contacto entre láminas de policloruro de vinilo plastificado y betunes asfálticos, salvo que el PVC esté especialmente 
formulado para ser compatible con el asfalto. 
Se evitará el contacto entre láminas de policloruro de vinilo plastificado y las espumas rígidas de poliestireno o las espumas rígidas de 
poliuretano. 
Según el CTE DB HS 1, apartado 2.4.2, el sumidero o el canalón debe ser una pieza prefabricada, de un material compatible con el 
tipo de impermeabilización que se utilice. 
- Capa separadora: 
Para la función de desolidarización se utilizarán productos no permeables a la lechada de morteros y hormigones. 
Según el CTE DB HS 1, apartado 2.4.2, las cubiertas deben disponer de capa separadora en las siguientes situaciones: bajo el aislante 
térmico, cuando deba evitarse el contacto entre materiales químicamente incompatibles; bajo la capa de impermeabilización, cuando 
deba evitarse el contacto entre materiales químicamente incompatibles o la adherencia entre la impermeabilización y el elemento que 
sirve de soporte en sistemas no adheridos. 
Cuando el aislante térmico esté en contacto con la capa de impermeabilización, ambos materiales deben ser compatibles; en caso 
contrario debe disponerse una capa separadora entre ellos. 
Proceso de ejecuciónProceso de ejecuciónProceso de ejecuciónProceso de ejecución    
- En general: 
Se suspenderán los trabajos cuando exista lluvia, nieve o la velocidad del viento sea superior a 50 km/h, en este último caso se retira-
rán los materiales y herramientas que puedan desprenderse. Si una vez realizados los trabajos se dan estas condiciones, se revisarán y 
asegurarán las partes realizadas. Con temperaturas inferiores a 5 ºC se comprobará si pueden llevarse a cabo los trabajos de acuerdo 
con el material a aplicar. Se protegerán los materiales de cubierta en la interrupción en los trabajos. Las bajantes se protegerán con 
paragravillas para impedir su obstrucción durante la ejecución del sistema de pendientes. 
- Sistema de formación de pendientes: 
La pendiente de la cubierta se ajustará a la establecida en proyecto (CTE DB HS 1, apartado 2.4.2). 
En el caso de cubiertas con pavimento flotante, la inclinación de la formación de pendientes quedará condicionada a la capacidad de 
regulación de los apoyos de las baldosas (resistencia y estabilidad); se rebajará alrededor de los sumideros. 
El espesor de la capa de formación de pendientes estará comprendido entre 30 cm y 2 cm; en caso de exceder el máximo, se recurrirá 
a una capa de difusión de vapor y a chimeneas de ventilación. Este espesor se rebajará alrededor de los sumideros. 
En el caso de cubiertas transitables ventiladas el espesor del sistema de formación de pendientes será como mínimo de 2 cm. La cáma-
ra de aire permitirá la difusión del vapor de agua a través de las aberturas al exterior, dispuestas de forma que se garantice la ventila-
ción cruzada. Para ello se situarán las salidas de aire 30 cm por encima de las entradas, disponiéndose unas y otras enfrentadas. 
El sistema de formación de pendientes quedará interrumpido por las juntas estructurales del edificio y por las juntas de dilatación. 
- Barrera contra el vapor: 
En caso de que se contemple en proyecto, la barrera de vapor se colocará inmediatamente encima del sistema de formación de pen-
dientes, ascenderá por los laterales y se adherirá mediante soldadura a la lámina impermeabilizante. 
Cuando se empleen láminas de bajas prestaciones, no será necesaria soldadura de solapos entre piezas ni con la lámina impermea-
ble. Si se emplean láminas de altas prestaciones, será necesaria soldadura entre piezas y con la lámina impermeable. 
Según el CTE DB HS 1, apartado 5.1.4, la barrera contra el vapor debe extenderse bajo el fondo y los laterales de la capa de aislante 
térmico. Se aplicará en unas condiciones térmicas ambientales que se encuentren dentro de los márgenes prescritos en las especifica-
ciones de aplicación del fabricante. 
- Capa separadora: 
Deberá intercalarse una capa separadora para evitar el riesgo de punzonamiento de la lámina impermeable. 
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En cubiertas invertidas, cuando se emplee fieltro de fibra de vidrio o de poliéster, se dispondrán piezas simplemente solapadas sobre la 
lámina impermeabilizante. Cuando se emplee fieltro de poliéster o polipropileno para la función antiadherente y antipunzonante, este 
irá tratado con impregnación impermeable. 
En el caso en que se emplee la capa separadora para aireación, ésta quedará abierta al exterior en el perímetro de la cubierta, de tal 
manera que se asegure la ventilación cruzada (con aberturas en el peto o por interrupción del propio pavimento fijo y de la capa de 
aireación). 
- Aislante térmico: 
Se colocará de forma continua y estable, según el CTE DB HS 1, apartado 5.1.4.3. 
- Capa de impermeabilización: 
Antes de recibir la capa de impermeabilización, el soporte cumplirá las siguientes condiciones: estabilidad dimensional, compatibilidad 
con los elementos que se van a colocar sobre él, superficie lisa y de formas suaves, pendiente adecuada y humedad limitada (seco en 
superficie y masa). Los paramentos a los que ha de entregarse la impermeabilización deben prepararse con enfoscado maestreado y 
fratasado para asegurar la adherencia y estanqueidad de la junta. Según el CTE DB HS 1, apartado 5.1.4, las láminas se colocarán en 
unas condiciones térmicas ambientales que se encuentren dentro de los márgenes prescritos en las 
especificaciones de aplicación del fabricante. Se interrumpirá la ejecución de la capa de impermeabilización en cubiertas mojadas o 
con viento fuerte. La impermeabilización se colocará en dirección perpendicular a la línea de máxima pendiente. Las distintas capas de 
impermeabilización se colocarán en la misma dirección y a cubrejuntas. Los solapos quedarán a favor de la corriente de agua y no 
quedarán alineados con los de las hileras contiguas. Cuando la impermeabilización sea de material bituminoso o bituminoso modifi-
cado y la pendiente sea mayor de 15%, se utilizarán sistemas fijados mecánicamente. Si la pendiente está comprendida entre el 5 y el 
15%, se usarán sistemas adheridos. Si se quiere independizar el impermeabilizante del elemento que le sirve de soporte, se usarán 
sistemas no adheridos. Cuando se utilicen sistemas no adheridos se empleará una capa de protección pesada. 
Cuando la impermeabilización sea con poli (cloruro de vinilo) plastificado, si la cubierta no tiene protección, se usarán sistemas adhe-
ridos o fijados mecánicamente. Se reforzará la impermeabilización siempre que se rompa la continuidad del recubrimiento. Se evitarán 
bolsas de aire en las láminas adheridas. La capa de impermeabilización quedará desolidarizada del soporte y de la capa de protec-
ción, sólo en el perímetro y en los puntos singulares. La imprimación tiene que ser del mismo material que la lámina impermeabilizan-
te. 
- Capa de protección: 
- Cubiertas ajardinadas: 
Producto antirraíces: se colocará llegando hasta la parte superior de la capa de tierra. 
Capa drenante: la grava tendrá un espesor mínimo de 5 cm, servirá como primera base de la capa filtrante; ésta será a base de arena 
de río, tendrá un espesor mínimo de 3 cm y se extenderá uniformemente sobre la capa de grava. Las instalaciones que deban discurrir 
por la azotea (líneas fijas de suministro de agua para riego, etc.) deberán tenderse preferentemente por las zonas perimetrales, evitan-
do su paso por los faldones. En los riegos por aspersión las conducciones hasta los rociadores se tenderán por 
la capa drenante. 
Tierra de plantación: la profundidad de tierra vegetal estará comprendida entre 20 y 50 cm. Las especies vegetales que precisen mayor 
profundidad se situarán en zonas de superficie aproximadamente igual a la ocupada por la proyección de su copa y próximas a los 
ejes de los soportes de la estructura. Se elegirán preferentemente especies de crecimiento lento y con portes que no excedan los 6 m. 
Los caminos peatonales dispuestos en las superficies ajardinadas pueden realizarse con arena en una profundidad igual a la de la 
tierra vegetal separándola de ésta por elementos como muretes de piedra ladrillo o lajas de pizarra. 
- Cubiertas con protección de grava: 
La capa de grava será en cualquier punto de la cubierta de un espesor tal que garantice la protección permanente del sistema de 
impermeabilización frente a la insolación y demás agentes climáticos y ambientales Los espesores no podrán ser menores de 5 cm y 
estarán en función del tipo de cubierta y la altura del edificio, teniendo en cuenta que las esquinas irán más lastradas que las zonas de 
borde y éstas más que la zona central. Cuando la lámina vaya fijada en su perímetro y en sus zonas centrales de ventilaciones, antepe-
chos, rincones, etc., se podrá admitir que el lastrado perimetral sea igual que el central. En cuanto a las condiciones como lastre, peso 
de la grava y en 
consecuencia su espesor, estarán en función de la forma de la cubierta y de las instalaciones en ella ubicadas. Se dispondrán pasillos y 
zonas de trabajo que permitan el tránsito sin alteraciones del sistema. 
- Cubiertas con solado fijo: 
Se establecerán las juntas de dilatación necesarias para prevenir las tensiones de origen térmico. Según el CTE DB HS 1, apartado 
2.4.4.1.1, las juntas deberán disponerse coincidiendo con las juntas de la cubierta; en el perímetro exterior e interior de la cubierta y 
en los encuentros con paramentos verticales y elementos pasantes; en cuadrícula, situadas a 5 m como máximo en cubiertas no venti-
ladas, y a 7,5 m como máximo en cubiertas ventiladas, de forma que las dimensiones de los paños entre las juntas guarden como 
máximo la relación 1:1,5. Las piezas irán colocadas sobre solera de 2,5 cm, como mínimo, extendida sobre la capa separadora. Para 
la realización de las juntas entre piezas se empleará material de 
agarre, evitando la colocación a hueso. 
- Cubiertas con solado flotante: 
Según el CTE DB HS 1, apartado 2.4.3.5.3, las piezas apoyadas sobre soportes en solado flotante deberán disponerse horizontalmen-
te. Las piezas o baldosas deberán colocarse con junta abierta. 
Las baldosas permitirán, mediante una estructura porosa o por las juntas abiertas, el flujo de agua de lluvia hacia el plano inclinado de 
escorrentía, de manera que no se produzcan encharcamientos. Entre el zócalo de protección de la lámina en los petos perimetrales u 
otros paramentos verticales, y las baldosas se dejará un hueco de al 
menos 15 mm. 
- Cubiertas con capa de rodadura: 
Según el CTE DB HS 1, apartado 2.4.3.5.4, cuando el aglomerado asfáltico se vierta en caliente directamente sobre la impermeabili-
zación, el espesor mínimo de la capa de aglomerado deberá ser 8 cm. Cuando el aglomerado asfáltico se vierta sobre una capa de 
mortero dispuesta sobre la impermeabilización, deberá interponerse una capa separadora para evitar la adherencia de 4 cm de espe-
sor como máximo y armada de tal manera que se evite su fisuración. 
- Sistema de evacuación de aguas: 
Los sumideros se situaran preferentemente centrados entre las vertientes o faldones para evitar pendientes excesivas; en todo caso, 
separados al menos 50 cm de los elementos sobresalientes y 1 m de los rincones o esquinas. 
El encuentro entre la lámina impermeabilizante y la bajante se resolverá con pieza especialmente concebida y fabricada para este uso, 
y compatible con el tipo de impermeabilización de que se trate. Los sumideros estarán dotados de un dispositivo de retención de los 
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sólidos y tendrán elementos que sobresalgan del nivel de la capa de formación de pendientes a fin de aminorar el riesgo de obtura-
ción. 
Según el CTE DB HS 1, apartado 2.4.4.1.4, el elemento que sirve de soporte de la impermeabilización deberá rebajarse alrededor de 
los sumideros o en todo el perímetro de los canalones. La impermeabilización deberá prolongarse 10 cm como mínimo por encima de 
las alas del sumidero. La unión del impermeabilizante con el sumidero o el canalón deberá ser estanca. El borde superior del sumidero 
deberá quedar por debajo del nivel de escorrentía de la cubierta. Cuando el sumidero se disponga en un paramento vertical, deberá 
tener sección rectangular. Cuando se disponga un canalón su borde superior deberá quedar por debajo del nivel de escorrentía de la 
cubierta y debe estar fijado al elemento que sirve de soporte. Se realizarán pozos de registro para facilitar la limpieza y mantenimiento 
de los desagües. 
- Elementos singulares de la cubierta. 
- Accesos y aberturas: 
Según el CTE DB HS 1, apartado 2.4.4.1.9, los que estén situados en un paramento vertical deberán realizarse de una de las formas 
siguientes: 
Disponiendo un desnivel de 20 cm de altura como mínimo por encima de la protección de la cubierta, protegido con un impermeabili-
zante que lo cubra y ascienda por los laterales del hueco hasta una altura de 15 cm como mínimo por encima de dicho desnivel. 
Disponiéndolos retranqueados respecto del paramento vertical 1 m como mínimo. 
Los accesos y las aberturas situados en el paramento horizontal de la cubierta deberán realizarse disponiendo alrededor del hueco un 
antepecho impermeabilizado de una altura de 20 cm como mínimo por encima de la protección de la cubierta. 
- Juntas de dilatación: 
Según el CTE DB HS 1, apartado 2.4.4.1.1, las juntas deberán afectar a las distintas capas de la cubierta a partir del elemento que 
sirve de soporte resistente. Los bordes de las juntas deberán ser romos, con un ángulo de 45º y la anchura de la junta será mayor que 
3 cm. 
La distancia entre las juntas de cubierta deberá ser como máximo 15 m. 
La disposición y el ancho de las juntas estará en función de la zona climática; el ancho será mayor de 15 mm. 
La junta se establecerá también alrededor de los elementos sobresalientes. 
Las juntas de dilatación del pavimento se sellarán con un mástico plástico no contaminante, habiéndose realizado previamente la 
limpieza o lijado si fuera preciso de los cantos de las baldosas. 
En las juntas deberá colocarse un sellante dispuesto sobre un relleno introducido en su interior. El sellado deberá quedar enrasado con 
la superficie de la capa de protección de la cubierta. 
- Encuentro de la cubierta con un paramento vertical y puntos singulares emergentes: 
Según el CTE DB HS 1, apartado 2.4.4.1.2, la impermeabilización deberá prolongarse por el paramento vertical hasta una altura de 
20 cm como mínimo por encima de la 
protección de la cubierta. El encuentro debe realizarse redondeándose o achaflanándose. Los elementos pasantes deberán separarse 
50 cm como mínimo de los encuentros con los paramentos verticales y de los elementos que sobresalgan de la cubierta. Para que el 
agua de las precipitaciones no se filtre por el remate superior de la impermeabilización debe realizarse de alguna de las formas si-
guientes: 
Mediante roza de 3 x 3 cm como mínimo, en la que debe recibirse la impermeabilización con mortero en bisel. Mediante un retran-
queo con una profundidad mayor que 5 cm, y cuya altura por encima de la protección de la cubierta sea mayor que 20 cm. 
Mediante un perfil metálico inoxidable provisto de una pestaña al menos en su parte superior. 
Cuando se trate de cubiertas transitables, además de lo dicho anteriormente, la lámina quedará protegida de la intemperie en su 
entrega a los paramentos o puntos 
singulares, (con banda de terminación autoprotegida), y del tránsito por un zócalo. 
- Encuentro de la cubierta con el borde lateral: 
Según el CTE DB HS 1, apartado 2.4.4.1.3, deberá realizarse prolongando la impermeabilización 5 cm como mínimo sobre el frente 
del alero o el paramento o disponiendo 
un perfil angular con el ala horizontal, que debe tener una anchura mayor que 10 cm. 
- Rebosaderos: 
Según el CTE DB HS 1, apartado 2.4.4.1.5, en las cubiertas planas que tengan un paramento vertical que las delimite en todo su 
perímetro, se dispondrán rebosaderos cuando exista una sola bajante en la cubierta, cuando se prevea que si se obtura una bajante, el 
agua acumulada no pueda evacuar por otras bajantes o cuando la obturación de una bajante pueda producir una carga en la cubier-
ta que comprometa la estabilidad. 
El rebosadero deberá disponerse a una altura intermedia entre el punto mas bajo y el más alto de la entrega de la impermeabilización 
al paramento vertical. El rebosadero debe sobresalir 5 cm como mínimo de la cara exterior del paramento vertical y disponerse con 
una pendiente favorable a la evacuación. 
- Encuentro de la cubierta con elementos pasantes: 
Según el CTE DB HS 1, apartado 2.4.4.1.6, el anclaje de elementos deberá realizarse de una de las formas siguientes: 
Sobre un paramento vertical por encima del remate de la impermeabilización. 
Sobre la parte horizontal de la cubierta de forma análoga a la establecida para los encuentros con elementos pasantes o sobre una 
bancada apoyada en la misma. 
- Rincones y esquinas: 
Según el CTE DB HS 1, apartado 2.4.4.1.8, deberán disponerse elementos de protección prefabricados o realizados in situ hasta una 
distancia de 10 cm como mínimo desde el vértice formado por los dos planos que conforman el rincón o la esquina y el plano de 
cubierta. 
Control de ejecuciónControl de ejecuciónControl de ejecuciónControl de ejecución    
Puntos de observación: 
- Sistema de formación de pendientes: adecuación a proyecto. 
Juntas de dilatación, respetan las del edificio. 
Juntas de cubierta, distanciadas menos de 15 m. 
Preparación del encuentro de la impermeabilización con paramento vertical, según proyecto (roza, retranqueo, etc.), con el mismo 
tratamiento que el faldón. 
Soporte de la capa de impermeabilización y su preparación. 
Colocación de cazoletas y preparación de juntas de dilatación. 
- Barrera de vapor, en su caso: continuidad. 
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- Aislante térmico: 
Correcta colocación del aislante, según especificaciones del proyecto. Espesor. Continuidad. 
- Ventilación de la cámara, en su caso. 
- Impermeabilización: 
Replanteo, según el número de capas y la forma de colocación de las láminas. 
Elementos singulares: solapes y entregas de la lámina impermeabilizante. 
- Protección de grava: 
Espesor de la capa. Tipo de grava. Exenta de finos. Tamaño, entre 16 y 32 mm. 
- Protección de baldosas: 
Baldosas recibidas con mortero, comprobación de la humedad del soporte y de la baldosa y dosificación del mortero. 
Baldosas cerámicas recibidas con adhesivos, comprobación de que estén secos el soporte y la baldosa e idoneidad del adhesivo. 
Anchura de juntas entre baldosas según material de agarre. Cejas. Nivelación. Planeidad con regla de 2 m. Rejuntado. Junta perime-
tral. 
Ensayos y pruebasEnsayos y pruebasEnsayos y pruebasEnsayos y pruebas    
La prueba de servicio para comprobar su estanquidad, consistirá en una inundación de la cubierta. 
Conservación y mantenimientoConservación y mantenimientoConservación y mantenimientoConservación y mantenimiento    
Una vez acabada la cubierta, no se recibirán sobre ella elementos que la perforen o dificulten su desagüe, como antenas y mástiles, 
que deberán ir sujetos a paramentos. 
 
27.1 Cubiertas inclinadas27.1 Cubiertas inclinadas27.1 Cubiertas inclinadas27.1 Cubiertas inclinadas    
Condiciones previas: soporteCondiciones previas: soporteCondiciones previas: soporteCondiciones previas: soporte    
La superficie del forjado debe ser uniforme, plana, estar limpia y carecer de cuerpos extraños para la correcta recepción de la imper-
meabilización. El forjado garantizará la estabilidad, con flecha mínima. Su constitución permitirá el anclaje mecánico de los rastreles.     
Compatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivosCompatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivosCompatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivosCompatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivos    
No se utilizará el acero galvanizado en aquellas cubiertas en las que puedan existir contactos con productos ácidos y alcalinos; o con 
metales, excepto con el aluminio, que puedan formar pares galvánicos. Se evitará, por lo tanto, el contacto con el acero no protegido 
a corrosión, yeso fresco, cemento fresco, maderas de roble o castaño, aguas procedentes de contacto con cobre.  Podrá utilizarse en 
contacto con aluminio: plomo, estaño, cobre estañado, acero inoxidable, cemento fresco (sólo para el recibido de los remates de 
paramento); si el cobre se encuentra situado por debajo del acero galvanizado, podrá aislarse mediante una banda de plomo. Se 
evitará la recepción de tejas con morteros ricos en cemento.    
Proceso de ejecuciónProceso de ejecuciónProceso de ejecuciónProceso de ejecución    
Se suspenderán los trabajos cuando llueva, nieve o la velocidad del viento sea superior a 50 km/h. En este último caso se retirarán los 
materiales y herramientas que puedan desprenderse. Cuando se interrumpan los trabajos deberán protegerse adecuadamente los 
materiales.    
Sistema de formación de pendientes: Según el CTE DB HS 1, apartado 5.1.4.1, cuando la formación de pendientes sea el elemento 
que sirve de soporte de la impermeabilización, su superficie deberá ser uniforme y limpia. Además, según el apartado 2.4.3.1, el 
material que lo constituye deberá ser compatible con el material impermeabilizante y con la forma de unión de dicho impermeabilizan-
te a él. El sistema de formación de pendientes debe tener una cohesión y estabilidad suficientes frente a las solicitaciones mecánicas y 
térmicas, y su constitución debe ser adecuada para el recibido o fijación del resto de componentes. El sistema de formación de pen-
dientes garantizará la estabilidad con flecha mínima. La superficie para apoyo de rastreles y paneles aislantes será plana y sin irregula-
ridades que puedan dificultar la fijación de los mismos. Su constitución permitirá el anclaje mecánico de los rastreles. 
Cubierta de paneles sandwich de chapas de acero sobre forjado inclinado, no ventilada: En el caso de emplear rastreles, el espesor 
del aislante coincidirá con el de estos. Cuando se utilicen paneles rígidos o paneles semirrígidos para el aislamiento térmico, estarán 
dispuestos entre rastreles de madera o metálicos y adheridos al soporte mediante adhesivo bituminoso PB-II u otros compatibles. Si los 
paneles rígidos son de superficie acanalada, estarán dispuestos con los canales paralelos a la dirección del alero y fijados mecánica-
mente al soporte resistente. 
Capa de impermeabilización: No se utilizará la capa de impermeabilización de manera sistemática o indiscriminada. Excepcionalmen-
te podrá utilizarse en cubiertas con baja pendiente, y en cubiertas especialmente expuestas al efecto combinado de lluvia y viento. 
Cuando la pendiente de la cubierta sea mayor que 15 % deben utilizarse sistemas fijados mecánicamente. Según el CTE DB HS 1, 
apartado 5.1.2.2, las láminas deberán aplicarse en unas condiciones térmicas ambientales que se encuentren dentro de los márgenes 
prescritos en las correspondientes especificaciones de aplicación. Según el apartado 2.4.3.3, cuando se disponga una capa de im-
permeabilización, ésta debe aplicarse y fijarse de acuerdo con las condiciones para cada tipo de material constitutivo de la misma. La 
impermeabilización deberá colocarse en dirección perpendicular a la línea de máxima pendiente. Los solapos, según el apartado 
5.1.4.4, deben quedar a favor de la corriente de agua y no deben quedar alineados con los de las hileras contiguas. Las láminas de 
impermeabilización se colocarán a cubrejuntas (con solapes superiores a 8 cm y paralelos o perpendiculares a la línea de máxima 
pendiente). Se evitarán bolsas de aire en las láminas adheridas. Las láminas impermeabilizantes no plantearán dificultades en su fija-
ción al sistema de formación de pendientes, ni problemas de adherencia para las tejas. Según el CTE DB HS 1, apartado 2.4.3.3, 
según el material del que se trate tendremos distintas prescripciones: 
Impermeabilización con materiales bituminosos y bituminosos modificados: cuando la pendiente de la cubierta esté comprendida entre 
el 5 y el 15%, deberán utilizarse sistemas adheridos. Cuando se quiera independizar el impermeabilizante del elemento que le sirve de 
soporte para mejorar la absorción de movimientos estructurales, deberán utilizarse sistemas no adheridos. 
Impermeabilización con poli (cloruro de vinilo) plastificado y con etileno propileno dieno monómero: cuando la cubierta no tenga 
protección, deberán utilizarse sistemas adheridos o fijados mecánicamente. 
Impermeabilización con poliolefinas: deberán utilizarse láminas de alta flexibilidad. 
Impermeabilización con un sistema de placas: cuando se utilice un sistema de placas como impermeabilización, el solapo de éstas 
deberá establecerse de acuerdo con la pendiente del elemento que les sirve de soporte y de otros factores relacionados con la situa-
ción de la cubierta, tales como zona eólica, tormentas y altitud topográfica. Deberá recibirse o fijarse al soporte una cantidad de 
piezas suficiente para garantizar su estabilidad dependiendo de la pendiente de la cubierta, del tipo de piezas y del solapo de las 
mismas, así como de la zona geográfica del emplazamiento del edificio. 
Sistema de evacuación de aguas: 
Canalones: Según el CTE DB HS 1, apartado 2.4.4.2.9, para la formación del canalón deben disponerse elementos de protección 
prefabricados o realizados in situ. Los canalones deben disponerse con una pendiente hacia el desagüe del 1 % como mínimo. Las 
piezas del tejado que vierten sobre el canalón deben sobresalir 5 cm como mínimo sobre el mismo. Cuando el canalón sea visto, debe 
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disponerse el borde más cercano a la fachada de tal forma que quede por encima del borde exterior del mismo. Los canalones, en 
función de su emplazamiento en el faldón, pueden ser: vistos, para la recogida de las aguas del faldón en el borde del alero; ocultos, 
para la recogida de las aguas del faldón en el interior de éste. En ambos casos los canalones se dispondrán con ligera pendiente hacia 
el exterior, favoreciendo el derrame hacia afuera, de manera que un eventual embalsamiento no revierta al interior. Para la construc-
ción de canalones de zinc, se soldarán las piezas en todo su perímetro, las abrazaderas a las que se sujetará la chapa, se ajustarán a 
la forma de la misma y serán de pletina de acero galvanizado. Se colocarán a una distancia máxima de 50 cm y remetido al menos 
1,5 cm de la línea de tejas del alero. Cuando se utilicen sistemas prefabricados, con acreditación de calidad o documento de idonei-
dad técnica, se seguirán las instrucciones del fabricante. Según el CTE DB HS 1, apartado 2.4.4.2.9, cuando el canalón esté situado 
junto a un paramento vertical deben disponerse: a. Cuando el encuentro sea en la parte inferior del faldón, los elementos de protec-
ción por debajo de las piezas del tejado de tal forma que cubran una banda a partir del encuentro de 10 cm de anchura como míni-
mo. b. Cuando el encuentro sea en la parte superior del faldón, los elementos de protección por encima de las piezas del tejado de tal 
forma que cubran una banda a partir del encuentro de 10 cm de anchura como mínimo. c. Elementos de protección prefabricados o 
realizados in situ de tal forma que cubran una banda del paramento vertical por encima del tejado de 25 cm como mínimo y su rema-
te se realice de forma similar a la descrita para cubiertas planas. 
Cuando el canalón esté situado en una zona intermedia del faldón debe disponerse de tal forma que el ala del canalón se extienda 
por debajo de las piezas del tejado 10 cm como mínimo y la separación entre las piezas del tejado a ambos lados del canalón sea de 
20 cm como mínimo. Cada bajante servirá a un máximo de 20 m de canalón. 
Canaletas de recogida: Según el CTE DB HS 1, apartado 3.2, el diámetro de los sumideros de las canaletas de recogida del agua en 
los muros parcialmente estancos debe ser 110 mm como mínimo. Las pendientes mínima y máxima de la canaleta y el número mínimo 
de sumideros en función del grado de impermeabilidad exigido al muro deben ser los que se indican en la tabla 3.3. 
Puntos singulares, según el CTE DB HS 1, apartado 2.4.4: 
Encuentro de la cubierta con un paramento vertical: deberán disponerse elementos de protección prefabricados o realizados in situ. 
Los elementos de protección deben cubrir como mínimo una banda del paramento vertical de 25 cm de altura por encima del tejado y 
su remate debe realizarse de forma similar a la descrita en las cubiertas planas. Cuando el encuentro se produzca en la parte inferior 
del faldón, debe disponerse un canalón. Cuando el encuentro se produzca en la parte superior o lateral del faldón, los elementos de 
protección deben colocarse por encima de las piezas del tejado y prolongarse 10 cm como mínimo desde el encuentro. 
Alero: las piezas del tejado deben sobresalir 5 cm como mínimo y media pieza como máximo del soporte que conforma el alero. 
Cuando el tejado sea de pizarra o de teja, para evitar la filtración de agua a través de la unión de la primera hilada del tejado y el 
alero, debe realizarse en el borde un recalce de asiento de las piezas de la primera hilada de tal manera que tengan la misma pen-
diente que las de las siguientes, o debe adoptarse cualquier otra solución que produzca el mismo efecto. 
Borde lateral: en el borde lateral deben disponerse piezas especiales que vuelen lateralmente más de 5 cm o baberos protectores 
realizados in situ. En el último caso el borde puede rematarse con piezas especiales o con piezas normales que vuelen 5 cm. 
Limahoyas: deben disponerse elementos de protección prefabricados o realizados in situ. Las piezas del tejado deben sobresalir 5 cm 
como mínimo sobre la limahoya. La separación entre las piezas del tejado de los dos faldones debe ser 20 cm como mínimo. 
Cumbreras y limatesas: deben disponerse piezas especiales, que deben solapar 5 cm como mínimo sobre las piezas del tejado de 
ambos faldones. Las piezas del tejado de la última hilada horizontal superior y las de la cumbrera y la limatesa deben fijarse. Cuando 
no sea posible el solape entre las piezas de una cumbrera en un cambio de dirección o en un encuentro de cumbreras este encuentro 
debe impermeabilizarse con piezas especiales o baberos protectores. 
Encuentro de la cubierta con elementos pasantes: los elementos pasantes no deben disponerse en las limahoyas. La parte superior del 
encuentro del faldón con el elemento pasante debe resolverse de tal manera que se desvíe el agua hacia los lados del mismo. En el 
perímetro del encuentro deben disponerse elementos de protección prefabricados o realizados in situ, que deben cubrir una banda del 
elemento pasante por encima del tejado de 20 cm de altura como mínimo. 
Lucernarios (ver subsección Lucernarios): deben impermeabilizarse las zonas del faldón que estén en contacto con el precerco o el 
cerco del lucernario mediante elementos de protección prefabricados o realizados in situ. En la parte inferior del lucernario, los ele-
mentos de protección deben colocarse por debajo de las piezas del tejado y prolongarse 10 cm como mínimo desde el encuentro y en 
la superior por encima y prolongarse 10 cm como mínimo. 
Anclaje de elementos: los anclajes no deben disponerse en las limahoyas. Deben disponerse elementos de protección prefabricados o 
realizados in situ, que deben cubrir una banda del elemento anclado de una altura de 20 cm como mínimo por encima del tejado. 
Juntas de dilatación: en el caso de faldón continuo de más de 25 m, o cuando entre las juntas del edificio la distancia sea mayor de 
15 m, se estudiará la oportunidad de formar juntas de cubierta, en función del subtipo de tejado y de las condiciones climáticas del 
lugar. 
Tolerancias admisibles Tolerancias admisibles Tolerancias admisibles Tolerancias admisibles     
Los materiales o unidades de obra que no se ajusten a lo especificado deberán ser retirados o, en su caso, demolida o reparada la 
parte de obra afectada. Motivos para la no aceptación: 
Chapa conformada: Sentido de colocación de las chapas contrario al especificado. Falta de ajuste en la sujeción de las chapas.  
Rastreles no paralelos a la línea de cumbrera con errores superiores a 1 cm/m, o más de 3 cm para toda la longitud. Vuelo del alero 
distinto al especificado con errores de 5 cm o no mayor de 35 cm. Solapes longitudinales de las chapas inferiores a lo especificado 
con errores superiores a 2 mm. 
Pizarra: Clavado de las piezas deficiente. Paralelismo entre las hiladas y la línea del alero con errores superiores a ± 10 mm/m com-
probada con regla de 1 m y/ó ± 50 mm/total. Planeidad de la capa de yeso con errores superiores a ± 3 mm medida con regla de 1 
m. Colocación de las pizarras con solapes laterales inferiores a 10 cm; falta de paralelismo de hiladas respecto a la línea de alero con 
errores superiores a 10 mm/m o mayores que 50 mm/total. 
Teja: Paso de agua entre cobijas mayor de 5 cm o menor de 3 cm. Paralelismo entre dos hiladas consecutivas con errores superiores a 
± 20 mm (teja de arcilla cocida) o ± 10 mm (teja de mortero de cemento). Paralelismo entre las hiladas y la línea del alero con erro-
res superiores a ± 100 mm. Alineación entre dos tejas consecutivas con errores superiores a ± 10 mm. Alineación de la hilada con 
errores superiores a ± 20 mm (teja de arcilla cocida) o ± 10 mm (teja de mortero de cemento). Solape con presente errores superiores 
a ± 5 mm. 
Condiciones de terminaciónCondiciones de terminaciónCondiciones de terminaciónCondiciones de terminación    
Para dar una mayor homogeneidad a la cubierta en todos los elementos singulares (caballetes, limatesas y limahoyas, aleros, remates 
laterales, encuentros con muros u otros elementos sobresalientes, ventilación, etc.), se utilizarán preferentemente piezas especialmente 
concebidas y fabricadas para este fin, o bien se detallarán soluciones constructivas de solapo y goterón, en el proyecto, evitando 
uniones rígidas o el empleo de productos elásticos sin garantía de la necesaria durabilidad.    
Control de ejecuciónControl de ejecuciónControl de ejecuciónControl de ejecución    
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Puntos de observación: 
Formación de faldones: Pendientes. Forjados inclinados: controlar como estructura. Fijación de ganchos de seguridad para el montaje 
de la cobertura. Tableros sobre tabiquillos: tabiquillos, controlar como tabiques. Tableros, independizados de los tabiquillos. Ventila-
ción de las cámaras. 
Aislante térmico: Correcta colocación del aislante, según especificaciones de proyecto. Continuidad. Espesor. Limas, canalones y 
puntos singulares: Fijación y solapo de piezas. Material y secciones especificados en proyecto. Juntas para dilatación. Comprobación 
en encuentros entre faldones y paramentos. Canalones: Longitud de tramo entre bajantes menor o igual que 10 m. Distancia entre 
abrazaderas de fijación. Unión a bajantes. 
Impermeabilización, en su caso: controlar como cubierta plana. Base de la cobertura: Correcta colocación, en su caso, de rastreles o 
perfiles para fijación de piezas. Comprobación de la planeidad con regla de 2 m. Piezas de cobertura: Pendiente mínima, según el 
CTE DB HS 1, tabla 2.10 en función del tipo de protección, cuando no haya capa de impermeabilización. Tejas curvas: Replanteo 
previo de líneas de máxima y mínima pendiente. Paso entre cobijas. Recibido de las tejas. Cumbrera y limatesas: disposición y maciza-
do de las tejas, solapes de 10 cm. Alero: vuelo, recalce y macizado de las tejas. Otras tejas: Replanteo previo de las pendientes. 
Fijación según instrucciones del fabricante para el tipo y modelo. Cumbreras, limatesas y remates laterales: piezas especiales. 
Ensayos y pruebasEnsayos y pruebasEnsayos y pruebasEnsayos y pruebas    
La prueba de servicio consistirá en un riego continuo de la cubierta durante 48 horas para comprobar su estanqueidad.    
Conservación y mantenimientoConservación y mantenimientoConservación y mantenimientoConservación y mantenimiento    
Si una vez realizados los trabajos se dan condiciones climatológicas adversas (lluvia, nieve o velocidad del viento superior a 50 km/h), 
se revisarán y asegurarán las partes realizadas.    
No se recibirán sobre la cobertura elementos que la perforen o dificulten su desagüe, como antenas y mástiles, que deberán ir sujetos 
a paramentos. 
 
Articulo 28. FACHADAArticulo 28. FACHADAArticulo 28. FACHADAArticulo 28. FACHADA    
    
28.128.128.128.1    Paneles ligeros (composite)Paneles ligeros (composite)Paneles ligeros (composite)Paneles ligeros (composite)    
DescripciónDescripciónDescripciónDescripción    
Cerramiento opaco de edificios, sin función estructural, constituido por elementos prefabricados ligeros anclados a la estructura del 
edificio. 
ComponentesComponentesComponentesComponentes    
Panel, sistema de sujeción, juntas y sellantes. 
Características técnicas mínimasCaracterísticas técnicas mínimasCaracterísticas técnicas mínimasCaracterísticas técnicas mínimas    
Panel. El panel se suministrará con su sistema de sujeción a la estructura del edificio, que garantizará, una vez colocado el panel, su 
estabilidad así como su resistencia a 
las solicitaciones previstas. El panel podrá ser de un material homogéneo, (plástico, metálico, etc.), o bien compuesto de capa exterior 
de tipo plástico o metálico (acero, 
aluminio, acero inoxidable, madera, material sintético etc.), capa intermedia de material aislante y una lámina interior de material 
plástico, metálico, madera, etc. Los cantos 
del panel presentaran la forma adecuada i/o se suministrará con los elementos accesorios necesarios para que les juntes resultantes de 
la unión entre paneles y de estos 
con los elementos de la fachada, una vez sellados y acabados sean estancos al aire y al agua y no den lugar a puentes térmicos. El 
material que constituya el aislamiento 
térmico podrá ser de fibra de vidrio, espuma rígida de poliestireno extruido, espuma de poliuretano, etc. En caso de paneles de acero 
estos llevarán algún tipo de tratamiento 
como prelacado, galvanización, etc. En caso de paneles de aluminio, el espesor mínimo del anodizado será de 20 micras en exteriores 
i 25 micras en ambiente marino. En 
caso de ir lacados, el espesor mínimo del lacado será de 80 micras. 
Sistema de sujeción. Cuando la rigidez del panel no permita un sistema de sujeción directo a la estructura del edificio, el sistema 
incluirá elementos auxiliares como correas 
en Z o C, perfiles intermedios de acero, etc., a través de los cuales se realizará la fijación. Se indicarán las tolerancias que permite el 
sistema de fijación, de aplomado entre 
el elemento de fijación más saliente y cualquier otro y de distancia entre planos horizontales de fijación. Los elementos metálicos que 
comprenden el sistema de sujeción 
quedarán protegidos contra la corrosión. El sistema de fijación del panel en la estructura secundaria podrá ser visto u oculto mediante 
clips, tornillos autorroscantes, etc. 
Juntas. Las juntas entre paneles podrán ser llenas, o mediante perfiles, etc. 
Sellantes. Podrán ser mediante productos pastosos o bien perfiles preformados. 
Control y aceptaciónControl y aceptaciónControl y aceptaciónControl y aceptación    
Se realizarán las comprobaciones correspondientes de identificación y ensayo en cada uno de los siguientes capítulos: perfiles de 
aluminio anodizado, perfiles laminados y 
chapas, tableros de madera o corcho y lana de vidrio. 
 
 
EjecuciónEjecuciónEjecuciónEjecución    
Condiciones previasCondiciones previasCondiciones previasCondiciones previas    
Se replantearán los ejes verticales de juntas en cada planta, los ejes horizontales de juntas y se fijarán los elementos de sujeción del 
panel a los elementos previstos 
anclados en la estructura del edificio. 
Fases de Fases de Fases de Fases de ejecuciónejecuciónejecuciónejecución    
Se sujetarán provisionalmente los paneles, y se alinearán, nivelarán y aplomarán todos los paneles de una misma planta. Se medirá el 
ancho de la junta en todo su 
perímetro. Se sujetarán definitivamente los paneles a los elementos que se habrán previsto anclados en la estructura del edificio. 
AcabadosAcabadosAcabadosAcabados    
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El producto de sellado se aplicará en todo el perímetro de las juntas para garantizar su estanqueidad y acabado exterior, comproban-
do antes de que éstas estén limpias de 
polvo, aceites o grasas. 
ContrContrContrControl y aceptaciónol y aceptaciónol y aceptaciónol y aceptación    
Una comprobación cada 100 m² de fachada y no menos de una por planta. 
Las condiciones de no aceptación podrán ser: la alineación de paneles medida en los cantos de los paneles presente variaciones 
superiores a la tolerancia de fabricación 
más 2 mm en 1 m, el aplomado entre dos paneles presente variaciones superiores a 2 mm comprobada con regla de 1 m, la sujeción 
sea distinta a la especificada por la 
D.F., presencia de elementos metálicos no protegidos contra la oxidación, el ancho de la junta vertical sea inferior al ancho mínimo, el 
ancho de la junta horizontal sea 
inferior al ancho mínimo. 
VerificaciónVerificaciónVerificaciónVerificación    
Prueba de servicio. Estanqueidad de la superficie de fachada al agua de derrame. 
Unidades y criterios de mediciónUnidades y criterios de mediciónUnidades y criterios de mediciónUnidades y criterios de medición    
m² de superficie de cerramiento ejecutado (paneles, juntes y sellado), incluso piezas especiales de anclaje a la estructura auxiliar o del 
edificio, y posterior limpieza. 
 
28.228.228.228.2    Estructuras de aceroEstructuras de aceroEstructuras de aceroEstructuras de acero    
Conjunto de elementos de acero que conforman una estructura destinada a garantizar la resistencia mecánica, la estabilidad y la 
aptitud al servicio, incluida la durabilidad para cualquier tipo de edificio. Realizado con perfiles de acero laminado en caliente, perfiles 
de acero conformados en frío o caliente, utilizados directamente o formando piezas compuestas. Se ha de dotar al edificio de un 
comportamiento estructural adecuado frente a las acciones y a las influencias previsibles en situaciones normales y accidentales según 
CTE DB SE-A, seguridad estructural del acero, manteniendo, además, la resistencia al fuego durante el tiempo necesario para que 
puedan cumplirse las 
exigencias de seguridad en caso de incendio, según CTE DB SI. Los tipos de elementos en las estructuras de acero pueden ser: pilares, 
vigas y viguetas, dinteles, riostras, encaballadas, correas y todos los elementos de anclaje y auxiliares de la estructura de acero. 
Normas de aplicaciónNormas de aplicaciónNormas de aplicaciónNormas de aplicación    
Código Técnico de la Edificación. Código Técnico de la Edificación. Código Técnico de la Edificación. Código Técnico de la Edificación. RD 314/2006. CTE DB SE-AE, Seguridad estructural-Acciones en la edificación. CTE DB SE-A, 
Seguridad estructural-Acero. CTE DB SI, 
Seguridad en caso de incendio. CTE DB HS, Salubridad. CTE DB HE, Ahorro de energía. 
Norma de Construcción Sismorresistente: parte General y Edificación, Norma de Construcción Sismorresistente: parte General y Edificación, Norma de Construcción Sismorresistente: parte General y Edificación, Norma de Construcción Sismorresistente: parte General y Edificación, NCSE-02. RD 997/2002. 
Norma reglamentaria de edificación sobre acciones en laNorma reglamentaria de edificación sobre acciones en laNorma reglamentaria de edificación sobre acciones en laNorma reglamentaria de edificación sobre acciones en la    edificación en las obras de rehabilitación estructural de los techos de edifi-edificación en las obras de rehabilitación estructural de los techos de edifi-edificación en las obras de rehabilitación estructural de los techos de edifi-edificación en las obras de rehabilitación estructural de los techos de edifi-
cios de viviendas, cios de viviendas, cios de viviendas, cios de viviendas, NRE-AEOR-93. 
O 18/1/94. 
Recubrimientos galvanizados en caliente sobre productos, piezas y artículos diversos construidos o fabricados con acero u otrRecubrimientos galvanizados en caliente sobre productos, piezas y artículos diversos construidos o fabricados con acero u otrRecubrimientos galvanizados en caliente sobre productos, piezas y artículos diversos construidos o fabricados con acero u otrRecubrimientos galvanizados en caliente sobre productos, piezas y artículos diversos construidos o fabricados con acero u otros mate-os mate-os mate-os mate-
riariariariales férreos. les férreos. les férreos. les férreos. RD 2351/1985. 
Especificaciones técnicas de los tubos de acero inoxidable soldadas longitudinalmente. Especificaciones técnicas de los tubos de acero inoxidable soldadas longitudinalmente. Especificaciones técnicas de los tubos de acero inoxidable soldadas longitudinalmente. Especificaciones técnicas de los tubos de acero inoxidable soldadas longitudinalmente. RD 2605/1985. 
UNE. UNE. UNE. UNE. UNE EN 10025, UNE EN 10210-1:1994 y UNE EN 10219-1:1998, Aceros en chapas y perfiles. UNE-EN ISO 14555:1999, 
Materiales de aportación de soldaduras. 
UNE-ENV 1090-1:1997 Ejecución de estructuras de acero. Parte 1: Reglas generales y reglas para edificación. EN 1993 Eurocódigo 
3, proyecto de estructuras de acero. 
UNE EN 10088, Aceros inoxidables, partes 1, 2 y 3. UNE EN 10020, Definición y clasificación de los tipos de acero. 
ComponentesComponentesComponentesComponentes    
Perfiles y chapas de acero laminado en caliente. 
Perfiles huecos de acero laminado en caliente. 
Perfiles y placas conformados en frío. 
Roblón de acero de cabeza esférica, de cabeza abombada o de capota plana. 
Tornillos, tuercas y arandelas ordinarias, calibrados o de alta resistencia. 
Soldaduras. 
Cordones i cables. 
Materiales de protección y/o recubrimientos para la previsión de la corrosión del acero. 
Características técnicas mínimasCaracterísticas técnicas mínimasCaracterísticas técnicas mínimasCaracterísticas técnicas mínimas    
Aceros en chapas y perfiles. Características mecánicas mínimas de los aceros, según UNE EN 10025, 10210-1:1994 i 10219-
1:1998. 
Perfiles y chapas de acero laminado en caliente. De les series IPN, IPE, HEA, HEB, HEM o UPN, así como de les series L, LD, T, redon-
do, cuadrado o rectangular. 
Perfiles huecos de acero laminado en caliente. De les series redondo, cuadrado o rectangular. 
Perfiles y placas conformados en frío. De les series L, LD, U, C , Z, o Omega. 
Tornillo, tuercas y arandelas ordinarias, calibrados o de alta resistencia. El momento torsor del atornillado, la disposición de los aguje-
ros y su diámetro ha de ser el indicado por la D.F. Características mecánicas de los aceros de los tornillos ordinarios según (CTE-DB 
SE-A 4.3). 
Soldaduras. Realizadas por arco eléctrico con resistencia a tracción del metal depositado más grande que 37, 42 o 52 kg/mm². 
Cordones y cables. Formados por diversos alambres de acero enrollados helicoidalmente de forma regular, los aceros utilizados ten-
drán entre 70 i 200 kg/m² de resistencia. Se tomarán precauciones sólo en caso de uniones entre chapas de gran espesor. 
Materiales de protección y/o recubrimiento para la previsión de la corrosión del acero. Especificaciones de durabilidad según UNE 
ENV 1090-1:1997. 
Ductilidad. Comprobada según las temperaturas a que estará sometida la estructura en función de su emplazamiento. 
 
Control y aceptaciónControl y aceptaciónControl y aceptaciónControl y aceptación    
En el caso de materiales avalados por el certificado del fabricante, el control será una relación entre el elemento y su certificado de 
origen. Cuando no sea así, se establecerá un procedimiento mediante ensayos por un laboratorio independiente, o en soluciones de 
carácter singular las recomendaciones o normativas de prestigio reconocido. 
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(CTE-DB SE-A 12.3). 
EjecuciónEjecuciónEjecuciónEjecución    
Condiciones previasCondiciones previasCondiciones previasCondiciones previas    
El constructor ha de elaborar los planos de taller y el programa de montaje que ha de ser aprobado por la D.F. La preparación de las 
uniones que se tengan que realizar en obra se hará en taller. Si durante el transporte el material ha sufrido desperfectos que no pue-
dan ser corregidos o se prevé que después de arreglarlos afectará a su trabajo estructural, la pieza ha de ser substituida. La sección del 
elemento no ha de quedar disminuida por los sistemas de montaje utilizados. No se han de empezar las uniones de montaje hasta que 
no se haya comprobado que la posición de los elementos de cada unión coincide exactamente con la posición definitiva. Los elemen-
tos provisionales de fijación que por el armado y el montaje se suelden a las barras de la estructura, se han de desprender con solda-
dor sin afectar a las barras. Se prohíbe desprenderlas a golpes. Cuando sea necesario tesar algunos elementos de la estructura antes 
de ponerla en servicio, se indicará en los Planos y Pliego Particular la forma en qué se ha hecho y los medios de comprobación y 
medida. 
Condiciones de manipulación y almacenamientoCondiciones de manipulación y almacenamientoCondiciones de manipulación y almacenamientoCondiciones de manipulación y almacenamiento    
Se han de seguir les instrucciones del fabricante y respectar fechas de caducidad. Se han de almacenar y manipular sin producir de-
formaciones permanentes ni dañar en la superficie. Se evitará todo contacto con el terreno y el agua. 
Fases de ejecuciónFases de ejecuciónFases de ejecuciónFases de ejecución    
Preparación de la zona de trabajo. 
Replanteo y marcado de ejes. 
Colocación y fijación provisional de la pieza. 
Aplomado y nivelación definitivo. 
Ejecución de las uniones por soldaduraEjecución de las uniones por soldaduraEjecución de las uniones por soldaduraEjecución de las uniones por soldadura    
Se realizará un plan de soldaduras donde se incluirán: los cortes de las uniones, las dimensiones y los tipos de soldadura, las especifi-
caciones sobre el proceso y la secuencia de soldadura. Los tipos de soldadura son: por puntos, en ángulo, a tope y en tapón y ojal, 
(CTE-DB SE-A 10.3). Las soldaduras se han de realizar protegidas de la lluvia y el viento, y a una temperatura > 0°C. Los componen-
tes han de estar correctamente fijados. Las superficies y bordes han de ser los apropiados para el proceso de soldado, exentos de 
humedad, de fisuras, de entalladuras y materiales que afecten el proceso o calidad de las soldaduras. Los cordones de soldadura 
sucesivos no han de producir muescas. 
EjeEjeEjeEjecución de las uniones con tornilloscución de las uniones con tornilloscución de las uniones con tornilloscución de las uniones con tornillos    
Los agujeros para los tornillos se han de hacer con perforadora mecánica, de un solo golpe los agujeros que atraviesen dos o más 
piezas, eliminando posteriormente las rebabas. La perforación se ha de realizar a diámetro definitivo, excepto en los agujeros en que 
sea previsible la rectificación por coincidencia, que se han de hacer con un diámetro 1 mm menor. El diámetro nominal mínimo será 
de 12 mm, la rosca puede estar incluida en el plano de corte, y la espiga del tornillo ha de salir de la rosca de la tuerca después del 
roscado del plano de corte. La utilización de tuercas y arandelas queda especificada al CTE-DB SE-A 10.4. El atornillado de tornillo sin 
pretesar, y el atornillado de tornillos pretesados queda especificado en el CTE-DB SE-A 10.5. Los tornillos de una unión se han de 
apretar inicialmente al 80% del momento torsor final, empezando por los situados en el centro, y se han de acabar de apretar en una 
segunda pasada. 
Recubrimiento superficialRecubrimiento superficialRecubrimiento superficialRecubrimiento superficial    
Preparación de les superficies. Les superficies que tengan de estar en contacto con el hormigón, han de limpiarse y no pintarse. No se 
ha de empezar a pintar sin haber eliminado las escorias. Los métodos de recubrimiento de las estructuras de acero son: galvanización 
y pintura. 
En el proceso de galvanización se realizará de acuerdo con UNE-EN-ISO 1460:1996 o UNE-EN-ISO 1461:1999, según proceda: las 
soldaduras han de estar selladas, si hay espacios en el elemento fabricado se dispondrán agujeros de purga y las superficies galvani-
zadas se han de limpiar y tratar con pintura de imprimación anticorrosiva con diluyente ácido o chorreado barredor antes de ser pinta-
das. 
En el proceso de pintado: antes de comenzar, se comprobara que las superficies y pinturas cumplan los requisitos del fabricante. 
Pintado con capas de imprimación antioxidante y anticorrosivo. Una vez acabada la puesta en obra se le ha de dar una segunda o 
tercera capa de protección, siempre en un tono diferente, según las especificaciones de la D.F. Las partes que tengan de quedar de 
difícil acceso después de su montaje, pero sin estar en contacto, recibirán la segunda capa de pintura y la tercera, después de la 
inspección y aceptación de la D.F. y antes del montaje. No se pintarán los tornillos galvanizados o con protección antióxido. 
Tolerancias de ejecuciónTolerancias de ejecuciónTolerancias de ejecuciónTolerancias de ejecución    
Según CTE-DB SE-A 11.2. Para edificios de longitud ≤30 m: tolerancia total ±20 mm. Nivel superior del plano del piso ± 5mm. 
Distancia entre pilares consecutivos ±15mm. Distancia entre vigas consecutivas ±20 mm. Desviación en inclinación de los pilares. 
Para edificios de 6 plantas de 3 m. Vh= 0,07 m. Excentricidad no intencionada del apoyo de una viga e0 ≤5mm. En placas base y 
pilares e1 y e2 ≤5 mm.   
Control y aceptaciónControl y aceptaciónControl y aceptaciónControl y aceptación 
Control de calidad de la fabricación en taller (si es necesario), donde se incluirá el control de la documentación de taller (CTE-DB SE-A 
12.4). 
Control de calidad de montaje, donde se incluirá la documentación de montaje correspondiente (CTE-DB SE-A 12.5). 
Tolerancias de fabricaciónTolerancias de fabricaciónTolerancias de fabricaciónTolerancias de fabricación    
Según CTE-DB SE-A 11.1. Perfiles con doble T soldados: Altura del perfil ± 3 a 8 mm en función de la altura. Secciones con cajón: 
Desviaciones de ± 3 a 5 mm en función de las dimensiones de las chapas. Componentes estructurales: planeidad: L/1000 ó 3 mm, 
contraflecha L/1000 ó 6 mm. Almas y rigidizadores: desviaciones por distorsión del alma o distorsiones del ala. 
Unidades y criterios de mediciónUnidades y criterios de mediciónUnidades y criterios de mediciónUnidades y criterios de medición    
kg de acero por medición las vigas, viguetas, correas, encaballadas, dinteles, pilares, riostras, elementos de anclaje y elementos auxi-
liares correspondientes a las estructuras de acero, incluyendo en el precio todos los elementos y operaciones de unión, montaje, ensa-
yos, protección, puertos necesarios, etc., para la completa ejecución de acuerdo con el Proyecto y indicaciones de la D.F. 
Todas las operaciones de montaje se incluirán en el precio, así como la protección y pintura que sean necesarias, de acuerdo con la 
normativa vigente. El peso unitario para su cálculo ha de ser el teórico. Para poder utilizar otro valor diferente del teórico, hace falta la 
aceptación expresa de la D.F. Estos criterios incluyen las pérdidas de material correspondientes a retales. 
 
28.328.328.328.3    Hoja de fábricaHoja de fábricaHoja de fábricaHoja de fábrica    
Condiciones previas: soporteCondiciones previas: soporteCondiciones previas: soporteCondiciones previas: soporte    
Hoja principal, fábrica de piezas de arcilla cocida o de hormigón: Se exigirá la condición de limitación de flecha a los elementos 
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estructurales flectados: vigas de borde o remates de forjado. Terminada la estructura, se comprobará que el soporte (forjado, losa, 
riostra, etc.) haya fraguado totalmente, esté seco, nivelado, y limpio de cualquier resto de obra. Comprobado el nivel del forjado 
terminado, si hay alguna irregularidad se rellenará con mortero. En caso de utilizar dinteles metálicos, serán resistentes a la corrosión o 
estarán protegidos contra ella antes de su colocación. 
Aislante térmico: En caso de colocar paneles rígidos se comprobará que la hoja principal no tenga desplomes ni falta de planeidad. Si 
existen defectos considerables en la superficie del revestimiento se corregirán, por ejemplo aplicando una capa de mortero de regulari-
zación, para facilitar la colocación y el ajuste de los paneles. 
Hoja interior: fábrica de piezas arcilla cocidas o de hormigón: se comprobará la limpieza del soporte (forjado, losa, etc.), así como la 
correcta colocación del aislante. 
Revestimiento exterior: enfoscado de mortero. (ver capítulo de Enfoscados, guarnecidos y enlucidos). 
Remate: Previamente a la colocación de los remates, los antepechos estarán saneados, limpios y terminados al menos tres días antes 
de ejecutar el elemento de remate.    
Proceso de ejecuciónProceso de ejecuciónProceso de ejecuciónProceso de ejecución    
Hoja principal: Se replanteará la situación de la fachada, comprobando las desviaciones entre forjados. Será necesaria la verificación 
del replanteo por la dirección facultativa. Se colocarán miras rectas y aplomadas en la cara interior de la fachada en todas las esqui-
nas, huecos, quiebros, juntas de movimiento, y en tramos ciegos a distancias no mayores que 4 m. Se marcará un nivel general de 
planta en los pilares con un nivel de agua. Se realizará el replanteo horizontal de la fábrica señalando en el forjado la situación de los 
huecos, juntas de dilatación y otros puntos de inicio de la fábrica, según el plano de replanteo del proyecto, de forma que se evite 
colocar piezas menores de medio ladrillo. Las juntas de dilatación de la fábrica sustentada se dispondrán de forma que cada junta 
estructural coincida con una de ellas.  Según CTE DB HS 1, apartado 2.3.3.1. Se cumplirán las distancias máximas entre juntas de 
dilatación, en función del material componente: 12 m en caso de piezas de arcilla cocida, y 6 m en caso de bloques de hormigón. 
El replanteo vertical se realizará de forjado a forjado, marcando en las reglas las alturas de las hiladas, del alféizar y del dintel. Se 
ajustará el número de hiladas para no tener que cortar las piezas. En el caso de bloques, se calculará el espesor del tendel (1 cm + 2 
mm, generalmente) para encajar un número entero de bloques. (considerando la dimensión nominal de altura del bloque), entre 
referencias de nivel sucesivas según las alturas libres entre forjados que se hayan establecido en proyecto es conveniente. 
Se dispondrán los precercos en obra. La primera hilada en cada planta se recibirá sobre capa de mortero de 1 cm de espesor, exten-
dida en toda la superficie de asiento de la fábrica. Las hiladas se ejecutarán niveladas, guiándose de las lienzas que marcan su altura. 
Se comprobará que la hilada que se está ejecutando no se desploma sobre la anterior. Las fábricas se levantarán por hiladas horizon-
tales enteras, salvo cuando dos partes tengan que levantarse en distintas épocas, en cuyo caso la primera se dejará escalonada. Si 
esto no fuera posible, se dispondrán enjarjes. Los encuentros de esquinas o con otras fábricas, se harán mediante enjarjes en todo su 
espesor y en todas las hiladas. En el caso de fábrica armada, ver capítulo de Fábrica estructural. 
En caso de ladrillos de arcilla cocida: Los ladrillos se humedecerán antes de su colocación para que no absorban el agua del mortero. 
Los ladrillos se colocarán a restregón, utilizando suficiente mortero para que penetre en los huecos del ladrillo y las juntas queden 
rellenas. Se recogerán las rebabas de mortero sobrante en cada hilada. En el caso de fábricas cara vista, a medida que se vaya levan-
tando la fábrica se irá limpiando y realizando las llagas (primero las llagas verticales para obtener las horizontales más limpias). Asi-
mismo, se comprobará mediante el uso de plomadas la verticalidad de todo el muro y también el plomo de las juntas verticales co-
rrespondientes a hiladas alternas. Dichas juntas seguirán la ley de traba empleada según el tipo de aparejo. 
En general: Las fábricas se trabajarán siempre a una temperatura ambiente que oscile entre 5 y 40 º C. Si se sobrepasan estos límites, 
48 horas después, se revisará la obra ejecutada. Durante la ejecución de las fábricas, se adoptarán las siguientes protecciones: 
Contra la lluvia: las partes recientemente ejecutadas se protegerán con plásticos para evitar el lavado de los morteros, la erosión de las 
juntas y la acumulación de agua en el interior del muro. Se procurará colocar lo antes posible elementos de protección, como alfeiza-
res, albardillas, etc. 
Contra el calor y los efectos de secado por el viento: se mantendrá húmeda la fábrica recientemente ejecutada, para evitar una evapo-
ración del agua del mortero demasiado rápida, hasta que alcance la resistencia adecuada. 
Contra heladas: si ha helado antes de iniciar el trabajo, se inspeccionarán las fábricas ejecutadas, debiendo demoler las zonas afecta-
das que no garanticen la resistencia y durabilidad establecidas. Si la helada se produce una vez iniciado el trabajo, se suspenderá, 
protegiendo lo construido con mantas de aislante térmico o plásticos. 
Frente a posibles daños mecánicos debidos a otros trabajos a desarrollar en obra (vertido de hormigón, andamiajes, tráfico de obra, 
etc.), se protegerán los elementos vulnerables de las fábricas (aristas, huecos, zócalos, etc.). Las fábricas deberán ser estables durante 
su construcción, por lo que se elevarán a la vez que sus correspondientes arriostramientos. En los casos donde no se pueda garantizar 
su estabilidad frente a acciones horizontales, se arriostrarán a elementos suficientemente sólidos. Cuando el viento sea superior a 50 
km/h, se suspenderán los trabajos y se asegurarán las fábricas realizadas. 
Elementos singulares: 
Juntas de dilatación: Según CTE DB HS 1, apartado 2.3.3.1. Se colocará un sellante sobre un relleno introducido en la junta. La 
profundidad del sellante será mayor o igual que 1 cm y la relación entre su espesor y su anchura estará comprendida entre 0,5 y 2. En 
fachadas enfoscadas el sellante quedará enrasado con el paramento de la hoja principal sin enfoscar. Cuando se utilicen chapas 
metálicas en las juntas de dilatación, se dispondrán de forma que cubran a ambos lados de la junta una banda de muro de 5 cm 
como mínimo y cada chapa se fijará mecánicamente en dicha banda y se sellará su extremo correspondiente. 
Arranque de la fábrica desde cimentación: Según CTE DB HS 1, apartado 2.3.3.2. En el arranque de la fábrica desde cimentación se 
dispondrá una barrera impermeable a más de 15 cm por encima del nivel del suelo exterior que cubra todo el espesor de la fachada. 
Cuando la fachada esté constituida por un material poroso o tenga un revestimiento poroso, se dispondrá un zócalo de un material 
cuyo coeficiente de succión sea menor que el 3%, u otra solución que proteja la fachada de salpicaduras hasta una altura mínima de 
30 cm, y que cubra la barrera impermeable dispuesta entre el muro y la fachada. La unión del zócalo con la fachada en su parte 
superior deberá sellarse o adoptarse otra solución que produzca el mismo efecto. 
Encuentros de la fachada con los forjados: Según CTE DB HS 1, apartado 2.3.3.3. Cuando la hoja principal esté interrumpida por los 
forjados, se dispondrá de una junta de desolidarización entre la hoja principal y cada forjado por debajo de éstos, dejando una holgu-
ra de 2 cm, disponer refuerzos locales (ver CTE). Esta holgura se rellenará después de la retracción de la hoja principal, con un mate-
rial cuya elasticidad sea compatible con la deformación prevista del forjado, y se protegerá de la filtración con un goterón. Cuando el 
paramento exterior de la hoja principal sobresalga del borde del forjado, el vuelo será menor que 1/3 del espesor de dicha hoja. 
Cuando el forjado sobresalga del plano exterior de la fachada tendrá una pendiente hacia el exterior para evacuar el agua del 10% 
como mínimo y se dispondrá un goterón en el borde del mismo. 
Encuentros de la fachada con los pilares: Según CTE DB HS 1, apartado 2.3.3.4. Cuando la hoja principal esté interrumpida por los 
pilares, si se colocan piezas de menor espesor que la hoja principal por la parte exterior de los pilares, para conseguir la estabilidad de 
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estas piezas, se dispondrá una armadura o cualquier otra solución que produzca el mismo efecto. 
Encuentros de la cámara de aire ventilada con los forjados y los dinteles, en su caso: Según CTE DB HS 1, apartado 2.3.3.5. Cuando 
la cámara quede interrumpida por un forjado o un dintel, se dispondrá un sistema de recogida y evacuación del agua filtrada o con-
densada en la misma. Como sistema de recogida de agua se utilizará un elemento continuo impermeable (lámina, perfil especial, etc.) 
dispuesto a lo largo del fondo de la cámara, con inclinación hacia el exterior, de tal forma que su borde superior esté situado como 
mínimo a 10 cm del fondo y al menos 3 cm por encima del punto más alto del sistema de evacuación Cuando se disponga una lámi-
na, ésta se introducirá en la hoja interior en todo su espesor. Para la evacuación se dispondrá el sistema indicado en proyecto: tubos 
de material estanco, llagas de la primera hilada desprovistas de mortero en caso de fábrica cara vista, etc., que, en cualquier caso, 
estarán separados 1,5 m como máximo. Para poder comprobar la limpieza del fondo de la cámara tras la construcción del paño 
completo, se dejarán sin colocar uno de cada 4 ladrillos de la primera hilada. 
Encuentro de la fachada con la carpintería: Según CTE DB HS 1, apartado 2.3.3.6. La junta entre el cerco y el muro se sellará con un 
cordón que se introducirá en un llagueado practicado en el muro de forma que quede encajado entre dos bordes paralelos. Cuando 
la carpintería esté retranqueada respecto del paramento exterior de la fachada, se rematará el alféizar con un vierteaguas para eva-
cuar hacia el exterior el agua de lluvia y se dispondrá un goterón en el dintel para evitar que el agua de lluvia discurra por la parte 
inferior del dintel hacia la carpintería o se adoptarán soluciones que produzcan los mismos efectos. Cuando el grado de impermeabili-
dad exigido sea igual a 5, si las carpinterías están retranqueadas respecto del paramento exterior de la fachada, se dispondrá precerco 
y una barrera impermeable en las jambas entre la hoja principal y el precerco, o en su caso el cerco, prolongada 10 cm hacia el 
interior del muro. El vierteaguas tendrá una pendiente hacia el exterior, será impermeable o se dispondrá sobre una barrera im-
permeable fijada al cerco o al muro que se prolongue por la parte trasera y por ambos lados del vierteaguas. El vierteaguas dispondrá 
de un goterón en la cara inferior del saliente, separado del paramento exterior de la fachada al menos 2 cm, y su entrega lateral en la 
jamba será de 2 cm como mínimo. La junta de las piezas con goterón tendrá la forma del mismo para no crear a través de ella un 
puente hacia la fachada. 
Antepechos y remates superiores de las fachadas: Según CTE DB HS 1, apartado 2.3.3.7. Los antepechos se rematarán con la solu-
ción indicada en proyecto para evacuar el agua de lluvia. Las albardillas y vierteaguas tendrán una inclinación, dispondrán de gotero-
nes en la cara inferior de los salientes hacia los que discurre el agua, separados de los paramentos correspondientes del antepecho al 
menos 2 cm y serán impermeables o se dispondrán sobre una barrera impermeable que tenga una pendiente. Se dispondrán juntas de 
dilatación cada dos piezas cuando sean de piedra o prefabricadas y cada 2 m cuando sean de arcilla cocida. Las juntas entre las 
piezas se realizarán de tal manera que sean impermeables con un sellado adecuado. Se replantearán las piezas de remate. Los para-
mentos de aplicación estarán saneados, limpios y húmedos. Si es preciso se repicarán previamente. En caso de recibirse los viertea-
guas o albardillas con mortero, se humedecerá la superficie del soporte para que no absorba el agua del mismo; no se apoyarán 
elementos sobre ellos, al menos hasta tres días después de su ejecución. 
Anclajes a la fachada: Según CTE DB HS 1, apartado 2.3.3.8. Cuando los anclajes de elementos tales como barandillas o mástiles se 
realicen en un plano horizontal de la fachada, la junta entre el anclaje y la fachada se realizará de tal forma que se impida la entrada 
de agua a través de ella, mediante el sistema indicado en proyecto: sellado, elemento de goma, pieza metálica, etc. 
Aleros y cornisas: Según CTE DB HS 1, apartado 2.3.3.9. Los aleros y las cornisas de constitución continua tendrán una pendiente 
hacia el exterior para evacuar el agua y los que sobresalgan más de 20 cm del plano de la fachada cumplirán las siguientes condicio-
nes: serán impermeables o tendrán la cara superior protegida por una barrera impermeable; dispondrán en el encuentro con el para-
mento vertical de elementos de protección prefabricados o realizados in situ que se extiendan hacia arriba al menos 15 cm y cuyo 
remate superior se resuelva de forma que evite que el agua se filtre en el encuentro y en el remate; dispondrán de un goterón en el 
borde exterior de la cara inferior. La junta de las piezas con goterón tendrá la forma del mismo para no crear a través de ella un puen-
te hacia la fachada. 
Dinteles: Se adoptará la solución de proyecto (armado de los tendeles, viguetas pretensadas, perfiles metálicos, cargadero de piezas 
de arcilla cocida / hormigón y hormigón armado, etc.). Se consultará a la dirección facultativa el correspondiente apoyo de los carga-
deros, los anclajes de perfiles al forjado, etc. 
Aislante térmico: Según CTE DB HE 1, apartado 5.2.1. Se controlará que la puesta en obra de los aislantes térmicos se ajusta a lo 
indicado en el proyecto, en cuanto a su colocación, posición, dimensiones y tratamiento de puntos singulares. En caso de colocación 
de paneles por fijación mecánica, el número de fijaciones dependerá de la rigidez de los paneles, y deberá ser el recomendado por el 
fabricante, aumentándose el número en los puntos singulares. En caso de fijación por adhesión, se colocarán los paneles de abajo 
hacia arriba. Si la adherencia de los paneles a la hoja principal se realiza mediante un adhesivo interpuesto, no se sobrepasará el 
tiempo de utilización del adhesivo; si la adherencia se realiza mediante el revestimiento intermedio, los paneles se colocarán recién 
aplicado el revestimiento, cuando esté todavía fresco. Los paneles deberán quedar estables en posición vertical, y continuos, evitando 
puentes térmicos. No se interrumpirá el aislante en la junta de dilatación de la fachada. 
Barrera de vapor: Si es necesaria ésta se colocará en la cara caliente del cerramiento y se controlará que durante su ejecución no se 
produzcan roturas o deterioros en la misma (CTE DB HE 1, apartado 5.2.2). 
Hoja interior: fábrica de piezas de arcilla cocida o de hormigón: (ver capítulo particiones de piezas de arcilla cocida o de hormigón) 
Revestimiento exterior: (ver capítulo. Enfoscados, guarnecidos y enlucidos). 
Control de ejecuciónControl de ejecuciónControl de ejecuciónControl de ejecución    
Puntos de observación. 
Replanteo: Replanteo de las hojas del cerramiento. Desviaciones respecto a proyecto. En zonas de circulación, vuelos con altura míni-
ma de 2,20 m, elementos salientes y protecciones de elementos volados cuya altura sea menor que 2,00 m.Huecos para el servicio de 
extinción de incendios: altura máxima del alféizar: 1,20 m; dimensiones mínimas del hueco: 0,80 m horizontal y 1,20 m vertical; 
distancia máxima entre ejes de huecos consecutivos: 25 m, etc. Distancia máxima entre juntas verticales de la hoja.  
Ejecución: Composición del cerramiento según proyecto: espesor y características. Si la fachada arranca desde la cimentación, existen-
cia de barrera impermeable, y de zócalo si el cerramiento es de material poroso. Enjarjes en los encuentros y esquinas de muros. 
Colocación de piezas: existencia de miras aplomadas, limpieza de ejecución, solapes de piezas (traba). Aparejo y espesor de juntas en 
fábrica cara vista. Holgura del cerramiento en el encuentro con el forjado superior (de 2 cm y relleno a las 24 horas). Arriostramiento 
durante la construcción. Encuentros con los forjados: en caso de hoja exterior enrasada: existencia de junta de desolidarización; en 
caso de vuelo de la hoja exterior respecto al forjado: menor que 1/3 del espesor de la hoja. Encuentros con los pilares: si existen 
piezas de menor espesor que la hoja principal por la parte exterior de los pilares, existencia de armadura. Encuentro de la fachada con 
la carpintería: en caso de grado de impermeabilidad 5 y carpintería retranqueada, colocación de barrera impermeable. Albardillas y 
vierteaguas: pendiente mínima, impermeables o colocación sobre barrera impermeable y, con goterón con separación mínima de la 
fachada de 2 cm. Anclajes horizontales en la fachada: junta impermeabilizada: sellado, elemento de goma, pieza metálica, etc. Aleros 
y cornisas: pendiente mínima. Si sobresalen más de 20 cm: impermeabilizados, encuentro con el paramento vertical con protección 
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hacia arriba mínima de 15 cm y goterón. Dinteles: dimensión y entrega. Juntas de dilatación: aplomadas y limpias. Revestimiento 
intermedio: (ver capítulo 7.1.4. Enfoscados, guarnecidos y enlucidos). Cámara de aire: espesor. Limpieza. En caso de cámara ventila-
da, disposición de un sistema de recogida y evacuación del agua. Aislamiento térmico: espesor y tipo. Continuidad. Correcta coloca-
ción: cuando no rellene la totalidad de la cámara, en contacto con la hoja interior y existencia separadores. Ejecución de los puentes 
térmicos (capialzados, frentes de forjados, soportes) y aquellos integrados en los cerramientos según detalles constructivos correspon-
dientes. Barrera de vapor: existencia, en su caso. Colocación en la cara caliente del cerramiento y no deterioro durante su ejecución. 
Revestimiento exterior: (ver capítulo de Enfoscados, guarnecidos y enlucidos) 
Comprobación final: Planeidad, medida con regla de 2 m. Desplome, no mayor de 10 mm por planta, ni mayor de 30 mm en todo el 
edificio. 
 
Ensayos y pruebasEnsayos y pruebasEnsayos y pruebasEnsayos y pruebas    
Prueba de servicio: estanquidad de paños de fachada al agua de escorrentía. Muestreo: una prueba por 
cada tipo de fachada y superficie de 1000 M2 o fracción. 
Conservación y mantenimientoConservación y mantenimientoConservación y mantenimientoConservación y mantenimiento    
No se permitirá la acumulación de cargas de uso superiores a las previstas ni alteraciones en la forma de trabajo de los cerramientos o 
en sus condiciones de arriostramiento. 
Los muros de cerramiento no se someterán a humedad habitual y se denunciará cualquier fuga observada en las canalizaciones de 
suministro o evacuación de agua. 
Se evitará el vertido sobre la fábrica de productos cáusticos y de agua procedente de las jardineras. 
Si fuera apreciada alguna anomalía, se realizará una inspección, observando si aparecen fisuras de retracción. 
Cualquier alteración apreciable como fisura, desplome o envejecimiento indebido será analizada por la dirección facultativa que 
dictaminará su importancia y peligrosidad y, en su caso, las reparaciones que deban realizarse. 
En caso de fábrica cara vista para un correcto acabado se evitará ensuciarla durante su ejecución, protegiéndola si es necesario. Si 
fuese necesaria una limpieza final se realizará por profesional cualificado, mediante los procedimientos adecuados (lavado con agua, 
limpieza química, proyección de abrasivos, etc.) según el tipo de pieza (ladrillo de arcilla cocida, bloque de arcilla aligerada o de 
hormigón) y la sustancia implicada. 
 
28.428.428.428.4    CCCCarpinteríaarpinteríaarpinteríaarpintería    metálicametálicametálicametálica    
DescripciónDescripciónDescripciónDescripción    
Ventanas, balconeras o puertas fijas o practicables, de perfiles de acero o aluminio, con todos sus mecanismos, colocadas directamen-
te sobre la obra o bien fijadas conconstrucciones de base. No comprende acristalamiento. 
ComponentesComponentesComponentesComponentes    
Cerco de base, si es necesario, con perfiles tubulares conformados en frío de acero galvanizado o de madera, trabado en la obra por 
medio de anclajes galvanizados. 
Perfiles de acero laminados en caliente, de acero conformados en frío, o de acero inoxidable. Perfiles y chapas de aluminio con pro-
tección anódica o protección de lacado. 
Burletes cuando dispongan de acristalamiento. Accesorios y herrajes, juntas perimetrales, etc. 
Características técnicasCaracterísticas técnicasCaracterísticas técnicasCaracterísticas técnicas    
Cumplimiento de las exigencias en relación a la demanda energética, condiciones acústicas, estanquidad, permeabilidad del aire y 
resistencia al viento del conjunto de las carpinterías y del vidrio. Se especificará si la carpintería es con rotura de puente térmico. En el 
caso de acero laminado en caliente y conformado frío, los perfiles irán protegidos con imprimación anticorrosiva. En caso de aluminio 
los perfiles y chapas tendrán una protección anódica de grueso variable en función de las condiciones 
ambientales. El grueso de la pared de los perfiles será como mínimo de 1,5 mm. 
Control y aceptaciónControl y aceptaciónControl y aceptaciónControl y aceptación    
El suministrador acreditará la vigencia de la certificación de conformidad de los perfiles con los requerimientos reglamentarios: ensa-
yos, distintivos y marcajes CEE. Los perfiles y chapas serán de color uniforme, sin deformaciones ni fisuras con ejes rectilíneos. Los 
canales de recogida de agua de condensación de las escupideras tendrán dimensiones adecuadas, con un mínimo de 3 orificios por 
metro de desagüe. Las uniones entre perfiles se harán por soldadura o con escuadras interiores unidas a los perfiles con tornillos o 
roblones a presión. 
EjecuciónEjecuciónEjecuciónEjecución    
Condiciones previasCondiciones previasCondiciones previasCondiciones previas    
El almacenamiento será en un lugar protegido de la humedad y alejado de posibles impactos. Se intentará que no entre en contacto 
directo con el cemento o la cal, por medio del cerco de base. Se procurará la formación de puentes galvánicos para la unión de 
diversos materiales metálicos. 
Fases de ejecuciónFases de ejecuciónFases de ejecuciónFases de ejecución    
Replanteo. 
Colocación, aplomado y nivelado del cerco. Previendo los gruesos de los acabados del paramento o del soporte al cual esté sujeto. 
Sujeción definitiva a la pared o cerco de base. Con la ayuda de elementos que garanticen la protección contra el impacto, y otros que 
mantengan la escuadra hasta que quede bien trabado. 
Sellado. Si es necesario de las juntas con masillas especiales. 
Eliminación de los rigidizadores, y tapado de agujeros si es el caso, con los materiales adecuados. 
Colocación de los mecanismos. 
Limpieza de todos los elementos. 
Tolerancias de ejecución. Replanteo: ± 10 mm. Nivel previsto: ± 5 mm. Horizontalidad: ± 1 mm/m. Aplomado: ± 2 mm/m. Plano 
previsto del cerco respecto de la pared: 
± 2 mm. Franquicia entre la hoja y el cerco: ≥0,2<0,4 cm. 
ControControControControl y aceptaciónl y aceptaciónl y aceptaciónl y aceptación    
Según el CTE-DB SI y CTE-DB SU con respecto a limpieza, sentidos de evacuación, señalización, alturas libres y superficies de vidrio. 
Se tiene que prevenir la corrosión del acero evitando el contacto directo con el aluminio de las carpinterías según el CTE-DB SE-A. 
Tiene que abrir y cerrar correctamente. El cerco tiene que estar bien aplomado, sin deformaciones de los ángulos, en el nivel y en el 
plano previsto. No tiene que gravitar ningún tipo de carga sobre el cerco. El cerco de base tiene que estar trabado en la obra con 
anclajes galvanizados. El marco propio tiene que estar sujetado al cerco de base con tornillos autorroscantes o de rosca métrica (de 
acero inoxidable o 
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cadmiados), separados 60 cm como máximo, y a menos de 30 cm de los extremos. De acuerdo con el acristalamiento que lleve tiene 
que cumplir los requerimientos energéticos según el CTE-DB HE y acústicos vigentes según CTE- DB HR. 
VerificaciónVerificaciónVerificaciónVerificación    
Se conservará la protección de la carpintería hasta el revestimiento de los paramentos y hasta la colocación del acristalamiento. Para 
comprobar la estanquidad, se someterá la carpintería a escorrentías de 8 h conjuntamente con el resto de la fachada. 
Unidades y criterios de mediciónUnidades y criterios de mediciónUnidades y criterios de mediciónUnidades y criterios de medición    
m2 de luz de obra de elemento colocado, incluyendo en el precio la parte proporcional de ayudas para su colocación, elementos de 
conexión, tapajuntas y herrajes. 
 
28.528.528.528.5    AcristalamientosAcristalamientosAcristalamientosAcristalamientos    
Normas de aplicaciónNormas de aplicaciónNormas de aplicaciónNormas de aplicación    
Código técnico de edificación. Código técnico de edificación. Código técnico de edificación. Código técnico de edificación. CTE DB-HE1, Limitación de la demanda energética. CTE DB-HS1, Salubridad. CTE-DB SU, Seguridad 
de utilización. CTE-DB HR, Protección frente al ruido. 
UNE. UNE. UNE. UNE. EN 572: 2004, Productos base de vidrio de silicato sodocálcico. Evaluación de la conformidad. EN 1051-1:2003, Elementos de 
vidrio para paredes y suelo. EN 1096, 
Vidrios con capa. EN 1279, Unidades aislantes, EN 1863, Vidrio de silicato sodocálcico termoendurecido. EN 12150, Vidrio de segu-
ridad de silicato sodocálcico termotemplado. EN 12337, Vidrio de silicato sodocálcico endurecido químicamente. EN ISO 12543, 
Vidrio laminado y vidrio laminado de seguridad. UNE-EN 356, Vidrio de construcción. Vidrio de seguridad. Ensayo y clasificación de la 
resistencia al ataque manual. UNE-EN 1063:2001, Vidrio de construcción. Vidrio de seguridad. Ensayo y clasificación de la resistencia 
al ataque por balas. EN 12488, Reglas de montaje. EN ISO 14439, Requisitos de acristalamiento. UNE-EN ISO 14438:2002, Vidrio 
para la edificación. Determinación de los balances de energía. Método de cálculo. pr EN 13474, Diseño de las hojas de vidrio. UNE 
EN ISO 140, Acústica. Medición del aislamiento acústico en los edificios y de los elementos de construcción. UNE EN ISO 717, Acústi-
ca. Evaluación del aislamiento acústico en los edificios y de los elementos de construcción. Guía ETAG 002, Sistemas de acristala-
miento sellante estructural. 
Vidrios planosVidrios planosVidrios planosVidrios planos    
Vidrio estirado a máquina, de caras planas y paralelas, fabricado en diversos gruesos, capas y calidades, que forma parte de las 
aberturas de los edificios. 
Los vidrios en función de su uso y composición se clasifican en: 
Vidrio simple. Acristalamiento formado por una sola hoja de vidrio. 
Vidrio laminado. Acristalamiento formado por unas o más lunas unidas por lámina butiral, tratadas superficialmente o no, suspendido 
con perfil conformado de neopreno a 
la carpintería, consiguiendo un conjunto unitario que quede unido en caso de ruptura. 
Vidrio aislante o doble. Acristalamiento formado por dos vidrios separados por cámara de aire, consiguiendo aislamiento o control 
térmico, acústico o solar por medio del tratamiento de los vidrios. 
Vidrio templado. Acristalamiento formado por una luna o vidrio impreso, sometido a un tratamiento térmico de templado, con más 
resistencia a los esfuerzos de origen mecánico y térmico. 
Vidrio resistente al fuego. Acristalamiento formado por vidrios templados, laminados con intercalados intumescentes, o bien con vidrios 
revestidos con capas de óxidos metálicos. 
ComponentesComponentesComponentesComponentes    
Vidrio. En función del grueso de cada una de las hojas, los vidrios planos se clasifican en: vidrio delgado (1,5 en 1,75 mm), vidrio 
semidoble (2 en 2,5 mm), vidrio doble (3 mm), cristalina (4-6 mm) y luna pulida (4-10 mm). 
En función de los productos vítreos utilizados el vidrio puede ser: 
Vidrio incoloro: transparente, de caras completamente paralelas. 
Vidrio de baja emisión: incoloro, tratado superficialmente por una cara con óxidos metálicos y metales nobles, consiguiendo reducir las 
pérdidas de calor por radiación. 
Vidrio de color filtrante: coloreado en masa con óxidos metálicos, reduciendo el paso de radiaciones infrarrojas, visibles y ultravioletas. 
Vidrio de color: coloreado en masa mediante adición de óxidos metálicos estables. 
Vidrio de protección solar: incoloro, de color filtrante, o de color, con una de sus caras tratada mediante depósitos de capa de silicio 
elemental, obteniendo una alta reflexión de luz visible e infrarroja solar. 
Vidrio impreso: translúcido, obtenido por lavado continuo y posterior laminación de la masa de vidrio en fusión. 
Sistema de fijación: con masillas, bandas preformadas, o perfiles de PVC. El acristalamiento irá soportado por los cercos de la corres-
pondiente carpintería de madera, de acero, de aluminio, de PVC, o bien fijado directamente a la estructura mediante fijaciones mecá-
nicas o elásticas. 
Características técnicas mínimaCaracterísticas técnicas mínimaCaracterísticas técnicas mínimaCaracterísticas técnicas mínimassss    
Vidrio laminado. Compuesto por dos o más lunas unidas por interposición de láminas de materia plástica quedando, en caso de 
rotura, adheridos los trozos de vidrio en el butiral. El número de hojas será de al menos: dos en caso de barandillas y alféizares; tres en 
caso de acristalamiento antirrobo; cuatro en caso de acristalamiento antibala. 
Vidrios aislantes térmicos y acústicos. Conjunto formado por dos o más lunas, separadas entre sí por cámaras de aire deshidratado. La 
separación entre lunas está definida por un perfil separador, generalmente metálico, en su interior se introduce el producto desecante y 
la estanquidad está asegurada mediante un doble sellado perimetral (vidrio con cámara de aire). El aislamiento acústico se mejora, 
llenando la cámara con gases y utilizando vidrios laminares con resinas. 
Vidrios de control solar. Son vidrios que hacen trabajar la transparencia, modificándola según el grado de protección contra la radia-
ción solar directa. Pueden ser vidrios colorados en masa y/o con tratamientos superficiales, que generan unas capas (incoloras, colo-
readas y reflectantes) en una de las superficies del vidrio. Se pueden nombrar a los siguientes tipos: vidrio reflector, luna con una de 
sus caras reflectante, obtenida mediante una capa metálica depositada por pirólisis; vidrio filtrante, lunas coloreadas, mediante la 
adición de óxidos metálicos estables, no deforman las imágenes a su través. Reducen el paso de las radiaciones infrarrojas, visibles y 
ultravioletas. 
Vidrio templado. Sometido a un tratamiento térmico de templado, que le confiere un aumento de resistencia a esfuerzos de origen 
mecánico y térmico, por lo que es obligada su colocación en claraboyas, y en cualquier elemento traslúcido de cubierta. 
Vidrios de seguridad. Vidrios que han sido sometidos a un tratamiento térmico de templado, aumentando su resistencia a los esfuerzos 
de origen mecánico y térmico, o pueden ser vidrios laminares normales o que pueden incorporar capas de policarbonato. Se clasifican 
en los siguientes niveles de seguridad: nivel A, seguridad física (impactos fortuitos, caída personas, etc., nivel B, antiagresión y antirro-
bo (impactos intencionados de objetos contundentes), antibala (impactos de munición de arma). 
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Vidrios resistentes al fuego. Vidrios obtenidos por diferentes tratamientos y composiciones: vidrios templados, vidrios laminados con 
intercalados intumescentes o geles y vidrios revestidos con capas de óxidos metálicos. 
Sistema de fijación. Las holguras entre el vidrio y el renvalso se llenarán mediante masillado total, bandas preformadas, perfiles de PVC 
o EPDM, etc. Las lunas se acuñarán en el bastidor mediante perfil continuo o cuña de soporte, (perimetrales y laterales o separadores), 
de naturaleza incorruptible, inalterable a temperaturas entre -10ºC y +80ºC, compatible con los productos de estanquidad y el mate-
rial de que esté constituido el bastidor. 
Control y aceptaciónControl y aceptaciónControl y aceptaciónControl y aceptación    
Se realizarán las comprobaciones correspondientes de identificación y ensayo en cada un de los siguientes capítulos: vidrio y espumas 
elastoméricas 
EjecuciónEjecuciónEjecuciónEjecución    
Condiciones previas: soporteCondiciones previas: soporteCondiciones previas: soporteCondiciones previas: soporte    
En general el acristalamiento irá sustentado por carpintería (de acero, de madera, de aluminio, de PVC, de perfiles laminados), o bien 
fijado directamente a la estructura portante mediante fijación mecánica o elástica. La carpintería estará montada y fijada al elemento 
soporte, imprimada o tratada en su caso, limpia de óxido y los herrajes de cuelgue y cierre instalados. Los bastidores fijos o practica-
bles soportarán sin deformaciones el peso de los vidrios que reciban; además no se deformarán por presiones de viento, limpieza, 
alteraciones por corrosión, etc. La flecha admisible de la carpintería no excederá de 1/200 del lado sometido a flexión, para vidrio 
simple y de 1/300 para vidrio doble. En caso de vidrios sintéticos, éstos se montarán en carpinterías de aleaciones ligeras, madera, 
plástico o perfiles laminados.   
 
Compatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivosCompatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivosCompatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivosCompatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivos    
Para prevenir el fenómeno electroquímico de la corrosión galvánica entre metales con diferente potencial, se adoptarán las siguientes 
medidas: Evitar el contacto entre dos metales de distinta actividad. En caso de no poder evitar el contacto, se deberá seleccionar 
metales próximos en la serie galvánica. Aislar eléctricamente los metales con diferente potencial. Evitar el acceso de agua y oxígeno a 
la zona de unión de los dos metales. Se evitará el contacto directo entre: Masilla de aceite de linaza - hormigón no tratado. Masilla de 
aceite de linaza - butiral de polivinilo. Masillas resinosas – alcohol. Masillas bituminosas - disolventes y todos los aceites. Testas de las 
hojas de vidrio. Vidrio con metal excepto metales blandos, como el plomo y el aluminio recocido. Vidrios sintéticos con otros vidrios, 
metales u hormigón. 
En caso de vidrios laminados adosados canto con canto, se utilizará como sellante silicona neutra, para que ésta no ataque al butiral 
de polivinilo y produzca su deterioro. No se utilizarán calzos de apoyo de poliuretano para el montaje de acristalamientos dobles. 
Proceso de ejecuciónProceso de ejecuciónProceso de ejecuciónProceso de ejecución    
Acristalamientos en general: Galces: Los bastidores estarán equipados con galces, colocando el acristalamiento con las debidas holgu-
ras perimetrales y laterales, que se rellenarán posteriormente con material elástico; así se evitará la transmisión de esfuerzos por dilata-
ciones o contracciones del propio acristalamiento. Los galces pueden ser abiertos (para vidrios de poco espesor, menos de 4 mm, 
dimensiones reducidas o en vidrios impresos de espesor superior a 5 mm y vidrios armados), o cerrados para el resto de casos.    
La forma de los galces podrá ser: Galces con junquillos. El vidrio se fijará en el galce mediante un junquillo, que según el tipo de 
bastidor podrá ser: Bastidores de madera: junquillos de madera o metálicos clavados o atornillados al cerco. Bastidores metálicos: 
junquillos de madera atornillados al cerco o metálicos atornillados o clipados. Bastidores de PVC: junquillos clipados, metálicos o de 
PVC. Bastidores de hormigón: junquillos atornillados a tacos de madera previamente recibidos en el cerco o interponiendo cerco 
auxiliar de madera o metálico que permita la reposición eventual del vidrio. Galces portahojas. En carpinterías correderas, el galce 
cerrado puede estar formado por perfiles en U. Perfil estructural de elastómero, asegurará fijación mecánica y estanqueidad. Galces 
auto-drenados. Los fondos del galce se drenarán ara equilibrar la presión entre el aire exterior y el fondo del galce, limitando las 
posibilidades de penetración del agua y de condensación, favoreciendo la evacuación de posibles infiltraciones. Será obligatorio en 
acristalamientos aislantes. Se extenderá la masilla en el galce de la carpintería o en el perímetro del hueco antes de colocar el vidrio. 
Acuñado: Los vidrios se acuñarán al bastidor para asegurar su posicionamiento, evitar el contacto vidrio-bastidor y repartir su peso. 
Podrá realizarse con perfil continuo o calzos de apoyo puntuales situados de la siguiente manera: Calzos de apoyo: repartirán el peso 
del vidrio en el bastidor. En bastidores de eje de rotación vertical: un solo calzo de apoyo, situado en el lado próximo al pernio en el 
bastidor a la francesa o en el eje de giro para bastidor pivotante. En los demás casos: dos calzos a una distancia de las esquinas de 
L/10, siendo L la longitud del lado donde se emplazan. Calzos perimetrales: se colocarán en el fondo del galce para evitar el desliza-
miento del vidrio. Calzos laterales: asegurarán un espesor constante a los selladores, contribuyendo a la estanqueidad y transmitiendo 
al bastidor los esfuerzos perpendiculares que inciden sobre el plano del vidrio. Se colocarán como mínimo dos parejas por cada lado 
del bastidor, situados en los extremos y a una distancia de 1/10 de su longitud y próximos a los calzos de apoyo y perimetrales, pero 
nunca coincidiendo con ellos. 
Relleno de los galces, para asegurar la estanqueidad entre los vidrios y sus marcos. Podrá ser: Con enmasillado total. Las masillas que 
endurecen y las plásticas se colocarán con espátula o pistola. Las masillas elásticas se colocarán con pistola en frío. Con bandas 
preformadas, de neopreno, butil, etc. y sellado de silicona. Las masillas en bandas preformadas o perfiles extrusionados se colocarán a 
mano, presionando sobre el bastidor. Con perfiles de PVC o neopreno. Se colocarán a mano, presionando pegándolos. Se suspende-
rán los trabajos cuando la colocación se efectúe desde el exterior y la velocidad del viento sea superior a 50 km/h.    
Acristalamiento formado por vidrios laminados: Cuando esté formado por dos vidrios de diferente espesor, el de menor espesor se 
colocará al exterior. El número de hojas será al menos de dos en barandillas y antepechos, tres en acristalamiento antirrobo y cuatro 
en acristalamiento antibala. 
Tolerancias admisiblesTolerancias admisiblesTolerancias admisiblesTolerancias admisibles 
Según el CTE DB SU 2, apartado. 1.4. La señalización de los vidrios estará a una altura inferior entre 850 mm y 1100 mm y a una 
altura superior entre 1500 mm y 1700 mm. 
Condiciones de terminaciónCondiciones de terminaciónCondiciones de terminaciónCondiciones de terminación 
En caso de vidrios simples, dobles o laminados, para conseguir la estanqueidad entre los vidrios y sus marcos se sellará la unión con 
masillas elásticas, bandas preformadas autoadhesivas o perfiles extrusionados elásticos. 
Control de ejecuciónControl de ejecuciónControl de ejecuciónControl de ejecución 
Puntos de observación. Dimensiones del vidrio: espesor especificado  1 mm. Dimensiones restantes especificadas  2 mm. Vidrio 
laminado: en caso de hojas con diferente espesor, la de mayor espesor al interior. Perfil continuo: colocación, tipo especificado, sin 
discontinuidades. Calzos: todos colocados correctamente, con tolerancia en su posición  4 cm. Masilla: sin discontinuidades, agrie-
tamientos o falta de adherencia. Sellante: sección mínima de 25 mm2 con masillas plásticas de fraguado lento y 15 mm2 las de 
fraguado rápido. En vidrios sintéticos, diferencia de longitud entre las dos diagonales del acristalamiento (cercos 2 m): 2.5 mm. 
Conservación y mantenimientoConservación y mantenimientoConservación y mantenimientoConservación y mantenimiento 
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En general, los acristalamientos formados por vidrios simples, dobles, laminados y templados se protegerán con las condiciones ade-
cuadas para evitar deterioros originados por causas químicas (impresiones producidas por la humedad, caída de agua o condensacio-
nes) y mecánicas (golpes, ralladuras de superficie, etc.). En caso de vidrios sintéticos, una vez colocados, se protegerán de proyeccio-
nes de mortero, pintura, etc. 
    
    
28.628.628.628.6    Aislamientos térmicoAislamientos térmicoAislamientos térmicoAislamientos térmico----acústicosacústicosacústicosacústicos    
Materiales o productos que tienen propiedades para impedir o retardar la propagación del calor, frío y/o ruidos. Estos materiales 
pueden ser rígidos, semirrígidos y flexibles o granulares, pulverulentos y pastosos. 
Normas de aplicaciónNormas de aplicaciónNormas de aplicaciónNormas de aplicación    
Código Técnico de la Edificación. RD 314/2006. DB-HE, Ahorro de energía. DB-HR, Protección frente al ruido. 
Certificación de eficiencia energética de edificios de nueva construcción. RD 47/2007, 19/01/2007. 
Adopción de criterios ambientales y de ecoeficiencia en los edificios. D. 21/2006 (DOGC: 14/02/2006). 
Ley de protección contra la contaminación acústica. Ley 16/2002. 
Ley del ruido. Ley 37/2003. 
Contaminación acústica. RD 1513/2005. 
Normas sobre la utilización de las espumas de urea-formol usadas como aislantes en la edificación. BOE. 113; 11.05.84. 
UNE. UNE EN ISO 140, Acústica. Medición del aislamiento acústico en los edificios y de los elementos de construcción. UNE EN ISO 
717, Acústica. Evaluación del 
aislamiento acústico en los edificios y de los elementos de construcción. 
Rígidos, semirígidos y flexiblesRígidos, semirígidos y flexiblesRígidos, semirígidos y flexiblesRígidos, semirígidos y flexibles    
ComponentesComponentesComponentesComponentes    
Aislamientos rígidos (poliestireno expandido, vidrio celular, lana de vidrio revestidas con láminas de algún otro material), camisas 
aislante, aislantes semirígidos, aislantes flexibles (lana de vidrio aglomerado con material sintético, lana de roca aglomerada con 
material industrial, poliuretanos, polietilenos), fijaciones: material de unión (adhesivos o colas de contacto o de presión, adhesivos 
térmicos) o con sujeciones (fleje de aluminio, perfiles laterales, clavos inoxidables con cabeza de plástico y cintas adhesivas). 
Características técnicas mínimasCaracterísticas técnicas mínimasCaracterísticas técnicas mínimasCaracterísticas técnicas mínimas    
Aislamiento con camisas aislantes. En tuberías y equipos situados a la intemperie, las juntas verticales se sellarán convenientemente. El 
aislamiento térmico de redes enterradas habrá de protegerse de la humedad y de las corrientes de agua subterráneas o vertidos. Las 
válvulas, arandelas y accesorios se aislarán preferentemente con casquetes aislantes desmontables de diversas piezas, con espacio 
suficiente para poder desmontarlos. 
Aislamiento de placas. Formación de aislamiento con placas y filtros de diferentes materiales, poliestireno expandido, extruido, expan-
dido con ranuras en una de sus caras, expandido moldeado para suelo radiante, espumas de poliuretano, de lana de vidrio o lana de 
roca, de corcho aglomerado, de vidrio celular. Todas se podrán colocar fijadas mecánicamente, y sin adherir. Los poliestirenos, lanas 
de vidrio y corcho aglomerado se podrán colocar también con mortero y adhesivo. Las de vidrio celular con mortero y pasta de yeso. 
Las de poliuretano, lanas de vidrio y corcho aglomerado también se podrán colocar con oxiasfalto. Y sólo las placas de poliestireno 
podrán ir fijadas a los 
conectores que unen la pared pasante con la estructura y sujetas a estas mediante arandelas de plástico. 
Aislamiento de plafones sándwich. Revestimientos fonoabsorbentes realizados con paneles de plancha perforada y llana de roca en el 
interior. 
Control y Control y Control y Control y aceptaciónaceptaciónaceptaciónaceptación    
Etiqueta identificativa indicando la clase de producto, el tipo y los espesores. Los materiales que vengan avalados por sellos o marcas 
de calidad habrían de tener la garantía por parte del fabricante del cumplimiento de los requisitos y características mínimas exigidas en 
el DB-HE 1 del CTE, por lo que podrá realizarse su recepción sin necesidad de efectuar comprobaciones o ensayos. Las unidades de 
inspección estarán formadas por materiales aislantes del mismo tipo y proceso de fabricación, con el mismo espesor, en el caso de 
que tengan forma de placa o manta. Las fibras minerales llevaran sello INCE y ASTM-C-167, indicando sus características dimensiona-
les y su densidad aparente. Estas características se determinarán cada 1.000 m² de superficie o fracción, en camisas aislantes cada 
100 m o fracción y en hormigones celulares 
espumosos cada 500 m² o fracción. 
EjecuciónEjecuciónEjecuciónEjecución    
Condiciones previasCondiciones previasCondiciones previasCondiciones previas    
El aislamiento tiene que quedar bien adherido al soporte, excepto cuándo se coloca no adherido. Tiene que tener un aspecto uniforme 
y sin defectos. El soporte ha de estar limpio. Tiene que ser continuo y tiene que cubrir toda la superficie para aislar. Se tiene que traba-
jar con vientos inferiores a 30 km/h. El aislamiento se tiene que proteger de la lluvia durante y después de la colocación. El material 
colocado se tiene que proteger de impactos, de presiones o de otras acciones que lo puedan alterar. El poliuretano y el poliestireno se 
tienen que proteger de una exposición solar muy larga. 
Fases de ejecuciónFases de ejecuciónFases de ejecuciónFases de ejecución    
Preparación del elemento (recortes, etc.). 
Limpieza y preparación del soporte. Las placas y los filtros han de quedar colocados a tocar, a rompe juntas. En las placas que van 
fijadas a los conectores, la junta entre las placas no ha de coincidir con el conector de la pared. En las placas colocadas no adheridas, 
se han de tomar las precauciones necesarias para que ni el viento ni otras acciones no lo desplacen. Cuando el aislamiento lleve 
barrera de vapor (papel kraft), esta ha de quedar situada en la cara caliente del aislamiento. Cuando el aislamiento va revestido con 
lámina plástica (protección elástica, lámina plástica de color blanco o capa decorativa), esta ha de quedar situada en la cara vista del 
aislamiento. Cuando el 
aislamiento lleva papel kraft o protección elástica, las juntas han de quedar selladas con cinta adhesiva. Cualquier agujero en la 
barrera de vapor que se produzca durante la ejecución, ha de ser reparado con cinta adhesiva impermeable al vapor. 
Colocación del elemento. 
Placas colocadas con adhesivo, oxiasfalto, emulsión bituminosa o pasta de yeso. El soporte ha de estar libre de materias extrañas 
(polvo, grasas, aceites, etc.). El grado de humedad del soporte ha de estar dentro de los límites especificados por el fabricante. 
Placas moldeadas para suelo radiante. Las placas han de quedar encajadas por los cantos, colocadas de manera que las ranuras para 
alojar los conductos de calefacción, queden alineados y sean continuos. La cara lisa de la placa ha de quedar apoyada sobre la base 
del pavimento y los resaltes para soportar los conductores han de quedar en la parte superior. 
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Aislamiento exterior para soporte de revestimientos continuos. La mezcla adhesivo-cemento, ha de ser homogénea. No ha de tener 
grúmulos ni partes secas. El adhesivo se ha de aplicar siguiendo las instrucciones del fabricante. La fijación mecánica de las placas se 
ha de hacer después de 24 h, como mínimo, de haberlas colocado. El proceso de aplicación de la malla ha de constar de una prime-
ra capa de adhesivo, colocación de la malla a presión sobre el adhesivo fresco y a continuación, una capa de adhesivo. La malla ha 
de cubrir toda la superficie a revestir y quedar totalmente recubierta por el adhesivo. En los puntos singulares (esquinas, ángulos de 
aberturas, etc.), la malla ha de ir reforzada. Ha de formar una superficie plana, sin bolsas. Ha de quedar bien adherida al revestimien-
to. Grueso de la capa de adhesivo debajo de las placas: ≤6 
mm. Encabalgamiento de la malla: ≥10 cm y planeidad: ±3 mm/2 mm. 
Control y aceptaciónControl y aceptaciónControl y aceptaciónControl y aceptación    
El aislamiento irá protegido con los materiales necesarios para que no se deteriore con el paso del tiempo. El recubrimiento o protec-
ción del aislamiento se hará de tal manera que este quede firme y lo haga durable. Habrá de comprobarse la correcta colocación del 
aislamiento térmico, su continuidad y la inexistencia de puentes térmicos en los frentes de forjado y soportes, según les especificaciones 
de la D.T. o de la D.F. Se comprobará la ventilación de la cámara de aire, si la hubiera. 
Unidades y criterios dUnidades y criterios dUnidades y criterios dUnidades y criterios de medicióne medicióne medicióne medición    
m² de planchas o paneles totalmente colocados, incluyendo el sellado de las fijaciones al soporte, en el caso que sean necesarias. 
ml de camisas aislantes. 
 
28282828.7.7.7.7    Aislamientos contra la humedadAislamientos contra la humedadAislamientos contra la humedadAislamientos contra la humedad    
Materiales o productos que tienen propiedades protectoras contra el paso del agua y la formación de humedades interiores. Estos 
materiales pueden ser imprimadores o pinturas, para mejorar la adherencia del material impermeabilizante con el soporte o por si 
mismos, o láminas y placas. 
Normas de aplicacNormas de aplicacNormas de aplicacNormas de aplicaciónióniónión    
Código Técnico de la Edificación. RD 314/2006. DB HS, Salubridad. DB HE, Ahorro de energía. 
Certificación de eficiencia energética de edificios de nueva construcción. RD 47/2007, 19/01/2007. 
Adopción de criterios ambientales y de ecoeficiencia en los edificios. D. 21/2006 (DOGC: 14/02/2006). 
UNE. UNE 104402:1996, Sistemas para la impermeabilización de cubiertas con materiales bituminosos y bituminosos modificados. 
UNE 104400-2:1995, UNE 104400-3:1999, UNE 104400-5:2000, Sistemas de impermeabilización de materiales bituminosos. UNE 
104421:1995, Sistemas de impermeabilización de materiales plásticos. UNE104416:1992 Plásticos. Sistemas de impermeabilización 
de cubiertas con membranas impermeabilizantes formadas con láminas de policloruro de vinilo plastificado. UNE53586, Láminas de 
elastómeros, sin refuerzo ni armadura, para la impermeabilización. 
ImprimadoresImprimadoresImprimadoresImprimadores    
Capa de cobertura para la impermeabilización de paramentos horizontales o verticales, mediante la aplicación de un producto líquido. 
ComponentesComponentesComponentesComponentes    
Imprimadores bituminosos (emulsiones asfálticas o pinturas bituminosas), polímeros sintéticos (poliuretanos, epoxi-poliuretano, epoxi-
silicona, acrílicos, emulsiones de estireno-butidieno, epoxi-betún, poliéster) y alquitrán-brea (alquitrán con resines sintéticas...). 
EjecuciónEjecuciónEjecuciónEjecución    
Condiciones previasCondiciones previasCondiciones previasCondiciones previas    
El recubrimiento aplicado ha de formar una capa uniforme y continua, que ha de cubrir toda la superficie a impermeabilizar. Ha de 
quedar bien adherida al soporte. El grueso otal del recubrimiento, el número de capas y la forma de aplicación han de ser las defini-
das por la D.T. o en su defecto, las especificadas por la D.F. Se han de parar los trabajos en el caso de lluvia, nieve o si la velocidad 
del viento es superior a 50 km/h. Se han de realizar a una temperatura ambiente superior a los 10°C. Las aguas superficiales que 
pueden afectar los trabajos se han de desviar y conducir fuera del área a impermeabilizar. Las zonas que por su forma puedan retener 
agua en su superficie se han de corregir antes de la ejecución. La superficie del soporte ha de estar limpia de polvo, aceites y grasas, 
no ha de tener material desmenuzado. Los trabajos no se han de continuar antes de que se seque la imprimación. 
Fases de ejecuciónFases de ejecuciónFases de ejecuciónFases de ejecución    
Limpieza y preparación de la superficie. Antes de aplicar el producto, el soporte se ha de tractar con una mano de imprimación. 
Aplicación de la imprimación. Aplicación sucesiva, con los intervalos de secado, de las capas necesarias del producto. 
Control y aceptaciónControl y aceptaciónControl y aceptaciónControl y aceptación    
Los imprimadores habrían de llevar en el envase del producto sus incompatibilidades y el intervalo de temperaturas para ser aplicados. 
En la recepción del material ha de controlarse que tota la partida subministrada sea del mismo tipo. Si durante el almacenaje las 
emulsiones asfálticas se sedimentan, han de poder adquirir su condición primitiva mediante una agitación moderada. 
Unidades y criterios de mediciónUnidades y criterios de mediciónUnidades y criterios de mediciónUnidades y criterios de medición    
m² de superficie medida según las especificaciones de la D.T. Dentro de esta unidad se incluye la preparación de la superficie y los 
trabajos que hagan falta para su completa finalización. 
LáminasLáminasLáminasLáminas    
Capa de cobertura para la impermeabilización de paramentos horizontales o verticales, mediante la colocación de una o varias mem-
branas. 
ComponentesComponentesComponentesComponentes    
Láminas bituminosas (de oxiasfalto, de oxiasfalto modificado, de betún modificado, láminas extruidas de betún modificado con políme-
ros o plastómeros, placas asfálticas, láminas de alquitrán modificado con polímeros), plásticas (policloruro de vinilo P.V.C., polietileno 
de alta densidad P.E.A.D., polietileno clorado, polietileno clorosulfonado) o de caucho sintético (butil, etc.). 
Características técnicas mínimasCaracterísticas técnicas mínimasCaracterísticas técnicas mínimasCaracterísticas técnicas mínimas    
Membranas de láminas bituminosas no protegidas. Adheridas en caliente y oxiasfalto (PA), o no adheridas sobre lámina separadora 
(PN). 
Membranas de láminas bituminosas con autoprotección mineral. Adheridas en caliente y oxioasfalto (GA), o semiadheridas (GS). 
Membranas de láminas bituminosas con autoprotección metálica. Adheridas en caliente y oxioasfalto (MA), o semiadheridas (MS). 
Membranas clavadas de plaques bituminosas con autoprotección mineral. Colocadas con fijaciones mecánicas (GF). 
Membranas con láminas de PVC no protegidas. Láminas de policloruro de vinilo sin armadura o con armadura de malla de fibra de 
vidrio o poliéster. Colocadas adheridas a la base con adhesivo o sin adherir. 
Membranas con láminas de PVC autoprotegidas. Láminas de policloruro de vinilo sin armadura o con armadura de malla de fibra de 
vidrio o poliéster. 
Paneles y láminas drenantes de polietileno en relieve. Láminas de polietileno de alta densidad, conformadas con relieve con nódulos, 
con o sin un geotextil incorporado. 
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Barreras sintéticas y metálicas. 
Membranas con láminas separadores de polipropileno, polietileno y poliéster. 
Membranas con láminas elastoméricas. Láminas de caucho sintético no regenerado (butil). 
EjecuciónEjecuciónEjecuciónEjecución    
Condiciones previasCondiciones previasCondiciones previasCondiciones previas    
Los trabajos se han de realizar a la temperatura ambiente indicada. Se han de parar los trabajos cuando exista nieve o hielo sobre la 
cubierta, cuando llueva o la cubierta esté mojada o cuando la velocidad del viento sea superior a 60 km/h. La superficie del soporte 
ha de ser uniforme, ha de estar limpia y no ha de tener cuerpos extraños. No ha detener vacíos ni resaltes de más de un 20% del 
grueso de la impermeabilización. Si el soporte es de hormigón o de mortero de cemento, la superficie ha de estar endurecida y seca. 
Antes de colocar la membrana han de estar preparados todos los puntos singulares de la cubierta (esquinas, juntas, encuentros con 
paramentos, etc.). El proceso de elaboración de la membrana no ha de modificar las características de sus componentes. Los solapes 
se han de hacer con les láminas totalmente secas y limpias. No se han de unir más de 3 láminas en el mismo punto. Las láminas no 
han de quedar en contacto directo con poliestireno expandido, si se prevé que se pueden alcanzar temperaturas >30°C. Las láminas 
colocadas se han de proteger del paso de personas, equipos o materiales, las no protegidas se han de proteger, también, del sol. El 
conjunto de la membrana ha de tener un aspecto superficial plano y regular. Ha de ser estanca. Hace falta comprobar la compatibili-
dad específica entre un aislamiento a 
base de espumes plásticas y la membrana. El soporte formado a base de placas de aislamiento térmico, ha de tener una cohesión y 
estabilidad tales que sea capaz de proporcionar la solidez necesaria frente a las solicitaciones mecánicas y térmicas exteriores. En el 
caso de membranas adheridas, ha de permitir la adhesión de la membrana sobre les placas, para lo que es necesario que les mem-
branas y las plaques sean compatibles entre ellas. 
Fases de ejecuciónFases de ejecuciónFases de ejecuciónFases de ejecución    
Bituminosas. Membrana formada por láminas o armaduras bituminosas u hojas de aluminio. Las láminas adheridas en caliente, se han 
de adherir entre ellas y al soporte, por presión, un vez ablandado el betún propio al aplicar calor. La membrana ha de solapar sobre 
los paramentos verticales 15 cm mínimo y ha de quedar bien adherida. 
Previamente se ha de dar una mano de imprimación a la pared. Las juntas de dilatación de la capa de pendientes han de llevar un 
material de relleno elástico, compatible químicamente con los componentes de la impermeabilización. La lámina ha de ser continua 
sobre la junta. Los encuentros con los paramentos verticales, sumideros y otros elementos que traspasen la membrana, han de ir refor-
zados. Tolerancias de ejecución: solapes: ± 20 mm. 
Láminas adheridas con oxiasfalto. Las láminas se han de adherir entre ellas y al soporte, con oxiasfalto en caliente. Se han de desenro-
llar sobre este antes de que no se enfríe. En las láminas semiadheridas se ha de presionar de manera que el oxiasfalto penetre en las 
perforaciones de la lámina perforada. La lámina autoprotegida se puede extender sobre el oxiasfalt frío, aplicando calor a la vez que 
se desenrolla. El oxiasfalto se ha de extender a una temperatura entre 160°C y 200°C. No se han de superar nunca los 260°C en 
caldera. 
Membrana fijada mecánicamente. Los elementos de la membrana han de quedar fijados sólidamente al soporte con tachuelas de 
acero. En les membranas formadas por una lámina bituminosa, antes de colocar las placas, el soporte ha de quedar cubierto por la 
lámina. Las cabezas de las tachuelas han de quedar siempre cubiertas por un grueso de placa. Las placas han de solapar entre ellas y 
proteger el sentido del recorrido del agua. En cada punto ha de haber un mínimo de dos placas superpuestas. La cumbrera ha de 
quedar reforzado, de manera que en cada punto se superpongan tres placas. Las placas muy expuestas al viento, o bien en contacto 
con accesorios metálicos han de quedar adheridas por la aplicación de calor o con adhesivo asfáltico. Las placas se han de empezar a 
colocar a partir de la cota más baja. La primera hilada del alero se ha de colocar invertida. 
Membrana formada por hojas de aluminio, adheridas con mástic modificado de base alquitrán. Las capas de mástic de base alquitrán 
han de ser continuas y de grosor uniforme. La membrana ha de solapar sobre los paramentos verticales 15 cm como mínimo y ha de 
quedar bien adherida en esta prolongación. El borde superior de la hoja de aluminio exterior, ha de quedar protegida o bien encasta-
da dentro de una roza, que ha de quedar tapada con mortero de cemento Portland. Las juntas de dilatación de la capa de pendientes, 
han de llevar un soporte flexible fijado a los bordes. La lámina ha de ser continua sobre la junta. Grueso por capa de mástic: ≥ 3 mm. 
El mástic bituminoso se ha de aplicar en caliente. La temperatura de la caldera ha de estar entre los 145°C y los 165°C. El aluminio se 
ha de colocar en bandas de longitud ≤ 2 m. Se ha de calentar ligeramente la superficie del mástic bituminoso ya tendido, antes de 
colocar la lámina. El mástic de base de alquitrán no se puede poner en contacto con otros materiales bituminosos ni con poliestireno 
expandido o extruido. 
Plásticas o de caucho sintético. Sellado de juntos con masilla. El sellado tiene que ser continuo, homogéneo, sin burbujas de aire y 
uniforme. Tiene que quedar bien adherido a ambos labios de la junta. No se tiene que aplicar en tiempo húmedo (lluvia, rocío, etc.). 
El fondo y las caras de la junta para sellar tienen que estar limpios y secos. El producto se tiene que aplicar forzando la penetración. 
Membrana adherida. Aplicación del adhesivo. Colocación de la lámina. Resolución de los elementos singulares (ángulos, juntas, 
encuentros, etc.). Se admiten soldaduras por fusión en frío o por aplicación de calor. Las láminas se tienen que unir entre ellas y al 
soporte con el adhesivo aplicado en las dos caras de los elementos para unir y porpresión. No tienen que quedar bolsas de aire. El 
adhesivo tiene que ser seco al tacto cuando se coloque. 
Membrana no adherida o fijada mecánicamente. Colocación de la lámina. Resolución de los elementos singulares (ángulos, juntas, 
encuentros, etc.). Tiene que quedar fijada mecánicamente al soporte en toda su superficie, y adherida en su perímetro y en torno a 
todos los elementos que la traspasen. Las fijaciones tienen que quedar situadas formando líneas paralelas entre ellas y a los bordes del 
elemento para cubrir. Se tienen que utilizar tacos de PVC y tornillos con arandelas o pletinas que garanticen la estanquidad de la 
fijación. Las láminas se tienen que unir entre ellas por: soldadura química con un agente de soldadura por fusión en frío, soldadura en 
caliente por fusión 
del material al aplicar calor y por presión y adhesivo aplicado a las dos caras de los elementos a unir y por presión. 
Membranas con láminas de PVC. Hay que asegurarse que la membrana que no lleva armadura, no se separará, de los paramentos 
verticales del perímetro. Los encuentros con los paramentos verticales tienen que ser achaflanados o curvados. Las láminas tienen que 
solaparse entre ellas y proteger el sentido del recorrido del agua, estos solapes no tienen que coincidir con las limahoyas ni con las 
juntas de dilatación de la capa de pendientes. La membrana tiene que solapar sobre los paramentos verticales 15 cm como mínimo, 
tiene que quedar bien adherida en esta prolongación y encastada dentro de una regata que se tiene que tapar con mortero pórtland. 
En caso de que no se pueda hacer regata, la membrana tiene que quedar soldada a un conector con acabado termoplástico, fijado 
mecánicamente. Las juntas de dilatación de la capa de pendientes tienen que llevar encastado un cordón celular de polietileno blando. 
La lámina tiene que ser continua sobre la junta. La lámina tiene que solapar un mínimo de 5 cm dentro de los elementos de desagüe. 
En estos puntos tiene que ir soldada o fijada a presión. 
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Membrana con láminas elastoméricas. Limpieza previa con bencina de las zonas para unir. No tiene que quedar tirante. La membrana 
semiadherida, tiene que quedar parcialmente adherida al soporte por bandas distribuidas uniformemente. La anchura y separación de 
las bandas tiene que ser la indicada en la D.T. Los solapes tienen que quedar unidos con adhesivo en toda su longitud. Se admiten las 
uniones hechas a fábrica siempre que sean vulcanizadas con prensa. 
Paneles y láminas drenantes de polietileno en relieve. En el caso de lámina con geotextil, en el encuentro con el tubo de drenaje, la 
lámina tiene que pasar por la parte inferior y el geotextil por la superior, de manera que se protegen los poros de drenaje de la obs-
trucción producida por las partículas de terreno. La cara con nódulos tiene que quedar en contacto con la superficie a impermeabilizar 
y la otra cara tiene que quedar en contacto con el origen de la humedad (terreno). 
Control y aceptaciónControl y aceptaciónControl y aceptaciónControl y aceptación    
Las láminas y el material bituminoso tendrían que llevar, en la recepción en obra, una etiqueta identificativa indicando la clase de 
producto, el fabricante, las dimensiones y el peso neto por m². Dispondrán de sello INCE-AENOR y de homologación MICT, con los 
datos correspondientes. Si el producto posee un distintivo de calidad homologado por el ministerio de Fomento, la D.F. puede simplifi-
car la recepción, reduciéndola a la identificación del material. 
Unidades y criterios de mediciónUnidades y criterios de mediciónUnidades y criterios de mediciónUnidades y criterios de medición    
m² de superficie medida según las especificaciones de la D.T., deducción de la superficie correspondiente a huecos: agujeros de 
menos de 1 m², incluyen igualmente el acabado específico de los encuentros con los paramentos o elementos verticales. 
 
28.828.828.828.8    Pruebas y ensayosPruebas y ensayosPruebas y ensayosPruebas y ensayos    
El contratista debe efectuar todos los ensayos previstos según la normativa detallada a continuación, así como los que se estimen 
necesarios para acreditar la calidad de materiales y/o elementos constructivos. 
Los gastos originados por las pruebas y ensayos de materiales o elementos constructivos serán por cuenta del contratista. 
Todos los ensayos serán realizados en presencia y según las exigencias de la dirección facultativa o de su representante y de la oficina 
de control de calidad si la hay. 
El contratista aportará la documentación técnica de los resultados y homologaciones de todos los ensayos realizados. 
Todos los materiales utilizados que tengan Documento de Idoneidad Técnica o equivalente, deberán aportarlo como documentación 
anexa al ensayo o en su defecto aportarán las características exigibles según normas o requisitos de los ensayos. 
Todo ensayo que no haya resultado satisfactorio o que no ofrezca las suficientes garantías, deberá comenzarse de nuevo con las 
modificaciones necesarias y repetir los ensayos hasta que se obtengan resultados conformes a las exigencias de la dirección facultativa, 
a cargo del contratista de fachada. 
Es obligatoria la realización de los siguientes ensayos: 
- Ensayo in situ de estanqueidad al agua según norma UNE-EN 13051, a realizar en diferentes puntos de todas las fachadas exteriores 
instaladas. En caso de resultado no conforme, el contratista deberá realizar, por su cuenta y sin suponer medición ni presupuesto 
aparte, los trabajos de reparación apropiados, y repetir los ensayos hasta obtener la conformidad de la dirección facultativa y la enti-
dad de control de calidad. 
- Ensayo en laboratorio de prestaciones acústicas de los cerramientos de acuerdo con la clasificación exigible especificada en el pro-
yecto, según norma UNE 74040. 
- Ensayos de resistencia a impacto para determinar su clasificación atendiendo a los criterios de seguridad de las personas según 
norma UNE-EN 14019.  
 
Articulo 29. PARTICIONESArticulo 29. PARTICIONESArticulo 29. PARTICIONESArticulo 29. PARTICIONES    
    
29.1 Particiones de piezas de arcilla cocida o de hormigón29.1 Particiones de piezas de arcilla cocida o de hormigón29.1 Particiones de piezas de arcilla cocida o de hormigón29.1 Particiones de piezas de arcilla cocida o de hormigón    
DescripciónDescripciónDescripciónDescripción    
Particiones de ladrillo de arcilla cocida, bloque de arcilla aligerada u hormigón tomado con mortero de cemento y/o cal o yeso. 
Será de aplicación todo lo que le afecte del articulo 28.4 Fachadas de fábricas de acuerdo con su comportamiento mecánico previsi-
ble. 
Criterios de medición y valoración de unidadesCriterios de medición y valoración de unidadesCriterios de medición y valoración de unidadesCriterios de medición y valoración de unidades    
Metro cuadrado de fábrica de ladrillo de arcilla cocida, bloque de arcilla aligerada u hormigón tomado con mortero de cemento y/o 
cal o yeso, aparejada, incluso replanteo,nivelación y aplomado, parte proporcional de enjarjes, mermas y roturas, humedecido de las 
piezas y limpieza, ejecución de encuentros y elementos especiales, medida deduciendo huecos superiores a 1 m2. 
Prescripciones sobre los productosPrescripciones sobre los productosPrescripciones sobre los productosPrescripciones sobre los productos    
Características y recepción de los productos que se incorporan a las unidades de obraCaracterísticas y recepción de los productos que se incorporan a las unidades de obraCaracterísticas y recepción de los productos que se incorporan a las unidades de obraCaracterísticas y recepción de los productos que se incorporan a las unidades de obra    
La recepción de los productos, equipos y sistemas se realizará conforme el artículo 5. Este control comprende el control de la docu-
mentación de los suministros (incluida la correspondiente al marcado CE, cuando sea pertinente), el control mediante distintivos de 
calidad o evaluaciones técnicas de idoneidad y el control mediante ensayos. 
Las fábricas pueden estar constituidas por: 
- Piezas de arcilla cocida: ladrillos o bloques de arcilla aligerada. 
- Bloques de hormigón de áridos densos y ligeros . 
- Bloques de hormigón celular curado en autoclave. 
- Componentes auxiliares para fábricas de albañilería: llaves, amarres, colgadores, ménsulas y ángulos, dinteles, etc. 
- Mortero de albañilería . 
- Yeso . 
Según el CTE DB HE 1, apartado 4. Se comprobará que las propiedades higrométricas de los productos utilizados de las particiones 
interiores que componen la envolvente 
térmica, se corresponden con las especificadas en proyecto: conductividad térmica , factor de resistencia a la difusión del vapor de 
agua y, en su caso, densidad  y calor específico cp. La envolvente térmica se compone de los cerramientos del edificio que separan los 
recintos habitables del ambiente exterior y las particiones interiores que separan los recintos habitables de los no habitables que a su 
vez estén en contacto con el ambiente exterior. 
Los ladrillos y bloques se apilarán en superficies planas, limpias, no en contacto con el terreno. Si se reciben empaquetados, el envol-
torio no será totalmente hermético. 
Los sacos de cemento y la arena se almacenarán en un lugar seco, ventilado y protegido de la humedad un máximo de tres meses. El 
cemento recibido a granel se almacenará en silos. 
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El mortero se utilizará a continuación de su amasado, hasta un máximo de 2 horas. Antes de realizar un nuevo mortero se limpiarán 
los útiles de amasado. 
Los sacos de yeso se almacenarán a cubierto y protegidos de la humedad. Si el yeso se recibe a granel se almacenará en silos. 
Prescripción en cuanto a la ejecución por unidades de obraPrescripción en cuanto a la ejecución por unidades de obraPrescripción en cuanto a la ejecución por unidades de obraPrescripción en cuanto a la ejecución por unidades de obra    
Condiciones previas: soporteCondiciones previas: soporteCondiciones previas: soporteCondiciones previas: soporte    
Se exigirá la condición de limitación de flecha a los elementos estructurales flectados: vigas de borde o remates de forjado. Terminada 
la estructura, se comprobará que el soporte (forjado, losa, etc.) haya fraguado totalmente, esté seco, nivelado y limpio de cualquier 
resto de obra. Comprobado el nivel del forjado terminado, si hay alguna irregularidad se rellenará con mortero. Se dispondrá de los 
precercos en obra. 
CompatibilidadCompatibilidadCompatibilidadCompatibilidad    
Para prevenir el fenómeno electroquímico de la corrosión galvánica entre metales con diferente potencial, se adoptarán las siguientes 
medidas: 
Evitar el contacto entre dos metales de distinta actividad. En caso de no poder evitar el contacto, se deberá seleccionar metales próxi-
mos en la serie galvánica. 
Aislar eléctricamente los metales con diferente potencial. 
Evitar el acceso de agua y oxígeno a la zona de unión de los dos metales. 
Los tabiques no serán solidarios con los elementos estructurales verticales u horizontales. 
Es aconsejable separar las piezas cerámicas porosas del aluminio mediante dos manos de pintura bituminosa, u otro elemento espa-
ciador. Se debe tener especial cuidado 
con algunos tipos de ladrillos que tienen cloruros en su composición, ya que estos pueden acelerar el proceso de corrosión. 
EjecuciónEjecuciónEjecuciónEjecución    
Replanteo: 
Se realizará el replanteo horizontal de la fábrica, según el plano de replanteo del proyecto, respetando en el tabique las juntas estruc-
turales del edificio. Los tabiques con conducciones de diámetro mayor o igual que 2 cm serán de hueco doble. 
Se colocarán miras rectas y aplomadas a distancias no mayores que 4 m, y se marcarán las alturas de las hiladas. 
En general: 
La primera hilada en cada planta se recibirá sobre capa de mortero de 1 cm de espesor, extendida en toda la superficie de asiento de 
la fábrica. Las hiladas se ejecutarán niveladas, guiándose de las lienzas que marcan su altura. Se comprobará que la hilada que se 
está ejecutando no se desploma sobre la anterior. Las fábricas se levantarán por hiladas horizontales enteras, salvo cuando dos partes 
tengan que levantarse en distintas épocas, en cuyo caso la primera se dejará escalonada. Si esto no fuera posible, se dispondrán 
enjarjes. Los encuentros de esquinas o con otras fábricas, se harán mediante enjarjes en todo su espesor y en todas las hiladas. 
Colocación de ladrillos de arcilla cocida: 
Los ladrillos se humedecerán antes de su colocación, para que no absorban el agua del mortero. Se colocarán a restregón, utilizando 
suficiente mortero para que penetre en los huecos del ladrillo y las juntas queden rellenas. Se recogerán las rebabas de mortero so-
brante en cada hilada. Las fábricas de arcilla cocida quedarán planas y aplomadas, y tendrán una composición uniforme en toda su 
altura. 
Colocación de bloques de arcilla aligerada: 
Los bloques se humedecerán antes de su colocación. Se colocarán sin mortero en la junta vertical. Se asentarán verticalmente, no a 
restregón, haciendo tope con el machihembrado, y golpeando con una maza de goma para que el mortero penetre en las perforacio-
nes. Se recogerán las rebabas de mortero sobrante. Se comprobará que el espesor del tendel una vez asentados los bloques esté 
comprendido entre 1 y 1,5 cm. La separación entre juntas verticales de dos hiladas consecutivas deberá ser igual o mayor a 7 cm. 
Para ajustar la modulación vertical se podrán variar los espesores de las juntas de mortero (entre 1 y 1,5 cm), o se utilizarán piezas 
especiales de ajuste 
vertical o piezas cortadas en obra con cortadora de mesa. 
Colocación de bloques de hormigón: 
Debido a la conicidad de los alveolos de los bloques huecos, la cara que tiene más superficie de hormigón se colocará en la parte 
superior para ofrecer una superficie de apoyo mayor al mortero de la junta. Los bloques se colocarán secos, humedeciendo únicamen-
te la superficie del bloque en contacto con el mortero, si el fabricante lo recomienda. Para la formación de la junta horizontal, en los 
bloques ciegos el mortero se extenderá sobre la cara superior de manera completa; en los bloques huecos, se colocará sobre las 
paredes y tabiquillos. Para la formación de la junta vertical, se aplicará mortero sobre los salientes de la testa del bloque, presionándo-
lo para evitar que se caiga al transportarlo para su colocación en la hilada. Los bloques se llevarán a su posición mientras el mortero 
esté aún blando y plástico. Se recogerán las rebabas de mortero sobrante. No se utilizarán piezas menores de medio bloque. Cuando 
se precise cortar los bloques se realizará el corte con maquinaria adecuada. La fábrica se ejecutará con las llagas alineadas y los 
tendeles a nivel. Las hiladas intermedias se colocarán con sus juntas verticales alternadas. Los enfoscados se realizarán transcurridos 
45 días después de terminar la fábrica para evitar fisuración por retracción del mortero de las juntas. 
Condiciones durante la ejecución 
Las fábricas se trabajarán siempre a una temperatura ambiente que oscile entre 5 y 40 º C. Si se sobrepasan estos límites, 48 horas 
después, se revisará la obra ejecutada. 
Durante la ejecución de las fábricas, se adoptarán protecciones: 
Contra la lluvia, las partes recién ejecutadas se protegerán con plásticos para evitar el lavado de los morteros. 
Contra el calor y los efectos de secado por el viento, se mantendrá húmeda la fábrica recientemente ejecutada, para evitar una evapo-
ración del agua del mortero demasiado rápida, hasta que alcance la resistencia adecuada. 
Contra heladas: si ha helado antes de iniciar el trabajo, se inspeccionarán las fábricas ejecutadas, debiendo demoler las zonas afecta-
das que no garanticen la resistencia y durabilidad establecidas. Si la helada se produce una vez iniciado el trabajo, se suspenderá, 
protegiendo lo recién construido con mantas de aislante térmico o plásticos. 
Frente a posibles daños mecánicos debidos a otros trabajos a desarrollar en obra (vertido de hormigón, andamiajes, tráfico de obra, 
etc.), se protegerán los elementos vulnerables (aristas, huecos, zócalos, etc.) 
Las fábricas deberán ser estables durante su construcción, por lo que se elevarán a la vez que sus correspondientes arriostramientos. En 
los casos donde no se pueda garantizar su estabilidad frente a acciones horizontales, se arriostrarán a elementos suficientemente 
sólidos. Cuando el viento sea superior a 50 km/h, se suspenderán los trabajos y se asegurarán las fábricas de ladrillo realizadas. 
Elementos singulares 
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Los dinteles se realizarán según la solución de proyecto (armado de tendeles, viguetas pretensadas, perfiles metálicos, cargadero de 
piezas de arcilla cocida /hormigón y hormigón armado, etc.). Se consultará a la dirección facultativa el correspondiente apoyo de los 
cargaderos, los anclajes de perfiles al forjado, etc. 
En el encuentro con el forjado se dejará una holgura en la parte superior de la partición de 2 cm de espesor, que se rellenará transcu-
rridas un mínimo de 24 horas con pasta de yeso. 
El encuentro de tabiques con elementos estructurales se hará de forma que no sean solidarios. 
Las rozas para instalaciones tendrán una profundidad no mayor que 4 cm sobre ladrillo macizo y de un canuto sobre ladrillo hueco; el 
ancho no será superior a dos veces su profundidad, se realizarán con maza y cincel o con máquina rozadora. Se distanciarán de los 
cercos al menos 15 cm. 
Control de ejecuciónControl de ejecuciónControl de ejecuciónControl de ejecución    
Puntos de observación. 
- Replanteo: 
Comprobación de espesores de las hojas y de desviaciones respecto a proyecto. 
Comprobación de los huecos de paso, desplomes y escuadrías del cerco o premarco. 
- Ejecución: 
Unión a otros tabiques: enjarjes. 
Zonas de circulación: según el CTE DB SU 2, apartado 1. Los paramentos carezcan de elementos salientes que vuelen más de 150 
mm en la zona de altura comprendida entre 1,00 m y 2,20 m medida a partir del suelo. 
Encuentro no solidario con los elementos estructurales verticales. 
Holgura de 2 cm en el encuentro con el forjado superior rellenada a las 24 horas con pasta de yeso. 
Cámara de aire: espesor. Limpieza. En caso de cámara ventilada, disposición de un sistema de recogida y evacuación del agua. 
- Comprobación final: 
Planeidad, medida con regla de 2 m. 
Desplome, no mayor de 10 mm en 3 m de altura. 
Fijación al tabique del cerco o premarco (huecos de paso, descuadres y alabeos). 
Rozas distanciadas al menos 15 cm de cercos y relleno a las 24 horas con pasta de yeso. 
Conservación y mantenimientoConservación y mantenimientoConservación y mantenimientoConservación y mantenimiento    
Si fuera apreciada alguna anomalía, como aparición de fisuras, desplomes, etc. se pondrá en conocimiento de la dirección facultativa 
que dictaminará su importancia y, en su caso, las reparaciones que deban efectuarse. 
 
29.2 29.2 29.2 29.2 Tabiquería de placa de yeso laminado con estructura metálicaTabiquería de placa de yeso laminado con estructura metálicaTabiquería de placa de yeso laminado con estructura metálicaTabiquería de placa de yeso laminado con estructura metálica    
DescripciónDescripciónDescripciónDescripción    
DescripciónDescripciónDescripciónDescripción    
Tabiques de placa de yeso laminado con estructura metálica de acero galvanizado, de los siguientes tipos: 
Tabique sencillo: con estructura sencilla (única) a cuyos lados se atornilla una placa. 
Tabique múltiple: con estructura sencilla (única) a cuyos lados se atornillan dos o más placas de diferente tipo y espesor. 
Tabique doble: con dos estructuras paralelas y arriostradas entre sí, a cuyos lados se atornilla una placa de diferente tipo y espesor. 
Tabique especial: con dos estructuras paralelas y arriostradas entre sí, a cuyos lados se atornillan dos o más placas de diferente tipo y 
espesor. 
Criterios de medición y valoración de unidadesCriterios de medición y valoración de unidadesCriterios de medición y valoración de unidadesCriterios de medición y valoración de unidades    
Metro cuadrado de tabique formado por el número de placas de yeso del tipo y espesor determinados, a cada lado de una estructura 
metálica sencilla/doble, formada por montantes separados a ejes una distancia determinada, en mm, y canales del ancho especifica-
do, en mm, dando el espesor total especificado de tabique terminado, en mm. 
Almas con aislante, en su caso, del tipo y espesor especificados, en una o en las dos estructuras. Parte proporcional de tornillería, 
pastas y cintas para juntas, anclajes para suelo y techo, etc. Totalmente terminado y listo para imprimar y decorar. 
Prescripciones sobre los productosPrescripciones sobre los productosPrescripciones sobre los productosPrescripciones sobre los productos    
Características y recepción de los productos que se Características y recepción de los productos que se Características y recepción de los productos que se Características y recepción de los productos que se incorporan a las unidades de obraincorporan a las unidades de obraincorporan a las unidades de obraincorporan a las unidades de obra    
La recepción de los productos, equipos y sistemas se realizará conforme se desarrolla en la Parte II, Condiciones de recepción de 
productos. Este control comprende el control de la documentación de los suministros (incluida la correspondiente al marcado CE, 
cuando sea pertinente), el control mediante distintivos de calidad o evaluaciones técnicas de idoneidad y el control mediante ensayos. 
- Placas de yeso laminado. 
- Perfiles metálicos para particiones de placas de yeso laminado , de acero galvanizado: canales (perfiles en forma de “U”) y montan-
tes (en forma de “C”). 
- Adhesivos a base de yeso . 
- Material de juntas para placas de yeso laminado , de papel microperforado o de malla para juntas de 
placas, de fibra de vidrio para tratamientos de juntas con placas M0 y perfiles guardavivos para protección de los cantos vivos. 
- Tornillos: tipo placa-metal (P), metal-metal (M), placa-madera (N). 
- Aislante térmico . 
Características técnicas de cada uniCaracterísticas técnicas de cada uniCaracterísticas técnicas de cada uniCaracterísticas técnicas de cada unidad de obradad de obradad de obradad de obra    
Condiciones previas: soporteCondiciones previas: soporteCondiciones previas: soporteCondiciones previas: soporte    
Se exigirá la condición de limitación de flecha a los elementos estructurales flectados: vigas de borde o remates de forjado. Terminada 
la estructura, se comprobará que elsoporte (forjado, losa, etc.) haya fraguado totalmente, esté seco, nivelado y limpio de cualquier 
resto de obra. 
Las fachadas, cubiertas y otros muros en contacto con las unidades de tabiquería estarán totalmente terminados e impermeabilizados, 
y con los vierteaguas colocados. 
La carpintería de huecos exteriores y cajas de persianas estarán colocadas; siendo recomendable que los huecos exteriores dispongan 
del acristalamiento. Los cercos interiores y otros elementos a incorporar en el tabique por los instaladores de la tabiquería estarán en 
obra. El techo estará limpio y plano. Los tabiques no serán solidarios con los elementos estructurales verticales u horizontales. 
CompatibilidadCompatibilidadCompatibilidadCompatibilidad    
Para prevenir el fenómeno electroquímico de la corrosión galvánica entre metales con diferente potencial, se adoptarán las siguientes 
medidas: 
Evitar el contacto entre dos metales de distinta actividad. En caso de no poder evitar el contacto, se deberá seleccionar metales próxi-
mos en la serie galvánica. 
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Aislar eléctricamente los metales con diferente potencial. 
Evitar el acceso de agua y oxígeno a la zona de unión de los dos metales. 
Se aislarán las tuberías para evitar condensaciones. 
Todos los elementos metálicos (de unión o refuerzo) que entren en contacto con el tabique de escayola, como rigidizadores, esquine-
ros, etc., deberán estar protegidos contra la corrosión, mediante galvanizado, zincado o, al menos, cubiertos de pintura. En este caso, 
la pintura elegida, deberá ser compatible con los productos a utilizar,tales como el propio panel, la escayola y el adhesivo. La pintura 
estará totalmente seca antes de entrar en contacto con estos elementos. 
EjecuciónEjecuciónEjecuciónEjecución    
Replanteo: 
Se realizará el replanteo horizontal de los tabiques, según la distribución del proyecto, marcando la situación de los cercos, huecos, 
juntas de dilatación de la tabiquería, etc. 
En caso de tabiques de gran longitud se realizarán juntas de dilatación como máximo cada 15 m. Se respetarán en el tabique las 
juntas estructurales del edificio. 
Colocación de canales: 
Los perfiles inferiores llevarán en la superficie de apoyo una banda de estanqueidad. Además, será recomendable colocar esta banda 
en todo el perímetro del tabique. 
Los canales se anclarán tanto a suelo como a techo. Se respetará la distancia entre anclajes aconsejada por el fabricante, y como 
mínimo deberán colocarse tres anclajes ,para piezas superiores a 50 cm y dos para piezas inferiores a 50 cm. El tipo y la fiabilidad del 
anclaje a las solicitaciones que se producen en él según el material del soporte, será avalada por el fabricante del anclaje. 
Los canales se colocarán con continuidad a tope, y no solapados; en los cruces y esquinas quedarán separados el espesor de las 
placas del tabique pasante. 
Colocación de elementos verticales: 
De arranque con la obra gruesa o unidades terminadas: 
Se fijarán a la obra con anclajes cada 60 cm como máximo y en no menos de tres puntos para tramos superiores a 50 cm. Se atorni-
llarán a los canales inferior y superior. 
Se colocarán continuos de suelo a techo. 
Fijos: 
Los montantes que determinan puntos especiales de arranque, como esquinas, cruces, jambas, arranques, sujeción de soportes, etc., 
se situarán en su posición, y se atornillarán con tornillos tipo M, no con tornillos P, o se fijarán mediante punzonado, a los canales 
superior e inferior. No romperán la modulación general de los montantes de la unidad. Para la disposición y fijación de los perfiles 
necesarios en cada punto se seguirán las indicaciones del fabricante. 
En general, en la realización de esquinas se colocarán dos montantes, uno por cada tabique coincidente. 
En los cruces se podrá colocar un montante de encuentro dentro del tabique del que arrancan los otros y en estos últimos se colocarán 
montantes de arranque; o bien se sujetará el montante de arranque del tabique a realizar a la placa o placas del tabique ya instalado 
mediante anclajes. 
Para la sujeción de los cercos de puertas, armarios, etc., se reforzará la estructura en el dintel, colocando dos tramos de montantes 
atornillados con tornillos M o unidos por punzonamiento a los que forman las jambas. En el dintel del cerco se colocará un canal 
doblado a 90º en sus dos extremos formando unas patillas de 15 a 20 cm, e igualmente el canal del suelo se subirá de 15 cm a 20 
cm por cada lateral del hueco. Estas patillas quedarán unidas por atornillado o punzonado a los montantes que 
enmarcan el hueco. 
Se consultará al fabricante la máxima longitud del tabique sin rigidizadores (cercos, encuentros, esquinas, son considerados así), que 
dependerá del tipo de tabique, mmodulación, dimensión del perfil, número y espesor de las placas. 
De modulación o intermedios: 
Los perfiles intermedios se encajarán en los canales por simple giro, dejándolos sueltos, sin atornillar su unión, y con una longitud de 8 
mm a 10 mm más corta de la luz entre suelo y techo. La distancia entre ejes será la especificada en proyecto, submúltiplo de la dimen-
sión de la placa y no mayor a 60 cm. Esta modulación se mantendrá en la parte superior de los huecos. 
Los montantes se colocarán en el mismo sentido, excepto los del final y los lógicos de huecos de paso o soportes para anclajes o 
similar. En caso de que los montantes sean de menor longitud que la luz a cubrir entre suelo y techo, se solaparán entre ellos o a 
través de piezas auxiliares, de forma que el solape quede perfectamente solidario. 
Las perforaciones para el paso de instalaciones coincidirán en la misma línea horizontal. En caso de tener que realizar otras perfora-
ciones, se comprobará que el perfil no queda debilitado. Es recomendable que los mecanismos de electricidad y otras instalaciones no 
coincidan en lados opuestos del tabique. 
En caso de tabiques dobles o especiales los montantes se arriostrarán entre ellos, con cartelas de las dimensiones y a las distancias 
indicadas por el fabricante. En caso de alturas especiales o de no desear el arriostramiento (juntas de dilatación, altas prestaciones 
acústicas, etc.) se consultará a la dirección facultativa, y será objeto de estudio específico. 
Atornillado de las placas de yeso: 
Se colocarán las placas de una cara del tabique, se montarán las instalaciones que lleve en su interior y, después de ser probadas, y 
colocados los anclajes, soportes o aislamientos previstos, se cerrará el tabique por la otra cara. 
En los tabiques sencillos o dobles las placas se colocarán en posición longitudinal respecto a los montantes, de manera que sus juntas 
verticales coincidan siempre con un montante. En los tabiques múltiples y especiales se podrán colocar indistintamente en posición 
transversal o longitudinal. 
Las placas se colocarán a tope en techo y apoyadas sobre calzos en el suelo, que las separan del suelo terminado entre 10 y 15 mm. 
Cuando las placas sean de menor dimensión que la altura libre se colocarán de manera que no coincidan sus juntas transversales en 
la misma línea horizontal, con un solape mínimo de 40 cm. 
Las placas se fijarán a los perfiles cada 25 cm mediante tornillos perpendiculares a las placas, con la longitud indicada por el fabrican-
te. Los tornillos del borde longitudinal de las placas se colocarán a 10 mm de éste y los de los bordes transversales a no menos de 15 
mm. No se atornillarán las placas a los perfiles en la zona donde se produce el cruce de un montante con un canal. 
Las juntas entre placas deberán contrapearse en cada cara, de tal forma que no coincida una junta del mismo nivel de laminación en 
un mismo montante. 
En los huecos, las placas se colocarán según instrucciones del fabricante. En caso de tabiques sencillos se colocarán haciendo bande-
ra en los cercos. Las juntas entre placas de caras opuestas de un mismo nivel de laminación no coincidirán en el mismo montante. 
Tolerancias admisiblesTolerancias admisiblesTolerancias admisiblesTolerancias admisibles    
Separación entre placas y suelo terminado: entre 10 y 15 mm. 
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Longitud de perfiles intermedios encajados en canales: entre 8 mm y 10 mm. 
En zonas de circulación, altura sin elementos que vuelen más de 150 mm: entre 1,00 y 2,00 m. 
Condiciones de terminaciónCondiciones de terminaciónCondiciones de terminaciónCondiciones de terminación    
Se comprobarán y repasarán las superficies a tratar. Las cabezas de los tornillos estarán rehundidas y limpias de celulosa a su alrede-
dor. Las cajas para mecanismos eléctricos y distintos pasos de instalaciones estarán convenientemente recibidas y emplastecidas. Las 
superficies de las placas estarán limpias de polvo y manchas. Se repasarán las posibles zonas deterioradas, saneándolas conveniente-
mente y realizando su emplastecido. 
Las juntas entre placas tendrán un espesor inferior a 3 mm; en caso contrario, se realizará un emplastecido previo al tratamiento. 
Como acabado se aplicará pasta en las cabezas de tornillos y juntas de placas, asentando en éstas la cinta de juntas con espátula. Se 
dejará secar y se aplicará una capa de pasta de acabado. Una vez seco, se aplicará una segunda capa y se lijará la superficie tratada. 
En el caso de tabiques especiales de protección al fuego laminados (múltiples o especiales), será necesario emplastecer las juntas de 
las placas interiores. 
Las aristas de las esquinas se rematarán con cinta o perfil guardavivos, fijado con pasta a las placas. 
Control de ejecuciónControl de ejecuciónControl de ejecuciónControl de ejecución    
Puntos de observación. 
- Replanteo: 
Desviaciones respecto a proyecto en cuanto a replanteo y espesores de la tabiquería. 
No podrán producirse errores superiores a ± 20 mm no acumulativos. 
Juntas de dilatación de la tabiquería: máximo cada 15 m. 
- Ejecución: 
Colocación de canales: colocación de banda de estanqueidad. Comprobación de los anclajes. 
Colocación de montantes de arranque: fijaciones, tipo y distancia. Uniones a otros tabiques. 
Colocación de montantes intermedios: modulación y sin atornillar. 
Colocación de montantes fijos (esquinas, cruces, jambas, etc.): fijaciones y distancia. 
Refuerzos en huecos y fijación del cerco o premarco (descuadres y alabeos). 
Sujeción de las placas: firmes, tornillos adecuados. Existencia de montante debajo de cada junta longitudinal. 
Zonas de circulación: según el CTE DB SU 2, apartado 1. Los paramentos carezcan de elementos salientes que vuelen más de 150 
mm en la zona de altura comprendida 
entre 1,00 m y 2,20 m medida a partir del suelo. 
- Comprobación final: 
Planeidad local: diferencias entre resaltes no mayor a 1 mm, medida con regla de 20 cm. 
Planeidad general: diferencias entre resaltes no mayor a 5 mm, medida con regla de 2 m. 
Desplome. No mayor de 5 mm en 3 m de altura. 
Acabado de la superficie adecuado para la aplicación de revestimientos decorativos. 
Ensayos y pruebasEnsayos y pruebasEnsayos y pruebasEnsayos y pruebas    
Se realizará una prueba previa “in situ” de los anclajes de los perfiles canal para comprobar su idoneidad frente a las solicitaciones 
que se producen en ellos según el material del soporte. Las instalaciones que vayan a quedar ocultas se someterán a una prueba para 
verificar su correcto funcionamiento, previa al cierre del tabique. 
Conservación y mantenimientoConservación y mantenimientoConservación y mantenimientoConservación y mantenimiento    
Se evitarán las humedades y la transmisión de empujes sobre las particiones. 
No se fijarán o colgarán pesos del tabique sin seguir las indicaciones del fabricante. 
Se inspeccionará la posible aparición de fisuras, grietas, desplomes, etc. 
La limpieza se realizará según el tipo de acabado. 
Todos los trabajos de reparación se llevarán a cabo por profesional cualificado. 
 
29.329.329.329.3    CarpinteríaCarpinteríaCarpinteríaCarpintería    
DescripciónDescripciónDescripciónDescripción    
Puertas: compuestas de hoja/s plegables, abatible/s o corredera/s. Podrán ser metálicas (realizadas con perfiles de acero laminados 
en caliente, conformados en frío, acero inoxidable o aluminio anodizado o lacado), de madera, de plástico (PVC) o de vidrio templa-
do. 
Ventanas: compuestas de hoja/s fija/s, abatible/s, corredera/s, plegables, oscilobatiente/s o pivotante/s, Podrán ser metálicas (realiza-
das con perfiles de acero laminados en caliente, conformados en frío, acero inoxidable o aluminio anodizado o lacado), de madera o 
de material plástico (PVC). 
En general: irán recibidas con cerco sobre el cerramiento o en ocasiones fijadas sobre precerco. Incluirán todos los junquillos, patillas 
de fijación, tornillos, burletes de goma, accesorios, así como los herrajes de cierre y de colgar necesarios. 
Criterios de medición y valoración de unidadesCriterios de medición y valoración de unidadesCriterios de medición y valoración de unidadesCriterios de medición y valoración de unidades    
Metro cuadrado de carpintería o superficie del hueco a cerrar, totalmente terminada, incluyendo herrajes de cierre y de colgar, y 
accesorios necesarios; así como colocación, sellado, pintura, lacado o barniz en caso de carpintería de madera, protección durante 
las obras y limpieza final. No se incluyen persianas o toldos, ni acristalamientos. 
Prescripciones sobre los productos 
Características y recepción de los productos que se incorporan a laCaracterísticas y recepción de los productos que se incorporan a laCaracterísticas y recepción de los productos que se incorporan a laCaracterísticas y recepción de los productos que se incorporan a las unidades de obras unidades de obras unidades de obras unidades de obra    
La recepción de los productos, equipos y sistemas se realizará conforme se desarrolla en la Parte II, Condiciones de recepción de los 
productos. Este control comprende el control de la documentación de los suministros (incluida la correspondiente al marcado CE, 
cuando sea pertinente), el control mediante distintivos de calidad o evaluaciones técnicas de idoneidad y el control mediante ensayos. 
- Puertas y ventanas en general: 
Ventanas y puertas peatonales exteriores sin características de resistencia al fuego y/ o control de humo . 
Puertas industriales, comerciales, de garaje y portones. Productos sin características de resistencia al fuego o control de humos. 
Herrajes para la edificación. Dispositivos de emergencia accionados por una manilla o un pulsador para salidas de socorro 
Herrajes para la edificación. Dispositivos antipánico para salidas de emergencia activados por una barra horizontal  
Herrajes para la edificación. Dispositivos de cierre controlado de puertas . 
Herrajes para la edificación. Dispositivos de retención electromagnética para puertas batientes.. 
Herrajes para la edificación. Bisagras de un solo eje. Requisitos y métodos de ensayo . 
Herrajes para edificación. Cerraduras y pestillos. Cerraduras, pestillos y cerraderos mecánicos. Requisitos y métodos de ensayo 
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Según el CTE DB HE 1, apartado 4.1, los productos para huecos y lucernarios se caracterizan mediante los siguientes parámetros: 
Parte semitransparente: transmitancia térmica U (W/m2K). Factor solar, g┴ (adimensional). 
Marcos: transmitancia térmica UH,m (W/m2K). Absortividad α en función de su color. 
Según el CTE DB HE 1, apartado 2.3, las carpinterías de los huecos (ventanas y puertas), se caracterizan por su permeabilidad al aire 
(capacidad de paso del aire, expresada en m3/h, en función de la diferencia de presiones), medida con una sobrepresión de 100 Pa. 
Según el apartado 3.1.1. tendrá unos valores inferiores a los siguientes: 
Para las zonas climáticas A y B: 50 m3/h m2; 
Para las zonas climáticas C, D y E: 27 m3/h m2. 
Precerco, podrá ser de perfil tubular conformado en frío de acero galvanizado, o de madera. 
Accesorios para el montaje de los perfiles: escuadras, tornillos, patillas de fijación, etc.; burletes de goma, cepillos, además de todos 
accesorios y herrajes necesarios (de material inoxidable). Juntas perimetrales. Cepillos en caso de correderas. 
- Puertas y ventanas de madera: 
Tableros derivados de la madera para utilización en la construcción. 
Juntas de estanqueidad. 
Junquillos. 
Perfiles de madera. Sin alabeos, ataques de hongos o insectos, fendas ni abolladuras. Ejes rectilíneos. Clase de 
madera. Defectos aparentes. Geometría de las secciones. Cámara de descompresión. Orificios para desagüe. Dimensiones y caracte-
rísticas de los nudos y los defectos aparentes de los perfiles. La madera utilizada en los perfiles será de peso específico no inferior a 
450 kg/m3 y un contenido de humedad no mayor del 15% ni menor del 12% y no mayor del 10% cuando sea maciza. Irá protegida 
exteriormente con pintura, lacado o barniz. 
- Puertas y ventanas de acero: 
Perfiles de acero laminado en caliente o conformado en frío (protegidos con imprimación anticorrosiva de 15 micras de espesor o 
galvanizado) o de acero inoxidable: tolerancias dimensionales, sin alabeos, grietas ni deformaciones, ejes rectilíneos, uniones de 
perfiles 
soldados en toda su longitud. Dimensiones adecuadas de la cámara que recoge el agua de condensación, y orificio de desagüe. 
Perfiles de chapa para marco: espesor de la chapa de perfiles ó 0,8 mm, inercia de los perfiles. 
Junquillos de chapa. Espesor de la chapa de junquillos ò 0,5 mm. 
Herrajes ajustados al sistema de perfiles. 
- Puertas y ventanas de aluminio  
Perfiles de marco: inercia de los perfiles, los ángulos de las juntas estarán soldados o vulcanizados, dimensiones adecuadas de la 
cámara o canales que recogen el agua de condensación, orificios de desagüe (3 por metro), espesor mínimo de pared de los perfiles 
1,5 mm color uniforme, sin alabeos, fisuras, ni deformaciones, ejes rectilíneos. 
Chapa de vierteaguas: espesor mínimo 0,5 mm. 
Junquillos: espesor mínimo 1 mm. 
Juntas perimetrales. 
Cepillos en caso de correderas. 
Protección orgánica: fundido de polvo de poliéster: espesor. 
Protección anódica: espesor de 15 micras en exposición normal y buena limpieza; espesor de 20 micras, en interiores con rozamiento; 
espesor de 25 micras en atmósferas marina o industrial. 
Ajuste de herrajes al sistema de perfiles. No interrumpirán las juntas perimetrales. 
- Puertas y ventanas de materiales plásticos: 
Perfiles para marcos. Perfiles de PVC. Espesor mínimo de pared en los perfiles 18 mm y peso específico 1,40 gr/cm3 Modulo de elasti-
cidad. Coeficiente redilatación. Inercia de los perfiles. Uniones de perfiles soldados. Dimensiones adecuadas de la cámara que recoge 
el agua de condensación. Orificios de desagüe. Color uniforme. Sin alabeos, fisuras, ni deformaciones. Ejes rectilíneos. 
Burletes perimetrales. 
Junquillos. Espesor 1 mm. 
Herrajes especiales para este material. 
Masillas para el sellado perimetral: masillas elásticas permanentes y no rígidas. 
- Puertas de vidrio: 
Vidrio de silicato sodocálcico de seguridad templado térmicamente 
Vidrio borosilicatado de seguridad templado térmicamente  
Vidrio de seguridad de silicato sodocálcico templado en caliente  
El almacenamiento en obra de los productos será en un lugar protegido de lluvias y focos húmedos, en zonas alejadas de posibles 
impactos. No estarán en contacto con el terreno. 
Prescripción en cuanto a la ejecución por unidades de obra 
Características técnicas de cada unidad de obraCaracterísticas técnicas de cada unidad de obraCaracterísticas técnicas de cada unidad de obraCaracterísticas técnicas de cada unidad de obra    
Condiciones previas: soporteCondiciones previas: soporteCondiciones previas: soporteCondiciones previas: soporte    
La fábrica que reciba la carpintería de la puerta o ventana estará terminada, a falta de revestimientos. El cerco estará colocado y 
aplomado. 
Compatibilidad entre los productos, eCompatibilidad entre los productos, eCompatibilidad entre los productos, eCompatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivoslementos y sistemas constructivoslementos y sistemas constructivoslementos y sistemas constructivos    
Para prevenir el fenómeno electroquímico de la corrosión galvánica entre metales con diferente potencial, se adoptarán las siguientes 
medidas: 
Evitar el contacto entre dos metales de distinta actividad. En caso de no poder evitar el contacto, se deberá seleccionar metales próxi-
mos en la serie galvánica. 
Aislar eléctricamente los metales con diferente potencial. 
Evitar el acceso de agua y oxígeno a la zona de unión de los dos metales. 
Puertas y ventanas de acero: el acero sin protección no entrará en contacto con el yeso. 
Puertas y ventanas de aleaciones ligeras: se evitará el contacto directo con el cemento o la cal, mediante precerco de madera, u otras 
protecciones. Se evitará la formación de puentes galvánicos por la unión de distintos materiales (soportes formados por paneles lige-
ros, montantes de muros cortina, etc.). 
Según el CTE DB SE A, apartado. 3. Durabilidad. Ha de prevenirse la corrosión del acero evitando el contacto directo con el aluminio 
de las carpinterías de cerramiento, muros cortina, etc. 
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Deberá tenerse especial precaución en la posible formación de puentes galvánicos por la unión de distintos materiales (soportes for-
mados por paneles ligeros, montantes de muros cortina, etc.). 
EjecuciónEjecuciónEjecuciónEjecución    
En general: 
Se comprobará el replanteo y dimensiones del hueco, o en su caso para el precerco. 
Antes de su colocación se comprobará que la carpintería conserva su protección. Se repasará la carpintería en general: ajuste de 
herrajes, nivelación de hojas, etc. La cámara o canales que recogen el agua de condensación tendrán las dimensiones adecuadas; 
contará al menos con 3 orificios de desagüe por cada metro. 
Se realizarán los ajustes necesarios para mantener las tolerancias del producto. 
Se fijará la carpintería al precerco o a la fábrica. Se comprobará que los mecanismos de cierre y maniobra son de funcionamiento 
suave y continuo. Los herrajes no interrumpirán las juntas perimetrales de los perfiles. 
Las uniones entre perfiles se realizarán del siguiente modo: 
Puertas y ventanas de material plástico: a inglete mediante soldadura térmica, a una temperatura de 180 ºC, quedando unidos en 
todo su perímetro de contacto. 
Puertas y ventanas de madera: con ensambles que aseguren su rigidez, quedando encolados en todo su perímetro de contacto. 
Puertas y ventanas de acero: con soldadura que asegure su rigidez, quedando unidas en todo su perímetro de contacto. 
Puertas y ventanas de aleaciones ligeras: con soldadura o vulcanizado, o escuadras interiores, unidas a los perfiles por tornillos, rema-
ches o ensamble a presión. 
Según el CTE DB HS 1, apartado. 2.3.3.6. Si el grado de impermeabilidad exigido es 5, las carpinterías se retranquearán del para-
mento exterior de la fachada, disponiendo precerco y se colocará una barrera impermeable en las jambas entre la hoja principal y el 
precerco, o en su caso el cerco, prolongada 10 cm hacia el interior del muro. Se sellará la junta entre el cerco y el muro con cordón 
en llagueado practicado en el muro para que quede encajado entre dos bordes paralelos. Si la carpintería está retranqueada del 
paramento exterior, se colocará vierteaguas, goterón en el dintel…etc. para que el agua de lluvia no llegue a la carpintería. El viertea-
guas 
tendrá una pendiente hacia el exterior de 10º mínimo, será impermeable o colocarse sobre barrera impermeable, y tendrá goterón en 
la cara inferior del saliente según la figura 2.12. La junta de las piezas con goterón tendrá su misma forma para que no sea un puente 
hacia la fachada. 
Tolerancias admisiblesTolerancias admisiblesTolerancias admisiblesTolerancias admisibles    
Según el CTE DB SU 2, apartado. 1.4 Las superficies acristaladas que se puedan confundir con puertas o aberturas llevarán, en toda 
su longitud, señalización a una altura 
inferior entre 850 mm y 1100 mm y a una altura superior entre 1500 mm y 1700 mm. 
Condiciones de termCondiciones de termCondiciones de termCondiciones de terminacióninacióninacióninación    
En general: la carpintería quedará aplomada. Se limpiará para recibir el acristalamiento, si lo hubiere. Una vez colocada, se sellarán 
las juntas carpintería-fachada en todo su perímetro exterior. La junta será continua y uniforme, y el sellado se aplicará sobre superficies 
limpias y secas. Así se asegura la estanquidad al aire y al agua. 
Puertas y ventanas de aleaciones ligeras, de material plástico: se retirará la protección después de revestir la fábrica. 
Según el CTE DB SE M, apartado 3.2, las puertas y ventanas de madera se protegerán contra los daños que puedan causar agentes 
bióticos y abióticos. 
Control de ejecuciónControl de ejecuciónControl de ejecuciónControl de ejecución    
- Carpintería exterior. 
Puntos de observación: 
Los materiales que no se ajusten a lo especificado se retirarán o, en su caso, demolida o reparada la parte de obra afectada. 
Puertas y ventanas de madera: desplome máximo fuera de la vertical: 6 mm por m en puertas y 4 mm por m en ventanas. 
Puertas y ventanas de material plástico: estabilidad dimensional longitudinal de la carpintería inferior a más menos el 5%. 
Puertas de vidrio: espesores de los vidrios. 
Preparación del hueco: replanteo. Dimensiones. Se fijan las tolerancias en límites absorbibles por la junta. Si hay precerco, carece de 
alabeos o descuadres producidos por la obra. Lámina impermeabilizante entre antepecho y vierteaguas. En puertas balconeras, dispo-
sición de lámina impermeabilizante. Vaciados laterales en muros para el anclaje, en su caso. 
Fijación de la ventana: comprobación y fijación del cerco. Fijaciones laterales. Empotramiento adecuado. Fijación a la caja de persia-
na o dintel. Fijación al antepecho. 
Sellado: en ventanas de madera: recibido de los cercos con argamasa o mortero de cemento. Sellado con masilla. En ventanas metáli-
cas: fijación al muro. En ventanas de aluminio: evitar el contacto directo con el cemento o la cal mediante precerco de madera, o si no 
existe precerco mediante pintura de protección (bituminosa). En ventanas de material plástico: fijación con sistema de anclaje elástico. 
Junta perimetral entre marco y obra ò 5 mm. Sellado perimetral con masillas elásticas permanentes (no rígida). 
Según CTE DB SU 1. Los acristalamientos exteriores cumplen lo especificado para facilitar su limpieza desde el interior o desde el 
exterior. 
Según CTE DB SI 3 punto 6. Las puertas previstas como salida de planta o de edificio y las previstas para la evacuación de > 50 
personas, cumplen lo especificado. 
Según CTE DB HE 1. Está garantizada la estanquidad a la permeabilidad al aire. 
Comprobación final: según CTE DB SU 2. Las superficies acristaladas que puedan confundirse con puertas o aberturas, y puertas de 
vidrio sin tiradores o cercos, están señalizadas. Si existe una puerta corredera de accionamiento manual, incluidos sus mecanismos la 
distancia hasta el objeto fijo más próximo es como mínimo 20 cm. 
Según el CTE DB SI 3. Los siguientes casos cumplen lo establecido en el DB: las puertas previstas como salida de planta o de edificio y 
las previstas para la evacuación de más de 50 personas. Las puertas giratorias, excepto cuando sean automáticas y dispongan de un 
sistema que permita el abatimiento de sus hojas en el sentido de la evacuación, incluso en el de fallo de suministro eléctrico. 
- Carpintería interior: 
Puntos de observación: 
Los materiales que no se ajusten a lo especificado se retirarán o, en su caso, demolida o reparada la parte de obra afectada. 
Puertas de madera: desplome máximo fuera de la vertical: 6 mm. 
Comprobación proyecto: según el CTE DB SU 1. Altura libre de paso en zonas de circulación, en zonas de uso restringido y en los 
umbrales de las puertas la altura libre. 
Replanteo: según el CTE DB SU 2. Barrido de la hoja en puertas situadas en pasillos de anchura menor a 2,50 m. En puertas de 
vaivén, percepción de personas a través de las partes transparentes o translúcidas. 
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En los siguientes casos se cumple lo establecido en el CTE DB SU 2: superficies acristaladas en áreas con riesgo de impacto. Partes 
vidriadas de puertas y cerramientos de duchas y bañeras. Superficies acristaladas que se puedan confundir con puertas o aberturas. 
Puertas de vidrio que no dispongan de elementos que permitan identificarlas. 
Puertas correderas de accionamiento manual. 
Las puertas que disponen de bloqueo desde el interior cumplen lo establecido en el CTE DB SU 3. 
En los siguientes casos se cumple lo establecido en el CTE DB SI 1: puertas de comunicación de las zonas de riesgo especial con el 
resto con el resto del edificio. Puertas de los vestíbulos de independencia. 
Según el CTE DB SI 3, dimensionado y condiciones de puertas y pasos, puertas de salida de recintos, puertas situadas en recorridos de 
evacuación y previstas como salida de planta o de edificio. 
Fijación y colocación: holgura de hoja a cerco inferior o igual a 3mm. Holgura con pavimento. Número de pernios o bisagras. 
Mecanismos de cierre: tipos según especificaciones de proyecto. Colocación. Disposición de condena por el interior (en su caso). 
Acabados: lacado, barnizado, pintado. 
Ensayos y pruebasEnsayos y pruebasEnsayos y pruebasEnsayos y pruebas    
- Carpintería exterior: 
Prueba de funcionamiento: funcionamiento de la carpintería. 
Prueba de escorrentía en puertas y ventanas de acero, aleaciones ligeras y material plástico: estanqueidad al agua. Conjuntamente 
con la prueba de escorrentía de fachadas, en el paño mas desfavorable. 
- Carpintería interior: Prueba de funcionamiento: apertura y accionamiento de cerraduras. 
Conservación y mantenimientoConservación y mantenimientoConservación y mantenimientoConservación y mantenimiento    
Se conservará la protección de la carpintería hasta el revestimiento de la fábrica y la colocación del acristalamiento. 
No se apoyarán pescantes de sujeción de andamios, poleas para elevar cargas, mecanismos para limpieza exterior u otros objetos que 
puedan dañarla. 
 

Articulo Articulo Articulo Articulo 30. REVESTIMIENTOS30. REVESTIMIENTOS30. REVESTIMIENTOS30. REVESTIMIENTOS    
    
30.130.130.130.1    Enfoscados, guarnecidos y enlucidosEnfoscados, guarnecidos y enlucidosEnfoscados, guarnecidos y enlucidosEnfoscados, guarnecidos y enlucidos    
Condiciones previas: soporteCondiciones previas: soporteCondiciones previas: soporteCondiciones previas: soporte    
Enfoscados:    Compatibilidad con los componentes del mortero, tanto de sus características físicas como mecánicas: evitar reacciones 
entre el yeso del soporte y el cemento de componente de mortero. Las resistencias mecánicas del mortero, o sus coeficientes de dilata-
ción, no serán superiores a los del soporte.    Estabilidad (haber experimentado la mayoría de las retracciones). No degradable. Resisten-
cia a la deformación.    Porosidad y acciones capilares suficientes para conseguir la adhesión del mortero.    Capacidad limitada de absor-
ción de agua.    Grado de humedad: si es bajo, según las condiciones ambientales, se mojará y se esperará a que absorba el agua; si 
es excesivo, no estará saturado para evitar falta de adherencia y producción de eflorescencias superficiales.    Limpieza. Exento de polvo, 
trazas de aceite, etc. que perjudiquen la adherencia del mortero.    Rugosidad. Si no la tiene, se creará mediante picado o colocación 
con anclajes de malla metálica o plástico.    Regularidad. Si carece de ella, se aplicará una capa niveladora de mortero con rugosidad 
suficiente para conseguir adherencia; asimismo habrá endurecido y se humedecerá previamente a la ejecución del enfoscado    Libre de 
sales solubles en agua (sulfatos, portlandita, etc.).    La fábrica soporte se dejará a junta degollada, barriéndose y regándose previamen-
te a la aplicación del mortero.  
Si se trata de un paramento antiguo, se rascará hasta descascarillarlo.    Se admitirán los siguientes soportes para el mortero: fábricas de 
ladrillos cerámicos o sílico-calcáreos, bloques o paneles de hormigón, bloques cerámicos.    No se admitirán como soportes del mortero: 
los hidrofugados superficialmente o con superficies vitrificadas, pinturas, revestimientos plásticos o a base de yeso.    
Guarnecidos:    La superficie a revestir con el guarnecido estará limpia y humedecida. El guarnecido sobre el que se aplique el enlucido 
estará fraguado y tener consistencia suficiente para no desprenderse al aplicar éste. La superficie del guarnecido estará, además, 
rayada y limpia.    
Revocos:    Revoco con mortero hecho en obra de cemento o de cal: la superficie del enfoscado sobre el que se va a revocar estará 
limpia y humedecida y el mortero del enfoscado habrá fraguado.    Revoco con mortero preparado: en caso de realizarse sobre enfosca-
do, éste se limpiará y humedecerá. Si se trata de revoco monocapa sobre paramento sin revestir, el soporte será rugoso para facilitar 
la adherencia; asimismo garantizará resistencia, estabilidad, planeidad y limpieza. Si la superficie del soporte fuera excesivamente lisa 
se procederá a un “repicado” o a la aplicación de una imprimación adecuada (sintética o a base de cemento). Los soportes que mez-
clen elementos de distinto acabado se tratarán para regularizar su distinta absorción. Cuando el soporte sea muy absorbente se tratará 
con una imprimación previa que puede ser una emulsión añadida al agua de amasado.    
Compatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivosCompatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivosCompatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivosCompatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivos    
Para prevenir el fenómeno electroquímico de la corrosión galvánica entre metales con diferente potencial, se adoptarán las siguientes 
medidas:    Evitar el contacto entre dos metales de distinta actividad. En caso de no poder evitar el contacto, se deberá seleccionar 
metales próximos en la serie galvánica.    Aislar eléctricamente los metales con diferente potencial.    Evitar el acceso de agua y oxígeno a 
la zona de unión de los dos metales.    
Enfoscados:    Según el CTE DB HS 1, apartado 2.3.2, en fachadas, cuando se dispone en fachadas con el aislante por el exterior de la 
hoja principal, será químicamente compatible con el aislante    No son aptas para enfoscar las superficies de yeso, ni las realizadas con 
resistencia análoga o inferior al yeso. Tampoco lo son las superficies metálicas que no hayan sido forradas previamente con piezas de 
arcilla cocida.    En ambientes con ciclos hielo-deshielo, se controlará la porosidad del mortero, (tipo de conglomerante, aditivos, canti-
dad de agua de amasado, grado de hidratación, sistema de preparación, etc.), para evitar que el agua acceda a su interior.    Será 
recomendable el empleo de cementos resistentes a los sulfatos, de bajo contenido de aluminato tricálcico, para disminuir el riesgo de 
reacción con los iones sulfato procedentes de sales solubles en el agua (su existencia es posible dentro de la obra de fábrica), que 
daría lugar al compuesto expansivo "ettringita", lo que alteraría la estabilidad del mortero. Asimismo, dichas sales solubles pueden 
cristalizar en los poros del mortero dando lugar a fisuraciones.    
En caso de que el mortero incorpore armaduras, el contenido de iones cloruro en el mortero fresco no excederá del 0,1% de la masa 
de cemento seco, pues pueden influir en la corrosión de las armaduras.    Para evitar la aparición de eflorescencias (manchas en la 
superficie del mortero por la precipitación y posterior cristalización de sales disueltas en agua, cuando esta se evapora): se controlará 
el contenido de nitratos, sulfatos, cloruros alcalinos y de magnesio, carbonatos alcalinos, e hidróxido de calcio carbonatado (portlandi-
ta), todos ellos solubles en el agua de la obra de fábrica o su entorno. Asimismo, se controlarán los factores que permitan la presencia 
de agua en la fábrica (humectación excesiva, protección inadecuada).    
No se emplearan áridos que contengan sulfuros oxidables, en caso de utilizar escorias siderúrgicas, se comprobará que no contienen 
silicatos inestables ni compuestos ferrosos.    En caso de colocar armaduras en el mortero, se utilizarán aditivos anticongelantes no 
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agresivos para las mismas, en especial los que contienen cloruros. El agua utilizada para el riego y curado del mortero no contendrá 
sustancias nocivas para el mismo.    
Guarnecidos:    No se revestirán con yeso los paramentos de locales en los que la humedad relativa habitual sea superior al 70%, los 
locales que frecuentemente hayan de ser salpicados por agua, como consecuencia de la actividad desarrollada, las superficies metáli-
cas, sin previamente revestirlas con una superficie de arcilla cocida ni las superficies de hormigón realizadas con encofrado metálico si 
previamente no se han dejado rugosas mediante rayado o salpicado con mortero.    Según el CTE DB SE A, apartado 3, durabilidad, ha 
de prevenirse la corrosión del acero mediante una estrategia global que considere en forma jerárquica al edificio en su conjunto y 
especialmente, los detalles, evitando el contacto directo con yesos, etc.    
Revocos:    El revoco con mortero preparado monocapa no se colocará sobre soportes incompatibles con el material (por ejemplo de 
yeso), ni sobre soportes no adherentes, como amianto - cemento o metálicos. Los puntos singulares de la fachada (estructura, dinteles, 
cajas de persiana) requieren un refuerzo o malla de fibra de vidrio, de poliéster o metálica.    
Proceso de ejecuciónProceso de ejecuciónProceso de ejecuciónProceso de ejecución    
En general:    Según el CTE DB HS 1, apartado. 2.3.3.1, las juntas de dilatación de la hoja principal, tendrán un sellante sobre un re-
lleno introducido en la junta, que quedará enrasado con el paramento sin enfoscar.    Según el CTE DB HS 1, apartado. 2.1.2, en muros 
de sótano en contacto con el terreno, según el tipo de muro, de impermeabilización y el grado de impermeabilidad exigido, se revesti-
rá su cara interior con una capa de mortero hidrófugo sin revestir.    Según el CTE DB HS 1, apartado. 2.3.2, en fachadas, en función de 
la existencia o no de revestimiento exterior y del grado de impermeabilidad, se exigirán las siguientes condiciones:    
Para conseguir una resistencia media a la filtración, el revestimiento continuo exterior tendrá un espesor de entre 10 y 15 mm, (salvo 
los acabados con una capa plástica delgada), adherencia al soporte suficiente para garantizar su estabilidad; permeabilidad al vapor 
suficiente para evitar su deterioro (como consecuencia de una acumulación de vapor entre él y la hoja principal) y adaptación a los 
movimientos del soporte. Cuando se dispone en fachadas con el aislante por el exterior de la hoja principal, se dispondrá una arma-
dura (malla de fibra de vidrio o de poliéster) para mejorar el comportamiento frente a la fisuración.    
Para conseguir una resistencia muy alta a la filtración, el revestimiento continuo exterior tendrá estanquidad al agua suficiente para que 
el agua de filtración no entre en contacto con la hoja del cerramiento dispuesta inmediatamente por el interior del mismo; adherencia 
al soporte suficiente para garantizar su estabilidad; permeabilidad al vapor suficiente para evitar su deterioro como consecuencia de 
una acumulación de vapor entre él y la hoja principal; adaptación a los movimientos del soporte y comportamiento muy bueno frente a 
la fisuración, (que no se fisure debido a los esfuerzos mecánicos producidos por el movimiento de la estructura, por los esfuerzos 
térmicos relacionados con el clima y con la alternancia día-noche, ni por la retracción propia del material constituyente del mismo); 
estabilidad frente a los ataques físicos, químicos y biológicos que evite la degradación de su masa.    
Para conseguir una resistencia muy alta a la filtración de la barrera contra la penetración del agua, se dispondrá un revestimiento 
continuo intermedio en la cara interior de la hoja principal, con las siguientes características: estanquidad al agua suficiente para que 
el agua de filtración no entre en contacto con la hoja del cerramiento dispuesta inmediatamente por el interior del mismo; adherencia 
al soporte suficiente para garantizar su estabilidad; permeabilidad suficiente al vapor para evitar su deterioro como consecuencia de 
una acumulación de vapor entre él y la hoja principal; adaptación a los movimientos del soporte y comportamiento muy bueno frente a 
la fisuración, (que no se fisure debido a los esfuerzos mecánicos producidos por el movimiento de la estructura, por los esfuerzos 
térmicos relacionados con el clima y con la alternancia día-noche, ni por la retracción propia del material constituyente del mismo); 
estabilidad frente a los ataques físicos, químicos y biológicos que evite la degradación de su masa.    
Para conseguir una resistencia media a la filtración del revestimiento intermedio en la cara interior de la hoja principal, el enfoscado de 
mortero tendrá un espesor mínimo de 10 mm; para conseguir una resistencia alta a la filtración, el enfoscado de mortero llevará 
aditivos hidrofugantes con un espesor mínimo de 15 mm.    
Según el CTE DB HS 1, apartado 2.3.3.3. Cuando la hoja principal esté interrumpida por los forjados se dispondrá un refuerzo del 
revestimiento exterior con armaduras dispuestas a lo largo del forjado de tal forma que sobrepasen el elemento hasta 15 cm por 
encima del forjado y 15 cm por debajo de la primera hilada de la fábrica.    Según el CTE DB HS 1, apartado 2.3.3.4. En fachadas con 
revestimiento continuo, si la hoja principal está interrumpida por los pilares, se reforzará el revestimiento con armaduras colocadas a lo 
largo del pilar de forma que lo sobrepasen 15 cm por ambos lados.    Según el CTE DB HS 1, apartado 5.1.1.3. Condiciones del reves-
timiento hidrófugo de mortero: el paramento donde se va aplicar el revestimiento estará limpio. Se aplicarán al menos cuatro capas de 
revestimiento de espesor uniforme y el espesor total no será mayor que 2 cm. No se aplicará el revestimiento cuando la temperatura 
ambiente sea menor que 0ºC ni cuando se prevea un descenso de la misma por debajo de dicho valor en las 24 horas posteriores a 
su aplicación. En los encuentros se solaparán las capas del revestimiento al menos 25 cm.    
Según el CTE DB HS 1, apartado 5.1.3.2. Condiciones del revestimiento intermedio: se dispondrá adherido al elemento que sirve de 
soporte y aplicarse de manera uniforme sobre éste.    Según el CTE DB HS 1, apartado. 5.1.3.5. Condiciones del revestimiento exterior. 
Se dispondrá adherido o fijado al elemento que sirve de soporte.    Según el CTE DB HS 1 apartado 2.1.2. Si el muro en contacto con el 
terreno, para conseguir una impermeabilización tipo I1 y se impermeabiliza mediante aplicaciones líquidas, la capa protectora podrá 
ser un mortero reforzado con una armadura. Cuando el muro sea de fábrica para conseguir una impermeabilización tipo I3, se recu-
brirá por su cara interior con un revestimiento hidrófugo, como una capa de mortero hidrófugo sin revestir.    Según el CTE DB HS 1, 
apartado. 2.1.3.1 Cuando el muro se impermeabilice por el interior, sobre la barrera impermeable colocada en los arranques de 
fachada, se dispondrá una capa de mortero de regulación de 2 cm de espesor como mínimo.    
Según el CTE DB HS 1, apartado. 2.1.3.6. Las juntas horizontales de los muros de hormigón prefabricado podrán sellarse con mortero 
hidrófugo de baja retracción.    Según el CTE DB HS 1, apartado. 2.4.3.5. En cubiertas, cuando se disponga una capa de protección, y 
la cubierta no sea transitable, se podrá utilizar mortero que conforme una capa resistente a la intemperie en función de las condiciones 
ambientales previstas y con peso suficiente para contrarrestar la succión del viento.    Según el CTE DB HS 1, apartado. 2.4.3.5.2 Solado 
fijo. Podrá ser de capa de mortero o mortero filtrante.    
Según el CTE DB HS 1, apartado. 2.4.3.5.4 Capa de rodadura. Cuando el aglomerado asfáltico se vierta sobre una capa de mortero 
dispuesta sobre la impermeabilización, se colocará entre estas dos capas una capa separadora de mortero para evitar la adherencia 
entre ellas de 4 cm de espesor como máximo y armada de tal manera que se evite su fisuración. Esta capa de mortero se aplicará 
sobre el impermeabilizante en los puntos singulares que estén impermeabilizados.    
Según el CTE DB HS 1, apartado 2.4.4.1.2 Encuentro de la cubierta con un paramento vertical. Para que el agua de las precipitacio-
nes o la que se deslice por el paramento no se filtre por el remate superior de la impermeabilización, éste podrá realizarse con mortero 
en bisel con un ángulo de 30º con la horizontal y redondeándose la arista del paramento.    
Enfoscados:    Se habrán recibido los cercos de puertas y ventanas, bajantes, canalizaciones y demás elementos fijados a los paramen-
tos. Para enfoscados exteriores estará terminada la cubierta.    Se humedecerá el soporte, previamente limpio. Habrá fraguado el morte-
ro u hormigón del soporte a revestir.  
En caso de haber discontinuidades en el soporte, se colocará un refuerzo de tela metálica en la junta, tensa y fijada con un solape 
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mínimo de 10 cm a cada lado.    No se confeccionará el mortero cuando la temperatura del agua de amasado sea inferior a 5ºC o 
superior a 40 ºC. Se emplearán aditivos anticongelantes si así lo requiere el clima. Se amasará exclusivamente la cantidad que se vaya 
a necesitar.    En caso de enfoscados maestreados: se dispondrán maestras verticales formadas por bandas de mortero, formando arista 
en esquinas, rincones y guarniciones de hueco de paramentos verticales y en todo el perímetro del techo con separación no superior a 
1 m en cada paño. Se aplicará el mortero entre maestras hasta conseguir un espesor de  
15 mm; cuando sea se realizará por capas sucesivas. Si una capa de enfoscado se forma a base de varias pasadas de un mismo 
mortero fresco sobre fresco, cada pasada se aplicará después de comenzar a endurecer la anterior. En caso de enfoscados sin maes-
trear, se dispondrán en paramentos donde el enfoscado vaya a quedar oculto o donde la planeidad final se obtenga con un revoco, 
estuco o plaqueado.    En enfoscados exteriores vistos se hará un llagueado, en recuadros de lado no mayor que 3 m, para evitar agrie-
tamientos. Se respetarán las juntas estructurales.    Se suspenderá la ejecución en tiempo de heladas (comprobando el enfoscado al 
reiniciar el trabajo), en tiempo de lluvias si no está protegido y en tiempo seco o ventoso.    
Guarnecidos:    Previamente al revestido, se habrán recibido los cercos de puertas y ventanas y repasado la pared, tapando los desper-
fectos que pudiera haber; asimismo se habrán recibido los ganchos y repasado el techo. Los muros exteriores estarán terminados, 
incluso el revestimiento exterior si lo lleva, así como la cubierta del edificio o al menos tres forjados sobre la planta en que se va a 
realizar el guarnecido.    No se realizará el guarnecido cuando la temperatura ambiente sea inferior a 5ºC.    En las aristas verticales de 
esquina se colocarán guardavivos, aplomándolos y punteándolos con pasta de yeso en su parte perforada. Una vez colocado se 
realizará una maestra a cada uno de sus lados.    En caso de guarnecido maestreado, se ejecutarán maestras de yeso a base de bandas 
de al menos 12 mm de espesor, en rincones, esquinas y guarniciones de huecos de paredes, en todo el perímetro del techo y en un 
mismo paño cada 3 m como mínimo.    La pasta de yeso se utilizará inmediatamente después de su amasado, sin adición posterior de 
agua. Se aplicará la pasta entre maestras, apretándola contra la superficie, hasta enrasar con ellas. El espesor del guarnecido será de 
12 mm y se cortará en las juntas estructurales del edificio. Cuando el espesor del guarnecido sea superior a 15 mm, se realizará por 
capas sucesivas de este espesor máximo, previo fraguado de la anterior, terminada rayada para mejorar la adherencia. Se evitarán los 
golpes y vibraciones que puedan afectar a la pasta durante su fraguado.    
Revocos:    Se habrán recibido los cercos de puertas y ventanas, bajantes, canalizaciones y demás elementos fijados a los paramentos.    
En caso de revoco tendido con mortero de cemento: el mortero de revoco se aplicará con llana, comenzando por la parte superior del 
paramento; el espesor total del revoco no será inferior a 8 mm.    En caso de revoco proyectado con mortero de cemento: una vez 
aplicada una primera capa de mortero con el fratás de espesor no inferior a 3 mm, se proyectarán dos capas más, (manualmente con 
escobilla o mecánicamente) hasta conseguir un espesor total no inferior a 7 mm, continuando con sucesivas capas hasta conseguir la 
rugosidad deseada.    En caso de revoco tendido con mortero de cal o estuco: se aplicará con fratás una primera capa de mortero de 
cal de dosificación 1:4 con grano grueso, debiéndose comenzar por la parte superior del paramento; una vez endurecida, se aplicará 
con el fratás otra capa de mortero de cal de dosificación 1:4 con el tipo de grano especificado. El espesor total del revoco no será 
inferior a 10 mm.    En caso de revoco tendido con mortero preparado de resinas sintéticas: se iniciará el tendido por la parte superior 
del paramento. El mortero se aplicará con llana y la superficie a revestir se dividirá en paños no superiores a 10 m2. El espesor del 
revoco no será inferior a 1 mm.    En caso de revoco proyectado con mortero preparado de resinas sintéticas: se aplicará el mortero 
manual o mecánicamente en sucesivas capas evitando las acumulaciones; la superficie a revestir se dividirá en paños no superiores a 
10 m2. El espesor total del revoco no será inferior a 3 mm.    
En caso de revoco con mortero preparado monocapa: si se ha aplicado una capa regularizadora para mejorar la planeidad del sopor-
te, se esperará al menos 7 días para su endurecimiento. Se replantearán y realizarán juntas de despiece con junquillos adheridos a la 
fachada con el propio mortero de base del monocapa antes de empezar a aplicar el revestimiento. Las juntas de despiece horizontales 
se dispondrán cada 2,20 metros y las verticales cada 7 metros y tendrán un ancho entre 10 y 20 mm, respetando las juntas estructura-
les. Se colocará malla de fibra de vidrio tratada contra los álcalis (que quedará embutida entre dos capas de revestimiento) en: todos 
los puntos singulares (dinteles, forjados, etc.), cajas de persiana sobresaliendo un mínimo de 20 cm a cada lado con el cerramiento, 
huecos de ventana con tiras como mínimo de 20 por 40 cm colocadas en diagonal. Los encuentros entre soportes de distinta naturale-
za se resolverán, marcando la junta o puenteando la unión y armando el revestimiento con mallas.    
El mortero predosificado industrialmente, se mezclará con agua y se aplicará en una única capa de unos 10 a 15 mm de espesor o en 
dos manos del producto si el espesor es mayor de 15 mm, dejando la primera con acabado rugoso. La aplicación se realizará me-
diante proyección mecánica (mediante máquinas de proyección continuas o discontinuas) o aplicación manual con llana. En caso de 
colocar refuerzos de malla de fibra de vidrio, de poliéster o metálica, se situará en el centro del espesor del revoco. La totalidad del 
producto se aplicará en las mismas condiciones climáticas. En climas muy secos, con viento, o temperaturas elevadas, se humedecerá 
la superficie con manguera y difusor para evitar una desecación excesiva. Los junquillos se retirarán a las 24 horas, cuando el mortero 
empiece a endurecer y tenga la consistencia suficiente para que no se deforme la línea de junta.    
Se suspenderá la ejecución cuando la temperatura sea inferior a 0ºC o superior a 30ºC a la sombra, o en tiempo lluvioso cuando el 
paramento no esté protegido. Se evitarán golpes o vibraciones que puedan afectar al mortero durante el fraguado. En ningún caso se 
permitirán los secados artificiales. Una vez transcurridas 24 horas desde su ejecución, se mantendrá húmeda la superficie revocada 
hasta que haya fraguado.    
Tolerancias admisiblesTolerancias admisiblesTolerancias admisiblesTolerancias admisibles    
Según el CTE DB HS 1, apartado 2.3.2., para conseguir una resistencia media a la filtración, el revestimiento continuo exterior tendrá 
un espesor de entre 10 y 15 mm.    En caso de revoco con mortero preparado monocapa, el espesor podrá ser de unos 10 a 20 mm.        
Condiciones de terminaciónCondiciones de terminaciónCondiciones de terminaciónCondiciones de terminación    
Enfoscados:    La textura (fratasado o sin fratasar) será lo bastante rugosa en caso de que sirva de soporte a otra capa de revoco o 
estuco. Se mantendrá húmeda la superficie enfoscada mediante riego directo hasta que el mortero haya fraguado, especialmente en 
tiempo seco, caluroso o con vientos fuertes. Este sistema de curado podrá sustituirse mediante la protección con revestimiento plástico 
si se retiene la humedad inicial de la masa durante la primera fase de endurecimiento. El acabado podrá ser:    Fratasado, cuando sirva 
de soporte a un enlucido, pintura rugosa o aplacado con piezas pequeñas recibidas con mortero o adhesivo.    Bruñido, cuando sirva de 
soporte a una pintura lisa o revestimiento pegado de tipo ligero o flexible o cuando se requiera un enfoscado más impermeable.    
Guarnecidos: Sobre el guarnecido fraguado se enlucirá con yeso fino terminado con llana, quedando a línea con la arista del guarda-
vivos, consiguiendo un espesor de 3 mm.     
Revocos:    Revoco tendido con mortero de cemento: admite los acabados repicado, raspado con rasqueta metálica, bruñido, a fuego o 
esgrafiado.    Revoco tendido con mortero de cal o estuco: admite los acabados lavado con brocha y agua con o sin posterior picado, 
raspado con rasqueta metálica, alisado, bruñido o acabado con espátula.    Revoco tendido con mortero preparado de resinas sintéti-
cas: admite los acabados pétreos con llana, raspado o picado con rodillo de esponja.    Revoco con mortero preparado monocapa: 
acabado en función de los pigmentos y la textura deseada (abujardado, bruñido, fratasado, lavado, etc.) que se obtienen a aplicando 
distintos tratamientos superficiales una vez aplicado el producto, o por proyección de áridos y planchado de la piedra cuando el morte-
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ro aún está fresco.    
Control de ejecuciónControl de ejecuciónControl de ejecuciónControl de ejecución    
Puntos de observación.    
Enfoscados:    Comprobación del soporte: está limpio, rugoso y de adecuada resistencia (no yeso o análogos).    Idoneidad del mortero 
conforme a proyecto.    Tiempo de utilización después de amasado.    Disposición adecuada del maestreado.    Planeidad con regla de 1 m.    
Guarnecidos:    Comprobación del soporte: que no esté liso (rugoso, rayado, picado, salpicado de mortero), que no haya elementos 
metálicos en contacto y que esté húmedo en caso de guarnecidos.    Se comprobará que no se añade agua después del amasado.    
Comprobar la ejecución de maestras o disposición de guardavivos.    
Revocos:    Comprobación del soporte: la superficie no está limpia y humedecida.    Dosificación del mortero: se ajusta a lo especificado 
en proyecto.    
Ensayos y pruebasEnsayos y pruebasEnsayos y pruebasEnsayos y pruebas    
En general:    Prueba escorrentía en exteriores durante dos horas.    Dureza superficial en guarnecidos y enlucidos >40 shore.    
Enfoscados:    Planeidad con regla de 1 m.    
Guarnecidos:    Se verificará espesor según proyecto.    Comprobar planeidad con regla de 1 m.    
Revocos:    Espesor, acabado y planeidad: defectos de planeidad superiores a 5 mm en 1 m, no se interrumpe el revoco en las juntas 
estructurales.    
Conservación y mantenimiento Conservación y mantenimiento Conservación y mantenimiento Conservación y mantenimiento     
Una vez ejecutado el enfoscado, se protegerá del sol y del viento para permitir la hidratación, fraguado y endurecimiento del cemento.    
    
30303030....2222    PinturaPinturaPinturaPintura    
Revestimiento continuo con pinturas y barnices de paramentos y elementos de estructura, carpintería, cerrajería e instalaciones, con 
preparación previa de la superficie, situados tanto en el interior como en el exterior, que sirven como elemento decorativo o protector. 
Normas de aplicaciónNormas de aplicaciónNormas de aplicaciónNormas de aplicación    
Código Técnico de la Edificación. CTE DB-SE-A, Documento básico seguridad estructural: acero. 
UNE. UNE-EN ISO 8504, Preparación de sustratos de acero previa a la aplicación de pinturas y productos relacionados. Métodos de 
preparación de las superficies. 
ComponentesComponentesComponentesComponentes    
Imprimación. 
Pinturas y barnices. 
Aditivos en obra. 
Características técnicas mínimasCaracterísticas técnicas mínimasCaracterísticas técnicas mínimasCaracterísticas técnicas mínimas    
Imprimación. Preparación de la superficie a pintar, podrá ser: imprimación anticorrosiva, imprimación para galvanizaciones y metales 
no férreos, imprimación para madera o tapaporos, imprimación selladora para yeso y cemento, etc. 
Pinturas y barnices. Constituirán la mano de fondo o de acabado de la superficie a revestir. Medio de disolución, agua (es el caso de 
la pintura en al temple, pintura a la cal, pintura al silicato, pintura al cemento, pintura plástica, etc.); medio de disolución, disolvente 
orgánico (es el caso de la pintura al aceite, pintura al esmalte, pintura martelé, laca nitrocelulósica, pintura de barniz para interiores, 
pintura de resina vinílica, barnices, pinturas bituminosas, intumescentes e ignífugas, etc.). Aglutinantes como colas celulósicas, cal 
apagada, silicato de sosa, cemento blanco, resinas sintéticas, etc.). 
Aditivos. Aceleradores de secado, matizadores de brillo, disolventes, colorantes, tintes, pigmentos, etc. 
Control y aceptaciónControl y aceptaciónControl y aceptaciónControl y aceptación    
Se realizarán las comprobaciones correspondientes de identificación y ensayo del siguiente capítulo: pintura. Los materiales y equipos 
de origen industrial, tendrán que cumplir las condiciones funcionales y de calidad que se fijan en las correspondientes normas y dispo-
siciones vigentes relativas a fabricación y control industrial. Cuando el material o equipo llegue a la obra con certificado de origen 
industrial que acredite el cumplimiento de estas condiciones, normas o disposiciones, su recepción se realizará comprobando, única-
mente, sus características aparentes. 
EjecuciónEjecuciónEjecuciónEjecución    
Condiciones previasCondiciones previasCondiciones previasCondiciones previas    
La aplicación se realizará según las indicaciones del fabricante y el acabado requerido. La superficie de aplicación estará nivelada y 
uniforme. La temperatura ambiente no será mayor de 28 ºC a la sombra ni menor de 12 ºC durante la aplicación del revestimiento. El 
asoleo no incidirá directamente sobre el plano de aplicación. En tiempo lluvioso se suspenderá la aplicación en paramentos no prote-
gidos. Tiempos de secado especificados por el fabricante. Se evitarán, en las zonas próximas en los paramentos en periodo de secado, 
la manipulación y trabajos con elementos que desprendan polvo o dejen partículas en suspensión. 
Estarán colocados los marcos de puertas y ventanas, canalizaciones, instalaciones, bajantes, etc. Y se protegerán antes de iniciar el 
pintado. 
Superficies de yeso, cemento, albañilería y derivados. Se eliminarán las eflorescencias salinas y la alcalinidad con tratamiento químico; 
se eliminarán las manchas superficiales producidas por moho y se desinfectará con fungicidas. Las manchas de humedad interna que 
lleven disueltas sales de hierro, se aislarán con productos adecuados. En caso de pintura cemento, se humedecerá totalmente el sopor-
te. 
Superficies de madera. En caso de estar afectada de hongos o insectos se tratará con productos fungicidas, se sustituirán los nudos mal 
adheridos. Se realizará una limpieza general de la superficie y se comprobará el contenido de humedad. Se sellarán los nudos median-
te goma laca, asegurándose que haya penetrado en los huecos de los mismos y se escamarán las superficies. 
Superficies metálicas. Se realizará una limpieza general de la superficie. Si se trata de hierro se realizará un rascado de los óxidos 
mediante un cepillo metálico, seguido de una limpieza manual esmerada de la superficie. Se aplicará un producto que desengrase a 
fondo la superficie. 
Fases de ejecuciónFases de ejecuciónFases de ejecuciónFases de ejecución    
Pintura al temple. Se aplicará una mano de fondo con temple diluido, hasta la impregnación de los poros del ladrillo, yeso o cemento 
y una mano de acabado. 
Pintura a la cal. Se aplicará una mano de fondo con pintura a la cal diluida, hasta la impregnación de los poros del ladrillo o cemento 
y dos manos de acabado. 
Pintura al silicato. Se aplicará una mano de fondo y otra de acabado. 
Pintura al cemento. Dos capas espaciadas en más de 24 horas. 
Pintura plástica, acrílica, vinílica. Si es sobre ladrillo, yeso o cemento, se aplicará una mano de imprimación selladora y dos manos de 
acabado; si es sobre madera, se 
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aplicará una mano de imprimación tapa poros, posterior escamado y dos manos de acabado. 
Pintura al aceite. Se aplicará una mano de imprimación con brocha y otra de acabado, espaciándolas un tiempos entre 24 y 48 horas. 
Pintura al esmalte. Previa imprimación del soporte se aplicará una mano de fondo con la misma pintura diluida en caso que el soporte 
sea yeso, cemento o madera, o dos 
manos de acabado en caso de superficies metálicas. 
Pintura martelé. Se aplicará una mano de imprimación anticorrosiva y una mano de acabado a pistola. 
Laca nitrocelulósica. En caso de que el soporte sea madera, se aplicará una mano de imprimación no grasa y en caso de superficies 
metálicas, una mano de imprimación 
antioxidante; a continuación, se aplicarán dos manos de acabado a pistola. 
Barniz hidrófugo de silicona. Una vez limpio el soporte, se aplicará el número de manos. 
Barniz graos o sintético. Se dará una mano de fondo con barniz diluido y después de un escamado fino del soporte, se aplicarán dos 
manos de acabado. 
Control y aceptaciónControl y aceptaciónControl y aceptaciónControl y aceptación    
Comprobación exterior, una cada 300 m². Comprobación interior, una cada 4 viviendas o equivalente. Madera: humedad, según 
exposición (exterior o interior) y nudos. 
Ladrillo, yeso o cemento: humedad inferior al 7% y ausencia de polvo, manchas o eflorescencias. Hierro y acero: limpieza de suciedad 
y óxido. Galvanización y materiales no férreos: limpia de suciedad y desengrasado de la superficie. Preparación del soporte: imprima-
ción selladora, anticorrosiva, etc. Pintado: número de manos. Aspecto y color, desconchado, falta de uniformidad, etc. 
Unidades y criterios de mediciónUnidades y criterios de mediciónUnidades y criterios de mediciónUnidades y criterios de medición    
m² de superficie de revestimiento continuo con pintura o barniz, con preparación del soporte y de la pintura, mano de fondo y mano o 
manos de acabado, totalmente acabado y limpieza final. 
 
30.3 Alicatados30.3 Alicatados30.3 Alicatados30.3 Alicatados    
DescripciónDescripciónDescripciónDescripción    
Revestimiento para acabados de paramentos interiores y exteriores con baldosas cerámicas esmaltadas o no, con mosaico cerámico de 
vidrio, y piezas complementarias y especiales, recibidos al soporte mediante material de agarre, con o sin acabado rejuntado. 
Criterios de medición y valoración de unidadesCriterios de medición y valoración de unidadesCriterios de medición y valoración de unidadesCriterios de medición y valoración de unidades    
Metro cuadrado de alicatado realmente ejecutado, incluyendo cortes, parte proporcional de piezas complementarias y especiales, 
rejuntado y mochetas, descontando huecos, incluso eliminación de restos y limpieza. 
Prescripciones sobre los productosPrescripciones sobre los productosPrescripciones sobre los productosPrescripciones sobre los productos    
Características y recepción de los productos que se incorporan a las unidades de obra 
- Baldosas cerámicas: 
Gres esmaltado: baldosas con absorción de agua baja o media - baja, prensadas en seco, esmaltadas. Adecuadas para revestimiento 
de fachadas. 
Gres porcelánico: baldosas con muy baja absorción de agua, prensadas en seco o extruídas, para revestimientos de fachadas y pare-
des interiores. Hay dos tipos básicos: 
gres porcelánico no esmaltado y gres porcelánico esmaltado. 
Gres rústico: baldosas con absorción de agua baja o media - baja, extruídas, generalmente no esmaltadas. Para revestimiento de 
fachadas. 
Barro cocido: baldosas con de apariencia rústica y alta absorción de agua, en su mayoría no esmaltadas. 
Azulejo: baldosas con absorción de agua alta, prensadas en seco y esmaltadas. Para revestimiento de paredes interiores. 
- Sistemas: conjuntos de piezas con medidas, formas o colores diferentes que tienen una función común: 
Sistemas para piscinas: incluyen piezas planas y tridimensionales. Son generalmente esmaltadas y de gres. Deben tener buena resisten-
cia a la intemperie y a los agentes químicos de limpieza y aditivos para aguas de piscina. 
- Mosaico: podrá ser de piezas cerámicas, de gres o esmaltadas, o mosaico de vidrio. 
- Piezas complementarias y especiales, de muy diversas medidas y formas: listeles, tacos, tiras y algunas molduras y cenefas. 
Características mínimas que deben cumplir todas las baldosas cerámicas: 
El dorso de las piezas tendrá rugosidad suficiente, preferentemente con entalladuras en forma de “cola de milano”, y una profundidad 
superior a 2 mm. 
Características dimensionales. 
Expansión por humedad, máximo 0,6 mm/m. 
Resistencia química a productos domésticos y a bases y ácidos. 
Resistencia a las manchas. 
Cuando se trate de revestimiento exterior, debe tener una resistencia a filtración, según el CTE DB HS 1 apartado 2.3.2. 
Las piezas no estarán rotas, desportilladas ni manchadas y tendrán un color y una textura uniforme en toda su superficie. 
Sistema de colocación en capa gruesa: para su colocación se pueden usar morteros industriales (secos, húmedos), semiterminados y 
hechos en obra. Material de agarre: mortero tradicional (MC). 
- Sistema de colocación en capa fina, los materiales de agarre que se usan son: 
Adhesivos cementosos o morteros cola (C): constituido por conglomerantes hidráulicos, cargas minerales y aditivos orgánicos. Hay dos 
clases principales: adhesivo cementoso normal (C1) y adhesivo cementoso mejorado (C2). 
Adhesivos en dispersión o pastas adhesivas (D): constituido por un conglomerante orgánico, aditivos orgánicos y cargas minerales. 
Existen dos clases: adhesivo en dispersión normal (D1) y adhesivo en dispersión mejorado (D2). 
Adhesivos de resinas reactivas (R): constituido por resinas sintéticas, aditivos orgánicos y cargas minerales. Existen dos clases principa-
les: adhesivo de resinas reactivas normal (R1) y adhesivo de resinas reactivas mejorado (R2). 
Características de los materiales de agarre son: adherencia mecánica y química, tiempo abierto, deformabilidad, durabilidad a ciclos 
de hielo y deshielo, etc. 
- Material de rejuntado: 
Material de rejuntado cementoso (CG): constituido por conglomerantes hidráulicos, cargas minerales y aditivos orgánicos, que solo 
tienen que mezclarse con agua o adición liquida justo antes de su uso. Existen dos clases: normal (CG1) y mejorado (CG2). Sus carac-
terísticas fundamentales son: resistencia a abrasión; resistencia a flexión; resistencia a compresión; retracción; absorción de agua. 
Material de rejuntado de resinas reactivas (RG): constituido por resinas sintéticas, aditivos orgánicos y cargas minerales. Sus caracterís-
ticas fundamentales son: resistencia a abrasión; resistencia a flexión; resistencia a la compresión; retracción; absorción de agua. 
Lechada de cemento (L): producto no normalizado preparado in situ con cemento Pórtland y cargas minerales. 
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- Material de relleno de las juntas: 
Juntas estructurales: perfiles o cubrecantos de plástico o metal, másticos, etc. 
Juntas perimetrales: Poliestireno expandido, silicona. 
Juntas de partición: perfiles, materiales elásticos o material de relleno de las juntas de colocación. 
La recepción de los productos, equipos y sistemas se realizará conforme se desarrolla en la Parte II, Condiciones de recepción de 
productos. Este control comprende el control de la documentación de los suministros (incluida la del marcado CE cuando sea pertinen-
te), el control mediante distintivos de calidad o evaluaciones técnicas de 
idoneidad y el control mediante ensayos. 
- Baldosas cerámicas (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 8.3.4): 
Cada suministro ira acompañado de una hoja de suministro que contendrá los datos de la baldosa: tipo de baldosa, dimensiones y 
forma, acabado y declaración del fabricante de las características técnicas de la baldosa suministrada. 
Las baldosas cerámicas y/o su embalaje deben ser marcados con: 
Marca comercial del fabricante o fabricación propia. 
Marca de primera calidad. 
Tipo de baldosa, con medidas nominales y medidas de fabricación. Código de la baldosa. 
Tipo de superficie: esmaltada o no esmaltada. 
En caso de que el embalaje o en albarán de entrega no se indique el código de baldosa con especificación técnica, se solicitará al 
distribuidor o al fabricante información de las características técnicas de la baldosa cerámica suministrada. 
- Mosaicos: en general se presentan pegados por la cara vista a hojas de papel generalmente perforado o, por el dorso, a una red 
textil, de papel o de plástico. 
- Adhesivos para baldosas cerámicas (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 8.3.3): el producto se suministrará ensaca-
do. Los sacos se recepcionarán en buen estado, sin desgarrones, zonas humedecidas ni fugas de material. 
- Morteros de agarre (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 19.1): hecho en obra, comprobación de las dosificaciones, 
materias primas: 
identificación: cemento, agua, cales, arena; mortero industrial: identificación. 
Almacenamiento y manipulación (criterios de uso, conservación y mantenimiento)Almacenamiento y manipulación (criterios de uso, conservación y mantenimiento)Almacenamiento y manipulación (criterios de uso, conservación y mantenimiento)Almacenamiento y manipulación (criterios de uso, conservación y mantenimiento)    
Los adhesivos se almacenarán en local cubierto, seco y ventilado. Su tiempo de conservación es de aproximadamente un año desde su 
fabricación. 
Prescripción en cuanto a la ejecución por unidades de obra 
Características técnicas de cada unidad de obraCaracterísticas técnicas de cada unidad de obraCaracterísticas técnicas de cada unidad de obraCaracterísticas técnicas de cada unidad de obra    
Condiciones previas: soporteCondiciones previas: soporteCondiciones previas: soporteCondiciones previas: soporte    
La puesta en obra de los revestimientos cerámicos deberá llevarse a cabo por profesionales especialistas con la supervisión de la 
dirección facultativa de las obras. 
El soporte tendrá las siguientes propiedades para la colocación de baldosas: estabilidad dimensional, flexibilidad, resistencia mecáni-
ca, sensibilidad al agua, planeidad. 
Se realizarán las siguientes comprobaciones sobre el soporte base: 
De la estabilidad dimensional: tiempos de espera desde fabricación. 
De la superficie de colocación. 
Planeidad: capa gruesa, (pueden compensarse desviaciones con espesor de mortero). Capa fina (la desviación máxima con regla de 2 
m, no excede de 3 mm, o prever una capa de mortero o pasta niveladora como medida adicional). 
Humedad: capa gruesa, (se humecta el tabique sin llegar a saturación). Capa fina, (la superficie está aparentemente seca). 
Limpieza: ausencia de polvo, pegotes, aceite, etc. 
Rugosidad: en caso de soportes existentes muy lisos, prever aumento de rugosidad mediante repicado u otros medios; esto no será 
necesario con adhesivos C2, D o R. 
Impermeabilización: sobre soportes de madera o yeso será conveniente prever una imprimación impermeabilizante. 
Compatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivosCompatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivosCompatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivosCompatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivos    
Para prevenir el fenómeno electroquímico de la corrosión galvánica entre metales con diferente potencial, se adoptarán las siguientes 
medidas: 
Evitar el contacto entre dos metales de distinta actividad. En caso de no poder evitar el contacto, se deberá seleccionar metales próxi-
mos en la serie galvánica. 
Aislar eléctricamente los metales con diferente potencial. 
Evitar el acceso de agua y oxígeno a la zona de unión de los dos metales. 
El enfoscado de base, una vez fraguado, estará exento de sales solubles que puedan impedir la adherencia del mortero adhesivo. 
El alicatado con mortero de cemento se aplicará en paramentos cerámicos o de cemento, mientras que el alicatado con adhesivo se 
aplicará en el revestimiento de paramentos de cualquier tipo. 
En caso de soportes deformables o sujetos a movimientos importantes, se usará el material de rejuntado de mayor deformabilidad. 
EjecuciónEjecuciónEjecuciónEjecución    
La colocación deberá efectuarse en unas condiciones climáticas normales (5 ºC a 30 ºC), procurando evitar el soleado directo, las 
corrientes de aire, lluvias y aplicar con riesgo de heladas. 
Se limpiará y humedecerá el soporte a revestir si es recibido con mortero. Si es recibido con pasta adhesiva se mantendrá seco el 
soporte. En cualquier caso se conseguirá una superficie rugosa del soporte. Se mojarán las baldosas por inmersión si procede, para 
que no absorban el agua del mortero. Se colocará una regla horizontal al inicio del alicatado y se replantearán las baldosas en el 
paramento para el despiece de los mismos. El alicatado se comenzará a partir del nivel superior del pavimento y antes de 
realizar éste. Sobre muros de hormigón se eliminará todo resto de desencofrante. 
- Amasado: 
Adhesivos cementosos: según recomendaciones del fabricante, se amasará el producto hasta obtener una masa homogénea y cremo-
sa. Finalizado el amasado, se mantendrá la pasta en reposo durante unos minutos. Antes de su aplicación se realizara un breve ama-
sado con herramienta de mano. 
Adhesivos en dispersión: se presentan listos para su uso. 
Adhesivos de resinas reactivas: según indicaciones del fabricante. 
- Colocación general: 
Será recomendable, mezclar piezas de varias cajas. Las piezas cerámicas se colocarán sobre la masa extendida presionándola por 
medio de ligeros golpes con un mazo de goma y moviéndolas ligeramente hasta conseguir el aplastamiento total de los surcos del 
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adhesivo para lograr un contacto pleno. Las baldosas se colocarán dentro del tiempo abierto del adhesivo, antes de que se forme una 
película seca en la superficie del mismo que evite la adherencia. No se realizará el alicatado hasta que no se haya producido la retrac-
ción más importante del muro, es decir entre 45 y 60 días. Cuando se coloquen productos porosos no esmaltados, se recomienda la 
aplicación de un 
producto antiadherente del cemento, previamente a las operaciones de rejuntado para evitar su retención y endurecimiento sobre la 
superficie del revestimiento. 
Sistemas de colocación: colocación en capa gruesa, (se colocará la cerámica directamente sobre el soporte). Colocación en capa fina, 
(se realizará sobre una capa previa 
de regularización del soporte). 
En caso de azulejos recibidos con adhesivo: si se utiliza adhesivo de resinas sintéticas, el alicatado podrá fijarse directamente a los 
paramentos de mortero, sin picar la superficie pero limpiando previamente el paramento. Para otro tipo de adhesivo se aplicará según 
las instrucciones del fabricante. Se recomienda extender el adhesivo en paños no mayores de 2 m2. Las baldosas no deberán colocar-
se si se forma una película seca en la superficie del adhesivo. 
En caso de azulejos recibidos con mortero de cemento: se colocarán los azulejos extendidos sobre el mortero de cemento previamente 
aplicado sobre el soporte (no mediante pellas individuales en cada pieza), picándolos con la paleta y colocando pequeñas cuñas de 
madera en las juntas.  
En caso de mosaicos: el papel de la cara vista se desprenderá tras la colocación y la red dorsal quedará incorporada al material de 
agarre. 
- Juntas: 
El alicatado se realizará a junta abierta. La separación mínima entre baldosas será de 1,5 mm. 
Juntas de colocación y rejuntado: puede ser aconsejable llenar parcialmente las juntas de colocación con tiras de un material compre-
sible antes de llenarlas a tope. El 
material compresible no debería adherirse al material de rejuntado o, en otro caso, deberá cubrirse con una cinta de desolidarización. 
Estas cintas son generalmente autoadhesivas. La profundidad mínima del rejuntado debe ser de 6mm. Se deberían rellenar a las 24 
horas del embaldosado. 
Juntas de movimiento estructurales: deberán llegar al soporte, incluyendo la capa de desolidarización si la hubiese, y su anchura 
deberá ser, como mínimo, la de la junta del soporte. Se rematan usualmente rellenándolas con materiales de elasticidad duradera. 
Juntas de movimiento perimetrales: se deben prever antes de colocar la capa de regularización, dejándose en los límites de las superfi-
cies horizontales a embaldosar con otros elementos tales como paredes, pilares, etc. Se podrá prescindir de ellas en recintos con 
superficies menores de 7 m2. Deberán ser juntas continuas con una anchura mayor o igual de 5mm, y quedarán ocultas por el reves-
timiento adyacente. Deberán estar limpias de materiales de obra y llegar hasta el soporte. 
Juntas de partición (dilatación): la superficie máxima a revestir sin estas juntas es de 50 m2 a 70 m2 en interior, y de la mitad de estas 
en el exterior. La posición de las juntas debe replantearse de forma que no estén cruzadas en el paso, si no deberían protegerse. Estas 
juntas deberán cortar el revestimiento cerámico, el adhesivo y el mortero base con una anchura mayor o igual de 5 mm. Podrán relle-
narse con perfiles o materiales elásticos. 
- Corte y taladrado: 
Los taladros que se realicen en las piezas para el paso de tuberías, tendrán un diámetro de 1 cm mayor que el diámetro de estas. 
Siempre que sea posible, los cortes se 
realizarán en los extremos de los paramentos. 
Tolerancias admisiblesTolerancias admisiblesTolerancias admisiblesTolerancias admisibles    
Características dimensionales para colocación con junta mínima: 
- Longitud y anchura/ rectitud de lados: 
Para L ≤ 100 mm ±0,4 mm 
Para L > 100 mm ±0,3% y ± 1,5 mm. 
- Ortogonalidad: 
Para L ≤ 100 mm ±0,6 mm 
Para L > 100 mm ±0,5% y ± 2,0 mm. 
- Planitud de superficie: 
Para L ≤ 100 mm ±0,6 mm 
Para L > 100 mm ±0,5% y + 2,0/- 1,0 mm. 
Condiciones de terminaciónCondiciones de terminaciónCondiciones de terminaciónCondiciones de terminación    
Una vez fraguado el mortero o pasta se retirarán las cuñas y se limpiarán las juntas, retirando todas las sustancias perjudiciales o restos 
de mortero o pasta adhesiva, 
rejuntándose posteriormente con lechada de cemento blanco o gris (coloreada cuando sea preciso), no aceptándose el rejuntado con 
polvo de cemento. 
Una vez finalizada la colocación y el rejuntado, se limpiará la superficie del material cerámico con una solución ácida diluida para 
eliminar los restos de cemento. 
Nunca se efectuará una limpieza ácida sobre revestimientos recién colocados. Se limpiará la superficie con cepillos de fibra dura, agua 
y jabón, eliminando todos los restos 
de mortero con espátulas de madera. 
Se sellarán siempre los encuentros con carpinterías y vierteaguas. 
Se impregnará la superficie con agua limpia previamente a cualquier tratamiento químico, y posterior aclarado 
Control de ejecuciónControl de ejecuciónControl de ejecuciónControl de ejecución    
Aplicación de base de cemento: comprobar dosificación, consistencia y planeidad final. 
Capa fina, desviación máxima medida con regla de 2 m: 3 mm. 
Aplicación de imprimación: verificar la idoneidad de la imprimación y que la aplicación se hace siguiendo las instrucciones del fabri-
cante. 
Baldosa: verificar que se ha realizado el control de recepción. 
Mortero de cemento (capa gruesa): comprobar que las baldosas se han humedecido por inmersión en agua. Comprobar reglado y 
nivelación del mortero fresco extendido. 
Adhesivo (capa fina): verificar que el tipo de adhesivo corresponde al especificado en proyecto. 
Aplicación del adhesivo: comprobar que se utiliza siguiendo las instrucciones del fabricante. Comprobar espesor, extensión y peinado 
con llana dentada adecuada. 



AMPLIACIÓN DEL CIFP CARLOS OROZA_PONTEVEDRA                                                                                                 abril 2021 

Proyecto de ejecución                                                                                                                                 II. Pliego de condiciones  

 
 

85 de 101 
 

Tiempo abierto de colocación: comprobar que las baldosas se colocan antes de que se forme una película sobre la superficie del 
adhesivo. Comprobar que las baldosas se asientan definitivamente antes de que concluya el tiempo abierto del adhesivo. 
Colocación por doble encolado: comprobar que se utiliza esta técnica en embaldosados en exteriores y para baldosas mayores de 35 
cm. o superficie mayor de 1225 cm2. 
En cualquier caso: levantando al azar una baldosa, el reverso no presenta huecos. 
Juntas de movimiento: estructurales: comprobar que no se cubren y que se utiliza un sellante adecuado. Perimetrales y de partición: 
comprobar su disposición, que no se cubren de adhesivo y que se utiliza un material adecuado para su relleno. 
Juntas de colocación: verificar el tipo de material de rejuntado corresponde con el especificado en proyecto. Comprobar la eliminación 
y limpieza del material sobrante. 
Desviación de planeidad del revestimiento: la desviación entre dos baldosas adyacentes no debe exceder de 1 mm. La desviación 
máxima se medirá con regla de 2 m. Para paramentos no debe exceder de 2 mm. 
Alineación de juntas de colocación; La diferencia de alineación de juntas se mide con regla de 1 m. Para paramentos: no debe exce-
der de ± 1 mm. Para suelos: no debe exceder de ± 2 mm. 
Limpieza final: comprobación y medidas de protección. 
Conservación y mantenimientoConservación y mantenimientoConservación y mantenimientoConservación y mantenimiento    
Se evitarán los golpes que puedan dañar el alicatado, así como roces y punzonamiento. 
No se sujetarán sobre el alicatado elementos que puedan dañarlo o provocar la entrada de agua, es necesario profundizar hasta 
encontrar el soporte. 
 
30.430.430.430.4    Revestimientos Revestimientos Revestimientos Revestimientos verticales verticales verticales verticales decorativosdecorativosdecorativosdecorativos        
DescripciónDescripciónDescripciónDescripción    
Revestimiento continuo para acabados de paramentos interiores verticales que pueden ser flexibles, de papeles, plásticos, micromade-
ra, etc., o ligeros, con planchas rígidas de corcho, tableros de madera, elementos metálicos, etc., recibidos con adhesivos o mediante 
listones de madera. 
Criterios de medición y valoración de unidadesCriterios de medición y valoración de unidadesCriterios de medición y valoración de unidadesCriterios de medición y valoración de unidades    
Metro cuadrado de revestimiento realmente ejecutado, incluyendo sistema de fijación y tapajuntas en su caso. Incluso preparación del 
soporte, mochetas y dinteles y deduciéndose huecos y limpieza final. 
Prescripciones sobre los productosPrescripciones sobre los productosPrescripciones sobre los productosPrescripciones sobre los productos    
Características y recepción de los prCaracterísticas y recepción de los prCaracterísticas y recepción de los prCaracterísticas y recepción de los productos que se incorporan a las unidades de obraoductos que se incorporan a las unidades de obraoductos que se incorporan a las unidades de obraoductos que se incorporan a las unidades de obra    
La recepción de los productos, equipos y sistemas se realizará conforme articulo 5. Este control comprende el control de la documen-
tación de los suministros (incluida la del marcado CE cuando sea pertinente), el control mediante distintivos de calidad o evaluaciones 
técnicas de idoneidad y el control mediante ensayos. 
- Papel pintado lavable o vinílico: formado por capa base de papel y capa de recubrimiento de resinas sintéticas o PVC. Será lavable e 
inalterable a la luz y la impresión y gofrado se realizará a máquina. 
- Micromadera o microcorcho: formado por capa base de papel y capa de recubrimiento de madera o corcho a láminas muy finas. 
- Laminados decorativos de alta presión (HPL): láminas basadas en resinas termoestables (ver Parte II, Relación de productos con 
marcado CE, 8.6). 
- Plástico-flexible o plástico-flexible expandido. Podrá tener capa base de tejido de algodón y capa de recubrimiento de PVC. Será 
inalterable a la luz, no inflamable 
y poseerá acción bactericida. 
- Revestimientos vinílicos. 
- Revestimiento de corcho: será de aglomerado, vendrá tratada contra ataque de hongos e insectos. 
- Revestimiento mural con tablero de madera (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 19.7.1) 
- Tableros de madera maciza o revestidos con chapa con placa estratificada con superficie decorativa, con lámina de PVC, etc. Podrán 
llevar los cantos lisos o 
machihembrados. El tablero base será de contrachapado, de partículas o de fibras. Estará exenta de repelo, albura, acebolladura y 
azulado, y vendrá tratada contra ataque de hongos e insectos. Las tablas, llegarán a obra, escuadradas y sin alabeos. En caso de ir 
chapada de madera, la chapa de acabado tendrá un espesor no menor de 0,20 mm. 
- Perfiles de PVC: el espesor del perfil será superior a 0,80 mm. Su cara vista será de superficie lisa, exenta de poros y defectos apre-
ciables, estable a la luz y de fácil limpieza. 
- Perfiles de aluminio anodizado (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 19.6.1). El espesor del perfil será superior a 
0,50 mm y el anodizado será como mínimo de 15 micras. 
- Láminas de metal autoportantes para revestimiento de paredes (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 8.5.3). 
- Perfiles metálicos de acabado decorativo (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 1.1.2, 19.5). Su cara vista será una 
lámina de PVC, una pintura esmaltada al fuego u otro tipo de acabado, acabado resistente a la corrosión, estable a la luz y de fácil 
limpieza. 
- Placas rígidas de acero inoxidable: la placa irá provista de taladros para ser fijada con tirafondos. 
- Sistema de fijación: 
Adhesivos. Será apto para unir los revestimientos a los soportes, incluso si son absorbentes. Será elástico, imputrescible e inalterable al 
agua. 
Listones de madera. 
Tirafondos, tornillos, clavos, etc. 
- Tapajuntas de acero inoxidable, madera, etc. 
Si las láminas son de madera o de corcho, se deben desembalar un mínimo de 24 horas antes para que se aclimaten a la temperatura 
y a la humedad. 
CaCaCaCaracterísticas técnicas de cada unidad de obraracterísticas técnicas de cada unidad de obraracterísticas técnicas de cada unidad de obraracterísticas técnicas de cada unidad de obra    
Condiciones previas: soporteCondiciones previas: soporteCondiciones previas: soporteCondiciones previas: soporte    
La superficie del paramento estará lisa. Se taparán grietas, agujeros o desniveles con pasta niveladora. En el momento de la instala-
ción ha de estar perfectamente seco y limpio. 
En caso de superficies enlucidas estarán totalmente secas. 
Compatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivosCompatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivosCompatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivosCompatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivos    
Para prevenir el fenómeno electroquímico de la corrosión galvánica entre metales con diferente potencial, se adoptarán las siguientes 
medidas: 
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Evitar el contacto entre dos metales de distinta actividad. En caso de no poder evitar el contacto, se deberá seleccionar metales próxi-
mos en la serie galvánica. 
Aislar eléctricamente los metales con diferente potencial. 
Evitar el acceso de agua y oxígeno a la zona de unión de los dos metales. 
Cuando se utilicen adhesivos, éstos serán de metil-celulosa para papeles pintados, micromadera y microcorcho y de acetato de polivi-
nilo para plásticos flexibles. 
Proceso de ejecuciónProceso de ejecuciónProceso de ejecuciónProceso de ejecución    
EjecuciónEjecuciónEjecuciónEjecución    
En general: se respetarán los tiempos de secado de colas y adhesivos según las instrucciones del fabricante. Se replanteará previamen-
te el entrepaño. 
- Revestimiento vinílico: se extenderá una solución adhesiva. Este tipo de revestimiento se adquiere en rollos, por lo que será necesario 
cortarlo en franjas de las dimensiones del paramento. Después se fijará sobre el adhesivo, pegándolo con una espátula, de forma que 
quede uniforme. 
- Revestimiento de papel: antes del encolado se procederá a cortar las tiras del revestimiento con la longitud correspondiente y a 
eliminar el orillo, si lo llevara. 
Estará seca la capa tapaporos aplicada a la superficie previamente. Se pegarán las tiras de revestimiento de arriba a abajo, pasando 
un cepillo para liberar el aire ocluido. En caso de los revestimientos con plástico flexible expandido que no tengan capa base, se 
solaparán las tiras unos 5 cm. Las uniones se repasarán con un rodillo especial para juntas, limpiándose las manchas o exceso de 
adhesivo con una esponja y agua. El secado se realizará a temperatura ambiente, evitando las corrientes de aire y un secado rápido. 
- Revestimiento de planchas rígidas de corcho: el adhesivo se aplicará uniformemente y de forma simultánea sobre paramento y plan-
cha. Una vez se hayan colocado varias losetas se fijarán definitivamente con unos golpes secos dados con un martillo sobre un taco 
para no dañar la superficie. 
- Revestimiento de corcho en rollo: su fijación es la misma que con el revestimiento de papel. 
- Revestimiento de tablas de madera: se dispondrán listones de madera con su cara mayor adosada al paño. Los listones que corten 
juntas estructurales del edificio se interrumpirán sobre ellas. Se extenderá pasta de yeso a todo lo largo del listón, para rellenar holgu-
ras. Las juntas entre tableros podrán ser a tope o machihembradas. Para ventilar interiormente el revestimiento, se cortarán los listones 
horizontales cada 2 m separándolos 10 mm. Se fijarán tapajuntas entre paneles. 
- Revestimiento de perfiles de aluminio anodizado o perfiles metálicos de acabado decorativo: se dispondrán listones de madera a los 
cuales se atornillarán los perfiles. 
- Revestimiento de perfiles de PVC: irán fijados con puntas clavadas sobre el soporte. 
- Revestimiento de placas rígidas de PVC: irán fijadas al soporte mediante adhesivo. 
- Revestimiento de placas rígidas de acero inoxidable: la fijación se hará atornillando las placas al soporte disponiendo tacos de fija-
ción cuando sea necesario. 
Según la naturaleza del soporte y en caso de revestimientos flexibles, los acabados de la superficie serán los siguientes: yeso: enlucido. 
Mortero de cemento, cal o mixto: 
bruñido. Hormigón o madera: liso. Metal: liso con protección antioxidante. 
Condiciones de terminaciónCondiciones de terminaciónCondiciones de terminaciónCondiciones de terminación    
Revestimientos vinílicos: se eliminarán las manchas lo antes posible con paño húmedo o esponja. Al final del proceso se debe secar la 
superficie con un paño para eliminar los restos de los productos de limpieza. 
Control de ejecuciónControl de ejecuciónControl de ejecuciónControl de ejecución    
Puntos de observación. 
- Revestimientos flexibles: 
No se aprecia humedad. 
Variación en la alineación del dibujo inferior a 3 mm en toda la altura del paramento. 
No habrá roturas, pliegues o bolsas apreciables a 1 m de distancia. 
Las juntas están a tope. 
- Revestimientos ligeros: 
El revestimiento no se desprende al aplicarlo en el paramento o éste no está seco y limpio y no tiene errores de planeidad. 
El adhesivo se ha aplicado simultáneamente sobre paramento y revestimiento y/o se ha repartido uniformemente. 
Existencia de listones perimetrales. 
La caravista de los listones está contenida en un mismo plano vertical. 
Los listones que forman la esquina o rincón están clavados. 
Los listones llevan clavadas puntas en sus cantos, y la distancia entre ellas es inferior a 20 cm. 
La pasta de yeso cubre las puntas laterales de los listones. 
El borde del revestimiento está separado del techo, suelo o rodapié un mínimo de 5 mm. 
La junta vertical entre tableros o tableros y tapajuntas es mayor de 1 mm. 
 
30.5  Revestimientos continuos para suelos y escaleras30.5  Revestimientos continuos para suelos y escaleras30.5  Revestimientos continuos para suelos y escaleras30.5  Revestimientos continuos para suelos y escaleras    
DescripciónDescripciónDescripciónDescripción    
Revestimiento de suelos en interiores y exteriores, ejecutados en obra mediante tratamiento de forjados o soleras de forma superficial, o 
bien formación del pavimentocontinuo con un conglomerante y un material de adición, pudiendo recibir distintos tipos de acabado. 
Según el uso que se le dé al pavimento los más usuales son: pavimento continuo de hormigón con distintos acabados; pavimento 
continuo a base de morteros; pavimentos continuos a base de resinas sintéticas; y pavimentos continuos de terrazo in situ. 
CriteriCriteriCriteriCriterios de medición y valoración de unidadesos de medición y valoración de unidadesos de medición y valoración de unidadesos de medición y valoración de unidades    
Metro cuadrado de pavimento continuo realmente ejecutado, incluyendo pinturas, endurecedores, formación de juntas, eliminación de 
restos y limpieza. 
Prescripciones sobre los productosPrescripciones sobre los productosPrescripciones sobre los productosPrescripciones sobre los productos    
Características y recepción de los productos que se incorporan a las unidades de obra 
- Pastas autonivelantes para suelos  
- Conglomerante: 
Cemento: cumplirá las exigencias en cuanto a composición, características mecánicas, físicas y químicas que 
establece la Instrucción para la recepción de cementos RC-08. 
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La proporción que se use dependerá de la temperatura ambiental prevista durante el vertido, del espesor del pavimento y de su aca-
bado. 
Materiales bituminosos : podrán ser de mezcla en caliente constituida por un conglomerante bituminoso y áridos minerales. 
Resinas sintéticas: es posible utilizar: epoxi, poliuretano, metacrilato, etc. Pueden ser transparentes, pigmentadas o mezcladas con 
cargas. 
- Áridos : podrán ser redondeados o de machaqueo. Para pavimento de terrazo in situ se suele usar 
áridos de mármol triturado, áridos de vidrio triturado, etc. 
- Áridos de cuarzo: deberán haber sido lavados y secados, estando, por tanto, exentos de polvo y humedad. En el caso de áridos 
coloreados podrán ser tintados con resinas epoxi o poliuretano, no aceptándose los tintados con silicatos. 
- Agua: se admitirán todas las aguas potables y las tradicionalmente empleadas; en caso de duda, el agua deberá cumplir las condi-
ciones de acidez, contenido en sustancias disueltas, sulfatos, cloruros…, especificadas en las normas UNE. 
- Aditivos en masa : podrán usarse plastificantes para mejorar la docilidad del hormigón, reductores de 
aire, acelerantes, retardadores, pigmentos, etc. 
- Malla electrosoldada de redondos de acero : cumplirá las especificaciones recogidas en el capítulo 
Hormigón armado, de la Parte I del presente Pliego de Condiciones Técnicas. 
- Fibras metálicas o de polipropileno para dotar al pavimento de capacidad resistente. Se puede emplear como sustituto del mallazo. 
- Lámina impermeable. 
- Liquido de curado. 
- Productos de acabado: 
Pintura: cumplirá las especificaciones recogidas en el capítulo Pinturas, del presente Pliego de Condiciones Técnicas. 
Moldes para el hormigón impreso. 
Desmoldeante: servirá de material desencofrante para los moldes o patrones de imprimir, en caso de pavimentos continuos de hormi-
gón con textura “in situ” permitiendo extraer texturas de las superficies de hormigón durante su proceso de fraguado. No alterará 
ninguna de las propiedades del hormigón, deberá ser estable, y servirá al hormigón como producto impermeabilizante impidiendo el 
paso del agua, a la vez que dota al hormigón de mayor resistencia a la helada. Asimismo será un elemento de curado que impedirá la 
evaporación del agua del hormigón 
Sellado: se puede usar laca selladora acrílica para superficies de hormigón o un impregnador en base metacrilato. 
Resina de acabado: deberá ser incolora, y permitirá ser coloreada en caso de necesidad. Deberá ser impermeable al agua, resistente a 
la basicidad, a los ácidos ambientales, al calor y a los rayos UV (no podrá amarillear en ningún caso). Evitará la formación de hongos 
y microorganismos. Podrá aplicarse en superficies secas y/o húmedas, con frío o calor, podrá repintarse y dispondrá de una excelente 
rapidez de secado. Realzará los colores, formas, texturas y volúmenes de los pavimentos terminados. 
- Juntas (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 9): 
Material de relleno de juntas: elastómeros, perfiles de PVC, bandas de latón, etc. 
Material de sellado de juntas: será de material elástico, de fácil introducción en las juntas. 
Cubrejuntas: podrán ser perfiles o bandas de material metálico o plástico. 
Resinas: todos los envases deberán estar etiquetados con la información que contengan; nombre comercial, símbolos correspondientes 
de peligro y amenazas, riesgo y seguridad, etc. 
Con el fin de limitar el riesgo de resbalamiento, los suelos tendrán una clase (resistencia al deslizamiento) adecuada conforme al CTE 
DB SU 1, en función del uso y localización en el edificio. 
Los acopios de los materiales se harán el lugares previamente establecidos, y conteniéndose en recipientes adecuadamente cerrados y 
aislados. Los productos combustibles o fácilmente inflamables se almacenaran alejados de fuentes de calor. 
Características técnicas de cada unidad de obraCaracterísticas técnicas de cada unidad de obraCaracterísticas técnicas de cada unidad de obraCaracterísticas técnicas de cada unidad de obra    
Condiciones previas: soporteCondiciones previas: soporteCondiciones previas: soporteCondiciones previas: soporte    
- En caso de pavimentos exteriores, se colocarán previamente los bordillos o encofrados perimetrales. 
- En caso de pavimento continuo con aglomerado bituminoso y con asfalto fundido, sobre la superficie del hormigón del forjado o 
solera se dará una imprimación con un riego de emulsión de betún. 
- En caso de pavimento de hormigón continuo tratado superficialmente con mortero de resinas sintéticas o mortero hidráulico poliméri-
co, se eliminará la lechada superficial del hormigón del forjado o solera mediante rascado con cepillos metálicos. 
- En caso de pavimento continuo de hormigón tratado con mortero hidráulico, si el forjado o solera tiene más de 28 días, se rascará la 
superficie y se aplicará una 
imprimación previa, de acuerdo con el tipo de soporte y el mortero a aplicar. 
En caso que el pavimento vaya colocado sobre el terreno, éste estará estabilizado y compactado al 100 % según ensayo Proctor Nor-
mal. En caso de colocarse sobre solera o forjado, la superficie de éstos estará exenta de grasas, aceite o polvo. La superficie del sopor-
te será lo suficientemente plana, sin baches, abultamientos ni ondulaciones. 
Antes de la instalación del revestimiento de resinas se comprobarán las pendientes por si se previera la posibilidad de formación de 
charcos y poder así proceder a su reparación. Se realizará un ensayo de humedad al soporte, pues según el revestimiento que se use 
necesitará contener más o menos humedad. En sistemas cementosos se necesita una humectación previa a la aplicación. Mientras que 
en sistemas poliméricos se requiere una superficie seca del soporte. 
Compatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivosCompatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivosCompatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivosCompatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivos    
Para prevenir el fenómeno electroquímico de la corrosión galvánica entre metales con diferente potencial, se adoptarán las siguientes 
medidas: 
Evitar el contacto entre dos metales de distinta actividad. En caso de no poder evitar el contacto, se deberá seleccionar metales próxi-
mos en la serie galvánica. 
Aislar eléctricamente los metales con diferente potencial. 
Evitar el acceso de agua y oxígeno a la zona de unión de los dos metales. 
En caso de pavimentos continuos de hormigón tratados superficialmente con colorante- endurecedor para ser estampados posterior-
mente, el producto utilizado como desmoldeante tendrá que ser químicamente compatible con el colorante - endurecedor. 
EjecuciónEjecuciónEjecuciónEjecución    
- En general: 
En todos los casos se respetarán las juntas de la solera o forjado. En los pavimentos situados al exterior, se situarán juntas de dilata-
ción formando una cuadrícula de lado no mayor de 5 m, que a la vez harán papel de juntas de retracción. En los pavimentos situados 
al interior, se situarán juntas de dilatación coincidiendo con las del edificio, y se mantendrán en todo el espesor del revestimiento. 
Cuando la ejecución del pavimento continuo se haga por bandas, se dispondrán juntas en las aristas longitudinales de las mismas. 
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- En caso de pavimento continuo de hormigón impreso: 
Durante el vertido del hormigón se colocara una capa de malla electrosoldada o fibra de polipropileno. Se extenderá el hormigón de 
manera manual, alisando la superficie mediante llana; se incorporará capa de rodadura sobre el hormigón fresco; se aplicará polvo 
desencofrante para evitar la adherencia de los moldes con el hormigón; se estampará y dará textura a la superficie con el molde 
elegido; se realizarán los cortes de las juntas de dilatación; se llevará a cabo la limpieza del pavimento y finalmente se 
aplicará un liquido de curado. 
- En caso de pavimento continuo de hormigón fratasado: 
Una vez preparado el soporte se aplicará un puente de unión (pavimento monolítico), se colocará el mallazo sobre calzos y se realizará 
el hormigonado, pudiendo sustituir el mallazo por fibra metálica. Después se realizará un tratamiento superficial a base de fratasado 
mecánico con fratasadoras o helicópterosuna vez que el hormigón tenga la consistencia adecuada; se incorporará opcionalmente una 
capa de rodadura con objeto de mejorar las características de la superficie. 
- En caso de pavimento continuo con hormigón pulido: 
Durante el vertido se colocará capa de malla electrosoldada o fibras de polipropileno; una vez realizada la superficie se pulirá y se 
incorporará la capa de rodadura de cuarzo endurecedor; se realizará el fratasado mecánico hasta que la solera quede perfectamente 
pulida; se dividirá la solera en paños según la obra para aplicar el liquido de curado; se realizará el aserrado de las juntas y sellado 
de las mismas con masilla de poliuretano o equivalente. 
- En caso de pavimento continuo con hormigón reglado: 
Vertido, extendido, reglado o vibrado del hormigón sobre solera debidamente compactada y nivelada; se colocará mallazo o fibras 
según proyecto; se realizarán los cortes de juntas de dilatación en paños según proyecto. 
- En caso de pavimento continuo con terrazo in situ: 
Se formará con un aglomerante a base de resina o cemento que proporcionará a la masa su color, cargas minerales que le darán 
textura, pigmentos y aditivos. Se ejecutará 
sobre capa de 2 cm de arena sobre el forjado o solera, sobre la que se extenderá una capa de mortero de 1,5 cm, malla electrosol-
dada y otra capa de mortero de 1,5 cm. 
Una vez apisonada y nivelada esta capa, se extenderá el mortero de acabado disponiendo banda para juntas en cuadrículas de lado 
no mayor de 1,25 m. 
- En caso de pavimento de hormigón continuo tratado superficialmente: 
Se aplicará el tratamiento superficial del hormigón (endurecedor, recubrimiento), en capas sucesivas mediante brocha, cepillo, rodillo 
o pistola. 
- En caso pavimento continuo de hormigón tratado con mortero hidráulico: 
Se realizará mediante aplicación sobre el hormigón del mortero hidráulico, bien por espolvoreo con un mortero en seco o a la llana 
con un mortero en pasta. 
- En caso de pavimento continuo con mortero de resinas sintéticas: 
En caso de mortero autonivelante, éste se aplicará con espátula dentada hasta espesor no menor de 2 mm, en caso de mortero no 
autonivelante, éste se aplicará mediante llana o espátula hasta un espesor no menor de 4 mm. 
- En caso de pavimento continuo a base de resinas: 
Las resinas se mezclarán y aplicarán en estado líquido en la obra. 
- En caso de pavimento continuo con mortero hidráulico polimérico: 
El mortero se compactará y alisará mecánicamente hasta espesor no menor de 5 mm. 
- Juntas: 
Las juntas se conseguirán mediante corte con disco de diamante (juntas de retracción o dilatación) o mediante incorporación de perfi-
les metálicos (juntas estructurales o de construcción). En caso de junta de dilatación: el ancho de la junta será de 1 a 2 cm y su pro-
fundidad igual a la del pavimento. El sellado podrá ser de masilla o perfil preformado o bien con cubrejuntas por presión o ajuste. En 
caso de juntas de retracción: el ancho de la junta será de 5 a 10 mm y su profundidad igual a 1/3 del espesor del 
pavimento. El sellado podrá ser de masilla o perfil preformado o bien con cubrejuntas. Previamente se realizará la junta mediante un 
cajeado practicado a máquina en el pavimento. Las juntas de aislamiento serán aceptadas o cubiertas por el revestimiento, según se 
determine. Las juntas serán cubiertas por el revestimiento, previo tratamiento con masilla de resina epoxídica y malla de fibra. La junta 
de dilatación no se recubrirá por el revestimiento. 
Según el CTE DB HS 1, apartado 2.2.3. Deberán respetarse las condiciones de disposición de bandas de refuerzo y de terminación, las 
de continuidad o discontinuidad, así como cualquier otra que afecte al diseño, relativas al sistema de impermeabilización que se 
emplee. 
- Grado de impermeabilidad: 
El grado de impermeabilidad mínimo exigido a los suelos que están en contacto con el terreno frente a la penetración del agua de éste 
y de las escorrentías se obtiene en la tabla 2.3 de DB HS 1 del CTE, en función de la presencia de agua. 
- Según el CTE DB HS 1, apartado 2.2.3.1, los encuentros del suelo con los muros serán: 
Cuando el suelo y el muro sean hormigonados in situ, excepto en el caso de muros pantalla, debe sellarse la junta entre ambos con 
una banda elástica embebida en la masa del hormigón a ambos lados de la junta. 
Cuando el muro sea un muro pantalla hormigonado in situ, el suelo debe encastrarse y sellarse en el intradós del muro de la siguiente 
forma: debe abrirse una roza horizontal en el intradós del muro de 3 cm de profundidad como máximo que dé cabida al suelo más 3 
cm de anchura como mínimo. debe hormigonarse el suelo macizando la roza excepto su borde superior que debe sellarse con un perfil 
expansivo. 
Cuando el muro sea prefabricado debe sellarse la junta conformada con un perfil expansivo situado en el interior de la junta. 
- Encuentros entre suelos y particiones interiores: 
Cuando el suelo se impermeabilice por el interior, la partición no debe apoyarse sobre la capa de impermeabilización, sino sobre la 
capa de protección de la misma. 
Tolerancias admisiblesTolerancias admisiblesTolerancias admisiblesTolerancias admisibles    
Respecto a la nivelación del soporte se recomienda por regla general una tolerancia de ± 5 mm. 
Según el CTE DB SU 1 apartado 2, con el fin de limitar el riesgo de caídas como consecuencia de traspiés o tropiezos, el suelo debe 
cumplir las condiciones siguientes: 
no presentará imperfecciones o irregularidades que supongan una diferencia de nivel de más de 6 mm; 
los desniveles que no excedan de 50 mm se resolverán con una pendiente que no exceda el 25%; 
en zonas interiores para circulación de personas, el suelo no presentará perforaciones o huecos por los que pueda introducirse una 
esfera de 15 mm de diámetro. 
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Cuando se dispongan barreras para delimitar zonas de circulación, tendrán una altura de 800 mm como mínimo. 
Condiciones de terminaciónCondiciones de terminaciónCondiciones de terminaciónCondiciones de terminación    
En caso de pavimento continuo con empedrado: se eliminarán los restos de lechada y se limpiará su superficie. 
En caso de pavimento continuo con terrazo in situ: el acabado se realizará mediante pulido con máquina de disco horizontal sobre la 
capa de mortero de acabado. 
En caso de pavimento continuo con aglomerado bituminoso: el acabado final se realizará mediante compactación con rodillos, duran-
te la cual, la temperatura del aglomerado no bajará de 80 ºC. 
En caso de pavimento continuo con asfalto fundido: el acabado final se realizará mediante compactación con llana. 
En caso de pavimento continuo con mortero hidráulico polimérico: el acabado final podrá ser de pintado con resinas epoxi o poliure-
tano, o mediante un tratamiento superficial del hormigón con endurecedor. 
En caso de pavimento continuo de hormigón tratado superficialmente con endurecedor o colorante: podrá recibir un acabado median-
te aplicación de un agente desmoldeante, para posteriormente obtener textura con el modelo o patrón elegido; ésta operación se 
realizará mientras el hormigón siga en estado de fraguado plástico. 
Una vez endurecido el hormigón, se procederá al lavado de la superficie con agua a presión para desincrustar el agente desmoldeante 
y materias extrañas. Para finalizar, se realizará un sellado superficial con resinas, proyectadas mediante sistema airless de alta presión 
en dos capas, obteniendo así el rechazo de la resina sobrante, una vez 
sellado el poro en su totalidad. 
Control de ejecuciControl de ejecuciControl de ejecuciControl de ejecuciónónónón    
Puntos de observación. 
Comprobación del soporte: 
Se comprobará la limpieza del soporte e imprimación, en su caso. 
Ejecución: 
Replanteo, nivelación. 
Espesor de la capa de base y de la capa de acabado. 
Disposición y separación entre bandas de juntas. 
Se comprobará que la profundidad del corte en la junta, sea al menos, de 1/3 del espesor de la losa. 
Comprobación final: 
Planeidad con regla de 2 m. 
Acabado de la superficie. 
Conservación y mantenimientoConservación y mantenimientoConservación y mantenimientoConservación y mantenimiento    
Se evitará la permanencia continuada sobre el pavimento de agentes químicos admisibles para el mismo y la caída accidental de 
agentes químicos no admisibles. 
En caso de pavimento continuo de solados de mortero, éstos no se someterán a la acción de aguas con pH mayor de 9 o con concen-
tración de sulfatos superior a 0,20 gr/l. 
Asimismo, no se someterán a la acción de aceites minerales orgánicos o pesados. 
    
30.630.630.630.6    Revestimientos pétreos para suelos y escalerasRevestimientos pétreos para suelos y escalerasRevestimientos pétreos para suelos y escalerasRevestimientos pétreos para suelos y escaleras    
DescripciónDescripciónDescripciónDescripción    
Revestimiento para acabados de suelos y peldaños de escaleras interiores y exteriores, con piezas de piedra natural o artificial, recibi-
das al soporte mediante material de agarre, pudiendo recibir distintos tipos de acabado. 
Criterios de medición y valoración de unidadesCriterios de medición y valoración de unidadesCriterios de medición y valoración de unidadesCriterios de medición y valoración de unidades    
Metro cuadrado de pavimento con baldosas de piedra natural o artificial, placas, colocado, incluyendo o no rejuntado con lechada de 
mortero coloreada o no, cortes, eliminación de restos y limpieza. Los revestimientos de peldaño y los rodapiés, se medirán y valorarán 
por metro lineal. 
Prescripciones sobre los productosPrescripciones sobre los productosPrescripciones sobre los productosPrescripciones sobre los productos    
CaracteríCaracteríCaracteríCaracterísticas y recepción de los productos que se incorporan a las unidades de obrasticas y recepción de los productos que se incorporan a las unidades de obrasticas y recepción de los productos que se incorporan a las unidades de obrasticas y recepción de los productos que se incorporan a las unidades de obra    
La recepción de los productos, equipos y sistemas se realizará conforme el articulo 5.  Este control comprende el control de la docu-
mentación de los suministros (incluida la del marcado CE cuando sea pertinente), el control mediante distintivos de calidad o evalua-
ciones técnicas de idoneidad y el control mediante ensayos. 
- Productos de piedra natural. Baldosas para pavimento y escaleras : distintos acabados en su cara vista (pulido mate o brillante, 
apomazado, abujardado, etc.) 
- Baldosas de terrazo , vibrada y prensada, estarán constituidas por: 
Aglomerante: cemento (terrazo, baldosas de cemento), resinas de poliéster (aglomerado de mármol, etc.), etc. 
Áridos, lajas de piedra triturada que en según su tamaño darán lugar a piezas de grano micro, medio o grueso. 
Colorantes inalterables. 
Podrán ser desbastadas, para pulir en obra o con distintos tipos de acabado como pulido, lavado al ácido, etc. 
- Baldosas de hormigón. 
- Adoquines de piedra natural o de hormigón . 
- Piezas especiales: peldaño en bloque de piedra, peldaño prefabricado, etc. 
- Bases: 
Base de arena: con arena natural o de machaqueo de espesor inferior a 2 cm para nivelar, rellenar o desolidarizar y servir de base en 
caso de losas de piedra y placas de 
hormigón armado. 
Base de arena estabilizada: con arena natural o de machaqueo estabilizada con un conglomerante hidráulico para cumplir función de 
relleno. 
Base de mortero o capa de regularización: con mortero pobre, de espesor entre 3 y 5 cm, para evitar la deformación de capas aislan-
tes y para base de pavimento con losas de hormigón. 
Base de mortero armado: se utiliza como capa de refuerzo para el reparto de cargas y para garantizar la continuidad del soporte. 
- Material de agarre: mortero para albañilería . 
- Material de rejuntado: 
Lechada de cemento. 
Mortero de juntas, compuestos de agua, cemento, arena de granulometría controlada, resinas sintéticas y aditivos específicos, pudien-
do llevar pigmentos. 
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Mortero de juntas con aditivo polimérico, se diferencia del anterior porque contiene un aditivo polimérico o látex para mejorar su 
comportamiento a la deformación. 
Mortero de resinas de reacción, compuesto por resinas sintéticas, un endurecedor orgánico y a veces una carga mineral. 
Se podrán llenar parcialmente las juntas con tiras de un material compresible, (goma, plásticos celulares, láminas de corcho o fibras 
para calafateo) antes de llenarlas a 
tope. 
- Material de relleno de juntas de dilatación: podrá ser de siliconas, etc. 
El valor de resistencia al deslizamiento Rd se determina mediante el ensayo del péndulo descrito en el Anejo 2 de la norma UNE-ENV 
12633:2003 empleando la escala C en 
probetas sin desgaste acelerado. 
La muestra seleccionada será representativa de las condiciones más desfavorables de resbaladicidad. Dicha clase se mantendrá duran-
te la vida útil del pavimento. 
Con el fin de limitar el riesgo de resbalamiento, los suelos tendrán una clase (resistencia al deslizamiento) adecuada conforme al DB 
SU 1, en función del uso y localización 
en el edificio. 
Condiciones previas: soporteCondiciones previas: soporteCondiciones previas: soporteCondiciones previas: soporte    
El forjado soporte del revestimiento pétreo deberá cumplir las siguientes condiciones en cuanto a: 
- Flexibilidad: la flecha activa de los forjados será inferior a 10 mm. 
- Resistencia mecánica: el forjado soportará sin rotura o daños las cargas de servicio, el peso permanente del revestimiento y las ten-
siones del sistema de colocación. 
- Sensibilidad al agua: los soportes sensibles al agua (madera, aglomerados de madera, etc.), pueden requerir una imprimación im-
permeabilizante. 
- Rugosidad en caso de soportes muy lisos y poco absorbentes, se aumentará la rugosidad por picado u otros medios. En caso de 
soportes disgregables se aplicará una imprimación impermeabilizante. 
- Impermeabilización: sobre soportes de madera o yeso será conveniente prever una imprimación impermeabilizante. 
- Estabilidad dimensional: tiempos de espera desde fabricación: en caso de bases o morteros de cemento, 2-3 semanas y en caso de 
forjado y solera de hormigón, 6 meses. 
- Limpieza: ausencia de polvo, pegotes, aceite o grasas, desencofrantes, etc. 
Compatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivosCompatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivosCompatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivosCompatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivos    
Para prevenir el fenómeno electroquímico de la corrosión galvánica entre metales con diferente potencial, se adoptarán las siguientes 
medidas: 
Evitar el contacto entre dos metales de distinta actividad. En caso de no poder evitar el contacto, se deberá seleccionar metales próxi-
mos en la serie galvánica. 
Aislar eléctricamente los metales con diferente potencial. 
Evitar el acceso de agua y oxígeno a la zona de unión de los dos metales. 
El tipo de terrazo dependerá del uso que vaya a recibir, pudiendo éste ser normal o intensivo. 
Se evitará el contacto del embaldosado con otros elementos tales como paredes, pilares exentos y elevaciones de nivel mediante la 
disposición de juntas perimetrales. 
Elección del revestimiento en función de los requerimientos del mismo como uso en interior o exterior, resistencia al deslizamiento, 
choque, desprendimiento de chispas, fuego, polvo, agentes químicos, cargas de tránsito, etc. 
EjecuciónEjecuciónEjecuciónEjecución    
En caso de baldosas de piedra natural, cemento o terrazo, se limpiará y posteriormente humedecerá el soporte. Las piezas a colocar se 
humedecerán de forma que no absorban el agua del mortero. 
En general: 
La puesta en obra de los revestimientos pétreos deberá llevarse a cabo por profesionales especialistas con la supervisión de la direc-
ción facultativa. La colocación debe efectuarse en unas condiciones climáticas normales (de 5 ºC a 30 ºC), procurando evitar el so-
leado directo y las corrientes de aire. Se respetarán las juntas estructurales y se preverán juntas de dilatación que se sellarán con silico-
na. Asimismo se dispondrán juntas de construcción en el encuentro de los pavimentos con elementos verticales o pavimentos diferen-
tes. 
En caso de baldosas de cemento, se colocarán las baldosas sobre una capa de cemento y arena para posteriormente extender una 
lechada de cemento. 
En caso de terrazo, sobre el forjado o solera, se extenderá una capa de espesor no inferior a 20 mm de arena, sobre ésta se extenderá 
el mortero de cemento, formando una capa de 20 mm de espesor, cuidando que quede una superficie continua de asiento del solado. 
Previamente a la colocación del revestimiento, y con el mortero fresco, se espolvoreará este con cemento. 
En caso de losas de piedra o placas de hormigón armado, sobre el terreno compactado, se extenderá una capa de arena de 10 cm 
compactándola y enrasando su superficie. 
En caso de adoquines de hormigón, sobre el terreno compactado se extenderá una capa de arena, asentando posteriormente las 
piezas sobre ésta, dejando juntas que también se rellenarán con arena. 
En caso de rodapié, las piezas que lo formen se colocarán a golpe sobre una superficie continua de asiento y recibido de mortero de 
espesor mayor o igual a 1 cm. 
Tolerancias admisiblesTolerancias admisiblesTolerancias admisiblesTolerancias admisibles    
Condiciones de terminaciónCondiciones de terminaciónCondiciones de terminaciónCondiciones de terminación    
La piedra colocada podrá recibir en obra distintos tipos de acabado: pulido mate, pulido brillo, pulido vitrificado. 
El pulido se realizará transcurridos cinco días desde la colocación del pavimento. Se extenderá una lechada de cemento blanco para 
tapar las juntas y los poros abiertos y a las 48 horas se pulirá la superficie pasando una piedra abrasiva de grano fino y una segunda 
de afinado para eliminar las marcas del rebaje para eliminar las marcas 
anteriores. En los rincones y orillas del pavimento se utilizará máquina radial de disco flexible, rematándose manualmente. La superficie 
no presentará ninguna ceja. 
El abrillantado se realizará transcurrido cuatro días desde la terminación del pulido. El abrillantado se realizará en dos fases, la prime-
ra aplicando un producto base de limpieza y la segunda, aplicando el líquido metalizador definitivo. En ambas operaciones se pasará 
la máquina con una muñequilla de lana de acero hasta que la superficie 
tratada esté seca. La superficie no presentará ninguna ceja. 
Control de ejecución, ensayos y pruebasControl de ejecución, ensayos y pruebasControl de ejecución, ensayos y pruebasControl de ejecución, ensayos y pruebas    
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Control de ejecuciónControl de ejecuciónControl de ejecuciónControl de ejecución    
Puntos de observación. 
Proyecto: 
Clasificación del suelo en relación a la resistencia al deslizamiento, según proyecto y el CTE DB SU 1. 
En caso de baldosas de piedra: 
Espesor de la capa de arena: mayor o igual que 2 cm. 
Replanteo de las piezas. Nivelación. 
Espesor de la capa de mortero (2 cm). Humedecido de las piezas. 
Comprobación de juntas. Extendido de la lechada, coloreada en su caso. 
verificar planeidad con regla de 2 m. 
Inspeccionar existencia de cejas. Según el CTE DB SU 1, apartado 2, en relación a las posibles discontinuidades, el suelo no presenta-
rá imperfecciones o irregularidades que 
supongan una diferencia de nivel de más de 6 mm. 
En caso de baldosas de cemento (hidráulica, pasta y terrazo): 
Comprobar la humedad del soporte y baldosa y la dosificación del mortero. 
Anchura de juntas. Cejas. Nivelación. Extendido de lechada coloreada, en su caso. 
Comprobar ejecución del pulido, en su caso (terrazo). 
verificar planeidad con regla de 2 m. Comprobar rejuntado. 
Ensayos y pruebasEnsayos y pruebasEnsayos y pruebasEnsayos y pruebas    
Según el CTE DB SU 1, apartado 1, en los casos en que haya que determinar in situ el valor de la resistencia al deslizamiento del 
solado, se realizará el ensayo del péndulo descrito en el Anejo 2 de la norma UNE-ENV 12633:2003 empleando la escala C en 
probetas sin desgaste acelerado. La muestra seleccionada será representativa de las condiciones más desfavorables de resbaladicidad. 
Conservación y mantenimientoConservación y mantenimientoConservación y mantenimientoConservación y mantenimiento    
Se evitará la caída de objetos punzantes o de peso, las ralladuras por desplazamiento de objetos y los golpes en las aristas de los 
peldaños. 
Se comprobará el estado de las juntas de dilatación y del material de sellado de las mismas. 
Se comprobará si existe erosión mecánica o química, grietas y fisuras, desprendimientos, humedades capilares. Si fuera apreciada 
alguna anomalía, se realizará una inspección del pavimento, observando si aparecen en alguna zona baldosas rotas, agrietadas o 
desprendidas, en cuyo caso se repondrán o se procederá a su fijación con los materiales y forma indicados para su colocación. 
Para la limpieza se utilizarán los productos adecuados al material: 
En caso de terrazo, se fregará con jabón neutro. 
En caso de granito y cuarcita, se fregará con agua jabonosa y detergentes no agresivos. 
En caso de pizarra, se frotará con cepillo. 
En caso de caliza, se admite agua de lejía. 
En cualquier caso, no podrán utilizarse otros productos de limpieza de uso doméstico, tales como agua fuerte, lejías, amoniacos u 
otros detergentes de los que se desconozca que tienen sustancias que pueden perjudicar a la piedra o a los componentes del terrazo y 
al cemento de las juntas. En ningún caso se utilizarán ácidos. 
 
30.7 Revestimientos flexibles para suelos30.7 Revestimientos flexibles para suelos30.7 Revestimientos flexibles para suelos30.7 Revestimientos flexibles para suelos    
Condiciones previas: soporteCondiciones previas: soporteCondiciones previas: soporteCondiciones previas: soporte    
La superficie del forjado, losa o solera estará exenta de grasas, aceite o polvo y con la planeidad y nivel previsto.    En caso de pavimen-
to de moqueta en losetas autoadhesivas o en rollo, linóleo y PVC en losetas o en rollo, losetas de amianto - vinilo y rollos y baldosas 
de goma adheridos, se extenderá sobre el forjado o solera una capa de mortero de cemento, y sobre ésta una o más capas de pasta 
de alisado.    En caso de pavimento de goma en rollo o baldosas recibidas con cemento, se extenderá sobre el forjado o solera una 
capa de mortero de cemento, y sobre ésta una capa de lechada de cemento.    Si puede haber humedad entre el soporte y la capa de 
mortero base del revestimiento, se colocará entre ambas una lamina impermeabilizante.    
Compatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivos Compatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivos Compatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivos Compatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivos     
Para prevenir el fenómeno electroquímico de la corrosión galvánica entre metales con diferente potencial, se adoptarán las siguientes 
medidas:    Evitar el contacto entre dos metales de distinta actividad. En caso de no poder evitar el contacto, se deberá seleccionar 
metales próximos en la serie galvánica.    Aislar eléctricamente los metales con diferente potencial.    Evitar el acceso de agua y oxígeno a 
la zona de unión de los dos metales.    No se colocarán pavimentos de moqueta en locales húmedos.    No se colocarán pavimentos de 
linóleo o PVC en locales húmedos, ni en los que hayan de manejarse álcalis, disolventes aromáticos y cetonas.    No se colocarán pavi-
mentos de amianto-vinilo en locales húmedos, ni en los que hayan de manejarse ácidos orgánicos diluidos, disolventes orgánicos 
aromáticos y particularmente cetonas.    No se colocarán pavimentos de goma en locales donde hayan de manejarse ácidos inorgáni-
cos, orgánicos y oxidantes concentrados, disolventes aromáticos o clorados, aceites y grasas animales, vegetales y minerales.    
Proceso de ejecuciónProceso de ejecuciónProceso de ejecuciónProceso de ejecución    
En caso de pavimentos suministrados en rollo, se cortarán en tiras con las medidas del local, dejando una tolerancia de 2-3 cm en 
exceso.    En caso de pavimentos de losetas, se replanteará su colocación sobre la pasta de alisado.    Las juntas de dilatación se harán 
coincidir con las del edificio y se mantendrán en todo el espesor del pavimento.     Las juntas constructivas se realizarán en el encuentro 
entre pavimentos diferentes.    Las losetas se colocarán de forma que queden a tope y sin cejas.    En caso de aplicar adhesivo, se hará en 
la forma y cantidad indicados por el fabricante del mismo.    
Según el CTE DB SU 1, apartado 4.2.3, en las mesetas de planta de las escaleras de zonas de público (personas no familiarizadas con 
el edificio) se dispondrá una franja de pavimento táctil en el arranque de los tramos descendentes, con la misma anchura que el tramo 
y una profundidad de 800 mm, como mínimo.     En general, no se pisará el pavimento durante las 24 horas siguientes a su colocación.    
Tolerancias admisiblesTolerancias admisiblesTolerancias admisiblesTolerancias admisibles    
Según el CTE DB SU 1, apartado 2, el suelo no presentará imperfecciones o irregularidades que supongan una diferencia de nivel de 
más de 6 mm; los desniveles inferiores a 50 mm se resolverán con una pendiente que no exceda el 25%; en zonas interiores para 
circulación de personas, el suelo no presentará perforaciones o huecos por los que pueda introducirse una esfera de 15 mm de diáme-
tro.    
Condiciones de terminaciónCondiciones de terminaciónCondiciones de terminaciónCondiciones de terminación    
Se limpiarán las manchas de adhesivo o cemento que pudieran haber quedado.    En caso de revestimiento de peldaños, el mamperlán 
se colocará con adhesivo y se fijará de forma que no existan cejas con la huella y que solape la tabica. En caso de ser de madera o 
metálico se colocará con patillas o tornillos de acero protegidos contra la corrosión, y en caso de ser de goma, PVC o metálico, se 
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colocará con adhesivo.        
Control de Control de ejecuciónControl de Control de ejecuciónControl de Control de ejecuciónControl de Control de ejecución    
Puntos de observación.    
Comprobación del soporte:    Comprobar que el soporte está seco, limpio y nivelado.    
Ejecución:    Comprobar espesor de la capa de alisado.    Verificar horizontalidad de la capa de alisado.    Verificar la planeidad del revesti-
miento con regla de 2 m.    Aplicación del adhesivo. Secado.    
Comprobación final:    Inspeccionar existencia de bolsas y cejas.    
    
30.8 Soleras30.8 Soleras30.8 Soleras30.8 Soleras    
DescripciónDescripciónDescripciónDescripción    
Capa resistente compuesta por una subbase granular compactada, impermeabilización y una capa de hormigón con espesor variable 
según el uso para el que esté indicado. 
Se apoya sobre el terreno, pudiéndose disponer directamente como pavimento mediante un tratamiento de acabado superficial, o bien 
como base para un solado. 
Se utiliza para base de instalaciones o para locales con sobrecarga estática variable según el uso para el que este indicado (garaje, 
locales comerciales, etc.). 
Criterios de medición y valoración de unidadesCriterios de medición y valoración de unidadesCriterios de medición y valoración de unidadesCriterios de medición y valoración de unidades    
Metro cuadrado de solera terminada, con sus distintos espesores y características del hormigón, incluido limpieza y compactado de 
terreno. 
Las juntas se medirán y valorarán por metro lineal, incluso separadores de poliestireno, con corte y colocación del sellado. 
Prescripciones sobre los productosPrescripciones sobre los productosPrescripciones sobre los productosPrescripciones sobre los productos    
Características y recepción de los productos que se incorporan a las unidades de obra 
- Capa subbase: podrá ser de gravas, zahorras compactadas, etc. 
- Impermeabilización : podrá ser de lámina de polietileno, etc. 
- Hormigón en masa: 
- Cemento : cumplirá las exigencias en cuanto a composición, características mecánicas, físicas y químicas que establece la Instrucción 
para la recepción de cementos RC-08. 
- Áridos : cumplirán las condiciones físico- químicas, físico- mecánicas y granulométricas establecidas en la EHE. 
- Agua: se admitirán todas las aguas potables y las tradicionalmente empleadas. En caso de duda, el agua deberá cumplir las condi-
ciones de acidez, contenido en sustancias disueltas, sulfatos, cloruros…, 
- Armadura de retracción: será de malla electrosoldada de barras o alambres corrugados que cumple las condiciones en cuanto a 
adherencia y características mecánicas mínimas establecidas en la EHE. 
- Ligantes, ligantes compuestos y mezclas prefabricadas a base de sulfato cálcico para soleras. 
- Ligantes de soleras continuas de magnesita. 
Incompatibilidades entre materiales: en la elaboración del hormigón, se prohíbe el empleo de áridos que contengan sulfuros oxidables. 
- Sistema de drenaje 
Drenes lineales: tubos de hormigón poroso o de PVC, polietileno, etc. . 
Drenes superficiales: láminas drenantes de polietileno y geotextil, etc. . 
- Encachados de áridos naturales o procedentes de machaqueo, etc. 
- Arquetas de hormigón. 
- Sellador de juntas de retracción : será de material elástico. Será de fácil introducción en las juntas y 
adherente al hormigón. 
- Relleno de juntas de contorno : podrá ser de poliestireno expandido, etc. 
Se eliminarán de las gravas acopiadas, las zonas segregadas o contaminadas por polvo, por contacto con la superficie de apoyo, o 
por inclusión de materiales extraños. 
El árido natural o de machaqueo utilizado como capa de material filtrante estará exento de arcillas y/o margas y de cualquier otro tipo 
de materiales extraños. 
Se comprobará que el material es homogéneo y que su humedad es la adecuada para evitar su segregación durante su puesta en 
obra y para conseguir el grado de 
compactación exigido. Si la humedad no es la adecuada se adoptarán las medidas necesarias para corregirla sin alterar la homoge-
neidad del material. 
Los acopios de las gravas se formarán y explotarán, de forma que se evite la segregación y compactación de las mismas. 
Características técnicas de cada unidad de obraCaracterísticas técnicas de cada unidad de obraCaracterísticas técnicas de cada unidad de obraCaracterísticas técnicas de cada unidad de obra    
Condiciones previas: soporteCondiciones previas: soporteCondiciones previas: soporteCondiciones previas: soporte    
Se compactarán y limpiarán los suelos naturales. 
Las instalaciones enterradas estarán terminadas. 
Se fijarán puntos de nivel para la realización de la solera. 
Compatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivosCompatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivosCompatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivosCompatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivos    
Para prevenir el fenómeno electroquímico de la corrosión galvánica entre metales con diferente potencial, se adoptarán las siguientes 
medidas: 
Evitar el contacto entre dos metales de distinta actividad. En caso de no poder evitar el contacto, se deberá seleccionar metales próxi-
mos en la serie galvánica. 
Aislar eléctricamente los metales con diferente potencial. 
Evitar el acceso de agua y oxígeno a la zona de unión de los dos metales. 
No se dispondrán soleras en contacto directo con suelos de arcillas expansivas, ya que podrían producirse abombamientos, levanta-
mientos y roturas de los pavimentos, agrietamiento de particiones interiores, etc. 
EjecuciónEjecuciónEjecuciónEjecución    
- Ejecución de la subbase granular: 
Se extenderá sobre el terreno limpio y compactado. Se compactará mecánicamente y se enrasará. 
- Colocación de la lámina de polietileno sobre la subbase. 
- Capa de hormigón: 
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Se extenderá una capa de hormigón sobre la lámina impermeabilizante; su espesor vendrá definido en proyecto según el uso y la 
carga que tenga que soportar. Si se ha disponer de malla electrosoldada se dispondrá antes de colocar el hormigón. El curado se 
realizará mediante riego, y se tendrá especial cuidado en que no produzca deslavado. 
- Juntas de contorno: 
Antes de verter el hormigón se colocará el elemento separador de poliestireno expandido que formará la junta de contorno alrededor 
de cualquier elemento que interrumpa la solera, como pilares y muros. 
- Juntas de retracción: 
Se ejecutarán mediante cajeados previstos o realizados posteriormente a máquina, no separadas más de 6 m, que penetrarán en 1/3 
del espesor de la capa de hormigón. 
- Drenaje. Según el CTE DB HS 1 apartado 2.2.2: 
Si es necesario se dispondrá una capa drenante y una capa filtrante sobre el terreno situado bajo el suelo. En caso de que se utilice 
como capa drenante un encachado, deberá disponerse una lamina de polietileno por encima de ella. 
Se dispondrán tubos drenantes, conectados a la red de saneamiento o a cualquier sistema de recogida para su reutilización posterior, 
en el terreno situado bajo el suelo. 
Cuando dicha conexión esté situada por encima de la red de drenaje, se colocará al menos una cámara de bombeo con dos bombas 
de achique. 
En el caso de muros pantalla los tubos drenantes se colocarán a un metro por debajo del suelo y repartidos uniformemente junto al 
muro pantalla. 
Se colocará un pozo drenante por cada 800 m2 en el terreno situado bajo el suelo. El diámetro interior del pozo será como mínimo 
igual a 70 cm. El pozo deberá disponer de una envolvente filtrante capaz de impedir el arrastre de finos del terreno. Deberán disponer-
se dos bombas de achique, una conexión para la evacuación a la red de saneamiento o a cualquier sistema de recogida para su 
reutilización posterior y un dispositivo automático para que el achique sea permanente. 
Tolerancias admisiblesTolerancias admisiblesTolerancias admisiblesTolerancias admisibles    
Condiciones de no aceptación: 
Espesor de la capa de hormigón: variación superior a - 1 cm ó +1,5 cm. 
Planeidad de la capa de arena (medida con regla de 3 m): irregularidades locales superiores a 20 mm. 
Planeidad de la solera medida por solape de 1,5 m de regla de 3 m: falta de planeidad superior a 5 mm si la solera no lleva revesti-
miento. 
Compacidad del terreno será de valor igual o mayor al 80% del Próctor Normal en caso de solera semipesada y 85% en caso de 
solera pesada. 
Planeidad de la capa de arena medida con regla de 3 m, no presentará irregularidades locales superiores a 20 mm. 
Espesor de la capa de hormigón: no presentará variaciones superiores a -1 cm o +1,50 cm respecto del valor especificado. 
Planeidad de la solera, medida por solape de 1,50 m de regla de 3 m, no presentará variaciones superiores a 5 mm, si no va a llevar 
revestimiento posterior. 
Junta de retracción: la distancia entre juntas no será superior a 6 m. 
Junta de contorno: el espesor y altura de la junta no presentará variaciones superiores a -0,50 cm o +1,50 cm respecto a lo especifi-
cado. 
Condiciones de terminaciónCondiciones de terminaciónCondiciones de terminaciónCondiciones de terminación    
La superficie de la solera se terminará mediante reglado, o se dejará a la espera del solado. 
Control de ejecuciónControl de ejecuciónControl de ejecuciónControl de ejecución    
Puntos de observación. 
- Ejecución: 
Compacidad del terreno, planeidad de la capa de arena, espesor de la capa de hormigón, planeidad de la solera. 
Resistencia característica del hormigón. 
Planeidad de la capa de arena. 
Resistencia característica del hormigón: no será inferior al noventa por ciento (90%) de la especificada. 
Espesor de la capa de hormigón. 
Impermeabilización: inspección general. 
- Comprobación final: 
Planeidad de la solera. 
Junta de retracción: separación entre las juntas. 
Junta de contorno: espesor y altura de la junta. 
Conservación y mantenimientoConservación y mantenimientoConservación y mantenimientoConservación y mantenimiento    
No se superarán las cargas normales previstas. 
Se evitará la permanencia en el suelo de los agentes agresivos admisibles y la caída de los no admisibles. 
La solera no se verá sometida a la acción de: aguas con pH menor de 6 o mayor de 9, o con una concentración en sulfatos superior a 
0,20 gr/l, aceites minerales orgánicos 
y pesados, ni a temperaturas superiores a 40 ºC. 
 
 
30.930.930.930.9    Falsos techosFalsos techosFalsos techosFalsos techos    
DescripciónDescripciónDescripciónDescripción    
Revestimiento de techos en interiores de edificios mediante placas de escayola, cartón-yeso, metálicas, conglomerados, etc., (sin juntas 
aparentes cuando se trate de techos continuos, fijas o desmontables en el caso de techos registrables), con el fin de reducir la altura de 
un local, y/o aumentar el aislamiento acústico y/o térmico, y/o ocultar posibles instalaciones o partes de la estructura. 
Criterios de medición y valoración de unidades 
Metro cuadrado de superficie realmente ejecutada de falso techo, incluso parte proporcional de elementos de suspensión, entramados, 
soportes. 
Metro lineal de moldura perimetral si la hubiera. 
Unidad de florón si lo hubiere. 
Prescripciones sobre los productosPrescripciones sobre los productosPrescripciones sobre los productosPrescripciones sobre los productos    
Características y recepción de los productos que se incorporan a las unidades de obra 
La recepción de los productos, equipos y sistemas se realizará conforme articulo 5. Este control comprende el 
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control de la documentación de los suministros (incluida la del marcado CE cuando sea pertinente), el control mediante distintivos de 
calidad o evaluaciones técnicas de idoneidad y el control mediante ensayos. 
- Techos suspendidos . 
- Panel de escayola, con distintos tipos de acabado: con cara exterior lisa o en relieve, con/sin fisurado y/o material acústico incorpo-
rado, etc. Las placas de escayola no presentarán una humedad superior al 10% en peso, en el momento de su colocación. 
- Placas o paneles: 
Paneles metálicos, de chapa de aluminio, (espesor mínimo de chapa 0,30 mm, espesor mínimo del anodizado, 15 micras), chapa de 
acero cincado lacado, etc. con 
acabado perforado, liso o en rejilla, con o sin material absorbente acústico incorporado. 
Placa rígida de conglomerado de lana mineral u otro material absorbente acústico. 
Placas de yeso laminado con/sin cara vista revestida por lámina vinílica. 
Placas de escayola . 
Placa de fibras vegetales unidas por un conglomerante: será incombustible y estará tratada contra la pudrición y los insectos. 
Paneles de tablero contrachapado. 
Lamas de madera, aluminio, etc. 
- Estructura de armado de placas para techos continuos : 
Estructura de perfiles de acero galvanizado o aluminio con acabado anodizado (espesor mínimo 10 micras), longitudinales y transver-
sales. 
Sistema de fijación: 
Elemento de suspensión: podrá ser mediante varilla roscada de acero galvanizado con gancho cerrado en ambos extremos, perfiles 
metálicos galvanizados, tirantes de 
reglaje rápido, etc. 
Elemento de fijación al forjado: 
Si es de hormigón, podrá ser mediante clavo de acero galvanizado fijado mediante tiro de pistola y gancho con tuerca, etc. 
Si son bloques de entrevigado, podrá ser mediante taco de material sintético y hembrilla roscada de acero galvanizado, etc. 
Si son viguetas, podrá ser mediante abrazadera de chapa galvanizada, etc. 
En caso de que el elemento de suspensión sean cañas, éstas se fijarán mediante pasta de escayola y fibras vegetales o sintéticas. 
Elemento de fijación a placa: podrá ser mediante alambre de acero recocido y galvanizado, pella de escayola y fibras vegetales o 
sintéticas, perfiles laminados anclados al 
forjado, con o sin perfilería secundaria de suspensión, y tornillería para la sujeción de las placas, etc., para techos continuos. Para 
techos registrables, podrá ser mediante 
perfil en T de aluminio o chapa de acero galvanizada, perfil en U con pinza a presión, etc., pudiendo quedar visto u oculto. 
- Material de juntas entre planchas para techos continuos (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 19.2): podrá ser de 
pasta de escayola (80 l de 
agua por cada 100 kg de escayola) y fibras vegetales o sintéticas, etc. 
- Elementos decorativos (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 19.2.8): molduras o florones de escayola, fijados con 
pegamento cola, etc. 
El acopio de los materiales deberá hacerse a cubierto, protegiéndolos de la intemperie. 
Las placas se trasladarán en vertical o de canto, evitando la manipulación en horizontal. 
Para colocar las placas habrá que realizar los ajustes previamente a su colocación, evitando forzarlas para que encajen en su sitio. 
Características técnicas de cada unidad de obraCaracterísticas técnicas de cada unidad de obraCaracterísticas técnicas de cada unidad de obraCaracterísticas técnicas de cada unidad de obra    
Condiciones previas: soporteCondiciones previas: soporteCondiciones previas: soporteCondiciones previas: soporte    
Antes de comenzar la colocación del falso techo se habrán dispuesto, fijado y terminado todas las instalaciones situadas debajo del 
forjado. Las instalaciones que deban quedar ocultas se habrán sometido a las pruebas necesarias para su correcto funcionamiento. 
Preferiblemente se habrán ejecutado las particiones, la carpintería de huecos exteriores con sus acristalamientos y cajas de persianas. 
Compatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivosCompatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivosCompatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivosCompatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivos    
Para prevenir el fenómeno electroquímico de la corrosión galvánica entre metales con diferente potencial, se adoptarán las siguientes 
medidas: 
Evitar el contacto entre dos metales de distinta actividad. En caso de no poder evitar el contacto, se deberá seleccionar metales próxi-
mos en la serie galvánica. 
Aislar eléctricamente los metales con diferente potencial. 
Evitar el acceso de agua y oxígeno a la zona de unión de los dos metales. 
EjecuciónEjecuciónEjecuciónEjecución    
Se habrán obtenido los niveles en todos los locales objeto de actuación, marcando la altura de forma indeleble en todos los paramen-
tos y elementos singulares y/o sobresalientes de los mismos, tales como pilares, marcos, etc. 
- Techos continuos: 
Se dispondrán un mínimo de 3 elementos de suspensión, no alineados y uniformemente repartidos por m2. 
En caso de fijaciones metálicas y varillas suspensoras, éstas se dispondrán verticales y el atado se realizará con doble alambre de 
diámetro mínimo 0,70 mm. Cuando se trate de un sistema industrializado, se dispondrá la estructura sustentante anclada al forjado y 
atornillada a la perfilería secundaria (si existe), así como a la perimetral. Las placas se atornillarán perpendicularmente a la perfilería y 
alternadas. 
En caso de fijación con cañas, éstas se recibirán con pasta de escayola (en la proporción de 80 l de agua por 100 kg de escayola) y 
fibras vegetales o sintéticas. Estas fijaciones podrán disponerse en cualquier dirección. 
En caso de planchas de escayola, éstas se dispondrán sobre reglones que permitan su nivelación, colocando las uniones longitudinal-
mente en el sentido de la luz rasante, y las uniones transversales alternadas. 
Las planchas perimetrales estarán separadas 5 mm de los paramentos verticales. 
Las juntas de dilatación se dispondrán cada 10 m y se formarán con un trozo de plancha recibida con pasta de escayola a uno de los 
lados y libre en el otro. 
- Techos registrables: 
Las varillas roscadas que se usen como elemento de suspensión, se unirán por el extremo superior a la fijación y por el extremo inferior 
al perfil del entramado, mediante manguito o tuerca. 
Las varillas roscadas que se usen como elementos de arriostramiento, se colocarán entre dos perfiles del entramado, mediante man-
guitos; la distancia entre varillas roscadas no será superior a 120 cm. 
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Los perfiles que forman el entramado y los perfiles de remate se situarán convenientemente nivelados, a las distancias que determinen 
las dimensiones de las placas y a la altura prevista en todo el perímetro; los perfiles de remate se fijarán mediante tacos y tornillos de 
cabeza plana, distanciados un máximo de 50 cm entre sí. 
La colocación de las placas se iniciará por el perímetro, apoyando las placas sobre el ángulo de chapa y sobre los perfiles del entra-
mado. 
En caso de placas acústicas metálicas, su colocación se iniciará por el perímetro transversalmente al perfil U, apoyadas por un extremo 
en el elemento de remate y fijadas al perfil U mediante pinzas, cuya suspensión se reforzará con un tornillo de cabeza plana del mismo 
material que las placas. 
Condiciones de terminaciónCondiciones de terminaciónCondiciones de terminaciónCondiciones de terminación    
Las uniones entre planchas se rellenarán con fibras vegetales o sintéticas y pasta de escayola, (en la proporción de 80 l de agua por 
cada 100 kg de escayola), y se acabarán interiormente con pasta de escayola en una proporción de 100 l de agua por cada 100 kg 
de escayola. 
Antes de realizar cualquier tipo de trabajos en el falso techo, se esperará al menos 24 horas. 
Para la colocación de luminarias, o cualquier otro elemento, se respetará la modulación de las placas, suspensiones y arriostramien-
tos. 
El falso techo quedará limpio, con su superficie plana y al nivel previsto. El conjunto quedará estable e indeformable. 
Control de ejecuciónControl de ejecuciónControl de ejecuciónControl de ejecución    
Se comprobará que la humedad de las placas es menor del 10%. 
Se comprobará el relleno de uniones y acabados. No se admitirán defectos aparentes de relleno de juntas o su acabado. 
Se comprobarán las fijaciones en tacos, abrazaderas, ataduras y varillas. 
Se comprobará que la separación entre planchas y paramentos es menor de 5 mm. 
Suspensión y arriostramiento. La separación entre varillas suspensoras y entre varillas de arriostramiento, será inferior a 1,25 m. No se 
admitirá un atado deficiente de las 
varillas de suspensión, ni habrá menos de 3 varillas por m2. 
Se comprobará la planeidad en todas las direcciones con regla de 2 m. Los errores en la planeidad no serán superiores a 4 mm. 
Se comprobará la nivelación. La pendiente del techo no será superior a 0,50%. 
 
ArticuloArticuloArticuloArticulo    31. INSTALACIONES31. INSTALACIONES31. INSTALACIONES31. INSTALACIONES    
    
31.1 31.1 31.1 31.1 Suministro de aguaSuministro de aguaSuministro de aguaSuministro de agua    
El pliego de condiciones de esta instalación se encuentra en el documento I.4.4 Justificación del cumplimiento CTE-DB-HS en la Sec-
ción HS4 punto 3. 
    
31.2 Evacuación de aguas residuales 31.2 Evacuación de aguas residuales 31.2 Evacuación de aguas residuales 31.2 Evacuación de aguas residuales     
El pliego de condiciones de esta instalación se encuentra en el documento I.4.4 Justificación del cumplimiento CTE-DB-HS en la Sec-
ción HS5 punto 3. 
 
31.3 Instalación de ventilación y calefacción31.3 Instalación de ventilación y calefacción31.3 Instalación de ventilación y calefacción31.3 Instalación de ventilación y calefacción    
El pliego de condiciones de esta instalación se encuentra en el documento I.11.1 Memoria de la instalación de ventilación y calefac-
ción.    
    
31.4 Instalación de electricidad31.4 Instalación de electricidad31.4 Instalación de electricidad31.4 Instalación de electricidad    
El pliego de condiciones de esta instalación se encuentra en el Anexo a la memoria  6.3 Memoria de la instalación de electricidad en 
baja tensión en el punto 9. 
    
31.531.531.531.5    Instalación de detección y extinción de incendiosInstalación de detección y extinción de incendiosInstalación de detección y extinción de incendiosInstalación de detección y extinción de incendios    
DescripciónDescripciónDescripciónDescripción    
Equipos e instalaciones destinados a reducir a límites aceptables el riesgo de que los usuarios de un edificio sufran daños derivados de 
un incendio de origen accidental, de acuerdo con el CTE DB SI, como consecuencia de las características de su proyecto y su cons-
trucción. 
Criterios de medición y valoración de unidadesCriterios de medición y valoración de unidadesCriterios de medición y valoración de unidadesCriterios de medición y valoración de unidades    
Unidad de equipo completamente recibida y/o terminada en cada caso; todos los elementos específicos de las instalaciones de protec-
ción contra incendios, como 
detectores, centrales de alarma, equipos de manguera, bocas, etc. 
El resto de elementos auxiliares para completar dicha instalación, ya sea instalaciones eléctricas o de fontanería se medirán y valorarán 
siguiendo las recomendaciones 
establecidas en los apartados correspondientes de la subsección Electricidad: baja tensión y puesta a tierra y el capítulo Fontanería. 
Los elementos que no se encuentren contemplados en cualquiera de los dos casos anteriores se medirán y valorarán por unidad de 
obra proyectada realmente ejecutada. 
Prescripciones sobre los productosPrescripciones sobre los productosPrescripciones sobre los productosPrescripciones sobre los productos    
Características y recepción de los productos que se incorporan a las unidades de obra 
La recepción de los productos, equipos y sistemas se realizará conforme el articulo 5, Condiciones de recepción de productos. Este 
control comprende el control de la documentación de los suministros (incluida la del marcado CE cuando sea pertinente), el control 
mediante distintivos de calidad o evaluaciones técnicas de idoneidad y el control mediante ensayos. 
Los aparatos, equipos y sistemas, así como su instalación y mantenimiento empleados en la protección contra incendios, cumplirán las 
condiciones especificadas en el Reglamento de Instalaciones de Protección Contra Incendios RD 1942/ 1993. 
Existen diferentes tipos de instalación contra incendios: 
- Extintores portátiles o sobre carros. 
- Columna seca (canalización según apartado correspondiente del capítulo Fontanería). 
- Bocas de incendio equipadas. 
- Grupos de bombeo. 
- Sistema de detección y alarma de incendio, (activada la alarma automáticamente mediante detectores y/o manualmente mediante 
pulsadores). 
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- Instalación automática de extinción, (canalización según apartado correspondiente del capítulo Fontanería, con toma a la red general 
independiente de la de 
fontanería del edificio). 
- Hidrantes exteriores. 
- Rociadores. 
- Sistemas de control de humos. 
- Sistemas de ventilación. 
- Sistemas de señalización. 
- Sistemas de gestión centralizada. 
Las características mínimas se especifican en cada una de las normas UNE correspondientes a cada instalación de protección de 
incendios. 
Todos los componentes de la instalación deberán recibirse en obra conforme a: la documentación del fabricante, normativa si la 
hubiere, especificaciones del proyecto y a 
las indicaciones de la dirección facultativa durante la ejecución de las obras. 
Productos con marcado CE: 
- Productos de protección contra el fuego (ver  Relación de productos con marcado CE, 17.1). 
- Hidrantes (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 17.2). 
- Sistemas de detección y alarma de incendios (ver Relación de productos con marcado CE, 17.3): 
Dispositivos de alarma de incendios acústicos. 
Equipos de suministro de alimentación. 
Detectores de calor puntuales. 
Detectores de humo puntuales que funcionan según el principio de luz difusa, luz transmitida o por ionización. 
Detectores de llama puntuales. 
Pulsadores manuales de alarma. 
Detectores de humo de línea que utilizan un haz óptico de luz. 
Seccionadores de cortocircuito. 
Dispositivos entrada/ salida para su uso en las vías de transmisión de detectores de fuego y alarmas de incendio. 
Detectores de aspiración de humos. 
Equipos de transmisión de alarmas y avisos de fallo. 
- Instalaciones fijas de lucha contra incendios. Sistemas equipados con mangueras, (ver  Relación de productos con marcado CE, 
17.4): 
Bocas de incendio equipadas con mangueras semirrígidas. 
Bocas de incendio equipadas con mangueras planas. 
- Sistemas fijos de lucha contra incendios. Componentes para sistemas de extinción mediante agentes gaseosos, (ver Relación de 
productos con 
marcado CE, 17.5): 
Dispositivos automáticos y eléctricos de control y retardo. 
Dispositivos automáticos no eléctricos de control y de retardo. 
Dispositivos manuales de disparo y de paro. 
Conjuntos de válvulas de los contenedores de alta presión y sus actuadores. 
Válvulas direccionales de alta y baja presión y sus actuadores para sistemas de CO2. 
Dispositivos no eléctricos de aborto para sistemas de CO2. 
Difusores para sistemas de CO2. 
Conectores. 
Detectores especiales de incendios. 
Presostatos y manómetros. 
Dispositivos mecánicos de pesaje. 
Dispositivos neumáticos de alarma. 
Válvulas de retención y válvulas antirretorno. 
- Sistemas fijos de lucha contra incendios. Componentes para sistemas de rociadores y agua pulverizada, (ver  Relación de productos 
con marcado CE, 
17.6): 
Rociadores automáticos. 
Conjuntos de válvula de alarma de tubería mojada y cámaras de retardo. 
Conjuntos de válvula de alarma para sistemas de tubería seca. 
Alarmas hidromecánicas. 
Detectores de flujo de agua. 
- Sistemas fijos de lucha contra incendios. Sistemas de extinción por polvo (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 17.7). 
- Instalaciones fijas de lucha contra incendios. Sistemas de espuma, (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 17.8). 
De acuerdo con el Real Decreto 1942/1993, de 5 de noviembre, por el que se aprueba el Reglamento de Instalaciones de Protección 
contra Incendios, la recepción de estos 
se hará mediante certificación de entidad de control que posibilite la colocación de la correspondiente marca de conformidad a nor-
mas. 
No será necesaria la marca de conformidad de aparatos, equipos u otros componentes cuando éstos se diseñen y fabriquen como 
modelo único para una instalación 
determinada. No obstante, habrá de presentarse ante los servicios competentes en materia de industria de la Comunidad Autónoma, 
antes de la puesta en funcionamiento del aparato, el equipo o el sistema o componente, un proyecto firmado por técnico titulado 
competente, en el que se especifiquen sus características técnicas y de 
funcionamiento y se acredite el cumplimiento de todas las prescripciones de seguridad exigidas por el citado Reglamento, realizándose 
los ensayos y pruebas que 
correspondan de acuerdo con él. 
Las piezas que hayan sufrido daños durante el transporte o que presentaren defectos no apreciados en la recepción en fábrica serán 
rechazadas. 
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Asimismo serán rechazados aquellos productos que no cumplan las características mínimas técnicas prescritas en proyecto. 
Almacenamiento y manipulación (criterios de uso, conservación y mantenimiento)Almacenamiento y manipulación (criterios de uso, conservación y mantenimiento)Almacenamiento y manipulación (criterios de uso, conservación y mantenimiento)Almacenamiento y manipulación (criterios de uso, conservación y mantenimiento)    
Los productos se protegerán de humedad, impactos y suciedad, a ser posible dentro de los respectivos embalajes originales. Se prote-
gerán convenientemente todas las roscas de la instalación. 
No estarán en contacto con el terreno. 
Características técnicas de cada unidad de obraCaracterísticas técnicas de cada unidad de obraCaracterísticas técnicas de cada unidad de obraCaracterísticas técnicas de cada unidad de obra    
Condiciones previas: soporteCondiciones previas: soporteCondiciones previas: soporteCondiciones previas: soporte    
El soporte de las instalaciones de protección contra incendios serán los paramentos verticales u horizontales, así como los pasos a 
través de elementos estructurales, cumpliendo recomendaciones de la subsección Electricidad: baja tensión y puesta a tierra y el capítu-
lo Fontanería según se trate de instalación de fontanería o eléctrica. 
Quedarán terminadas las fábricas, cajeados, pasatubos, etc., necesarios para la fijación, (empotradas o en superficie) y el paso de los 
diferentes elementos de la instalación. 
Las superficies donde se trabaje estarán limpias y niveladas. 
El resto de componentes específicos de la instalación de la instalación de protección contra incendios, como extintores, B.I.E., rociado-
res, etc., irán sujetos en superficie o empotrados según diseño y cumpliendo los condicionantes dimensionales en cuanto a posición 
según el CTE DB SI. Dichos soportes tendrán la suficiente resistencia mecánica para soportar su propio peso y las acciones de su 
manejo durante su funcionamiento. 
Compatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivosCompatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivosCompatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivosCompatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivos    
Para prevenir el fenómeno electroquímico de la corrosión galvánica entre metales con diferente potencial, se adoptarán las siguientes 
medidas: 
Evitar el contacto entre dos metales de distinta actividad. En caso de no poder evitar el contacto, se deberá seleccionar metales próxi-
mos en la serie galvánica. 
Aislar eléctricamente los metales con diferente potencial. 
Evitar el acceso de agua y oxígeno a la zona de unión de los dos metales. 
En el caso de utilizarse en un mismo local extintores de tipos diferentes, se tendrá en cuenta la posible incompatibilidad entre los distin-
tos agentes de los mismos. 
Cuando las canalizaciones sean superficiales, nunca se soldará el tubo al soporte. 
EjecuciónEjecuciónEjecuciónEjecución    
La instalación de aparatos, equipos, sistemas y sus componentes, con excepción de los extintores portátiles, se realizará por instalado-
res debidamente autorizados. 
La Comunidad Autónoma correspondiente, llevará un libro de Registro en el que figurarán los instaladores autorizados. 
Durante el replanteo se tendrá en cuenta una separación mínima entre tuberías vecinas de 25 cm y con conductos eléctricos de 30 cm. 
Para las canalizaciones se limpiarán las roscas y el interior de estas. 
Además de las condiciones establecidas en la subsección Electricidad: baja tensión y puesta a tierra y el capítulo Fontanería, se ten-
drán en cuenta las siguientes recomendaciones: 
Se realizará la instalación ya sea eléctrica o de fontanería. 
Se procederá a la colocación de los conductores eléctricos, con ayuda de pasahilos impregnados con sustancias para hacer fácil su 
paso por el interior. 
Para las canalizaciones el montaje podrá ser superficial u empotrado. En el caso de canalizaciones superficiales las tuberías se fijarán 
con tacos o tornillos a las paredes con una separación máxima entre ellos de 2 m; entre el soporte y el tubo se interpondrá anillo 
elástico. Si la canalización es empotrada está ira recibida al paramento horizontal o vertical mediante grapas, interponiendo anillo 
elástico entre estas y el tubo, tapando las rozas con yeso o mortero. 
El paso a través de elementos estructurales será por pasatubos, con holguras rellenas de material elástico, y dentro de ellos no se 
alojará ningún accesorio. 
Todas las uniones, cambios de dirección, etc., serán roscadas asegurando la estanquidad con pintura de minio y empleando estopa, 
cintas, pastas, preferentemente teflón. 
Las reducciones de sección de los tubos, serán excéntricas enrasadas con las generatrices de los tubos a unir. 
Cuando se interrumpa el montaje se taparán los extremos. 
Una vez realizada la instalación eléctrica y de fontanería se realizará la conexión con los diferentes mecanismos, equipos y aparatos de 
la instalación, y con sus equipos de regulación y control. 
Tolerancias admisiblesTolerancias admisiblesTolerancias admisiblesTolerancias admisibles    
Extintores de incendio: se comprobará que la parte superior del extintor quede, como máximo, a 1,70 m sobre el suelo. 
Columna seca: la toma de fachada y las salidas en las plantas tendrán el centro de sus bocas a 90 cm sobre el nivel del suelo. 
Bocas de incendio: la altura de su centro quedará, como máximo, a 1,50 m sobre el nivel del suelo o a más altura si se trata de BIE de 
2,5 cm, siempre que la boquilla y la válvula de apertura manual, si existen, estén situadas a la altura citada. 
Condiciones de terminaciónCondiciones de terminaciónCondiciones de terminaciónCondiciones de terminación    
Al término de la instalación, e informada la dirección facultativa, el instalador autorizado emitirá la documentación reglamentaria que 
acredite la conformidad de la instalación con la Reglamentación vigente. 
Control de ejecución, ensayos y pruebasControl de ejecución, ensayos y pruebasControl de ejecución, ensayos y pruebasControl de ejecución, ensayos y pruebas    
Control de ejecuciónControl de ejecuciónControl de ejecuciónControl de ejecución    
Extintores de incendios 
Columna seca: 
Unión de la tubería con la conexión siamesa. 
Fijación de la carpintería. 
Toma de alimentación: 
Unión de la tubería con la conexión siamesa. 
Fijación de la carpintería. 
Bocas de incendio, hidrantes: 
Dimensiones. 
Enrase de la tapa con el pavimento. 
Uniones con la tubería. 
Equipo de manguera: 
Unión con la tubería. 
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Fijación de la carpintería. 
Extintores, rociadores y detectores: 
La colocación, situación y tipo. 
Resto de elementos: 
Comprobar que la ejecución no sea diferente a lo proyectado. 
Se tendrán en cuenta los puntos de observación establecidos en los apartados correspondientes de la subsección Electricidad: baja 
tensión y puesta a tierra y el capítulo 
Fontanería, según sea el tipo de instalación de protección contra incendios. 
Ensayos y pruebasEnsayos y pruebasEnsayos y pruebasEnsayos y pruebas    
Columna seca (canalización según capítulo Electricidad, baja tensión y puesta a tierra y Fontanería). 
El sistema de columna seca se someterá, antes de su puesta en servicio, a una prueba de estanquidad y resistencia mecánica. 
Bocas de incendio equipadas, hidrantes, columnas secas. 
Los sistemas se someterán, antes de su puesta en servicio, a una prueba de estanquidad y resistencia mecánica. 
Rociadores. 
Conductos y accesorios. 
Prueba de estanquidad. 
Funcionamiento de la instalación: 
Sistema de detección y alarma de incendio. 
Instalación automática de extinción. 
Sistemas de control de humos. 
Sistemas de ventilación. 
Sistemas de gestión centralizada. 
Instalación de detectores de humo y de temperatura. 
Conservación y mantenimientoConservación y mantenimientoConservación y mantenimientoConservación y mantenimiento    
Se vaciará la red de tuberías y se dejarán sin tensión todos los circuitos eléctricos hasta la fecha de la entrega de la obra. 
Se repondrán todos los elementos que hayan resultado dañados antes de la entrega. 
Verificaciones y pruebas de servicio para comprobar las prestaciones finales del edificioVerificaciones y pruebas de servicio para comprobar las prestaciones finales del edificioVerificaciones y pruebas de servicio para comprobar las prestaciones finales del edificioVerificaciones y pruebas de servicio para comprobar las prestaciones finales del edificio    
Previas las pruebas y comprobaciones oportunas, la puesta en funcionamiento de las instalaciones precisará la presentación, ante los 
servicios competentes en materia de industria de la Comunidad Autónoma, de un certificado de la empresa instaladora visado por un 
técnico titulado competente designado por la misma. 
 
Articulo 32.Articulo 32.Articulo 32.Articulo 32.ASCENSORESASCENSORESASCENSORESASCENSORES    
    
DescripciónDescripciónDescripciónDescripción    
Ascensor es todo aparato (eléctrico o hidráulico) utilizado para salvar desniveles definidos con ayuda de una cabina que se desplace a 
lo largo de guías rígidas, cuya inclinación sobre la horizontal sea superior a 15 grados, destinado al transporte de personas; de perso-
nas y de objetos; de objetos únicamente, si la cabina es accesible, es decir, si una persona puede entrar en ella sin dificultad y está 
equipada de elementos de mando situados dentro de la cabina o al alcance de una persona que se encuentre en el interior de la 
misma. También se consideran ascensores, a efectos, los aparatos que se desplacen siguiendo un recorrido totalmente fijo en el espa-
cio, aunque no esté 
determinado por guías rígidas, tales como los ascensores de tijera. 
Los montacargas son aparatos elevadores (eléctricos o hidráulicos) que se desplazan entre guías verticales, o débilmente inclinadas 
respecto a la vertical, sirven a niveles definidos y están dotados de un camarín cuyas dimensiones y constitución impiden materialmente 
el acceso de personas. En particular están comprendidos en esta categoría los aparatos que responden a alguna de las siguientes 
características: altura libre del camarín que no sobrepase 1,20 m, camarín dividido en varios compartimentos, ninguno de los cuales 
pase de una altura de 1,20 m, suelo de camarín que se encuentre al menos a 60 cm, (recomendación según fabricantes) por encima 
del suelo de piso, cuando el camarín se encuentra parado en un nivel de servicio. Puede admitirse el camarín de altura superior a 1,20 
m, si está dotado de varios compartimentos fijos cuyas dimensiones se ajusten a las anteriormente indicadas. 
Criterios de medición y valoración de unidadesCriterios de medición y valoración de unidadesCriterios de medición y valoración de unidadesCriterios de medición y valoración de unidades    
Los ascensores o montacargas, se medirán y valorarán por unidad, incluyendo todos sus componentes y acabados, incluso ayudas de 
albañilería y totalmente instalado. 
Características y recepción de los productos que se incorporan a las unidades de obraCaracterísticas y recepción de los productos que se incorporan a las unidades de obraCaracterísticas y recepción de los productos que se incorporan a las unidades de obraCaracterísticas y recepción de los productos que se incorporan a las unidades de obra    
La recepción de los productos, equipos y sistemas se realizará conforme se desarrolla en la Parte II, Condiciones de recepción de 
productos. Este control comprende el control de la documentación de los suministros (incluida la del marcado CE cuando sea pertinen-
te), el control mediante distintivos de calidad o evaluaciones técnicas de 
idoneidad y el control mediante ensayos. 
- Cuarto de máquinas: 
Grupo tractor formado por reductor y motor eléctrico. 
Limitador de velocidad. 
Armario de maniobras y cuadros de mando generales. 
- Hueco: 
Cabina con su armadura de contrapeso, guías rígidas de acero y cables de acero. 
Finales de carreras. 
Puertas y sus enclavamientos de cierre. 
Cables de suspensión. 
Paracaídas. 
- Foso: 
Amortiguadores. 
Todo ello acompañado de una instalación eléctrica, un sistema de maniobras y memorias, señalización en plantas, cerraduras y siste-
mas de cierre, dispositivos de socorro, 
botonera, rejilla de ventilación, etc. 
- Ascensor: 
Los ascensores de emergencia tendrán las siguientes características según el CTE DB SI 4, apartado 1: 
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Tendrá como mínimo una capacidad de carga de 630 kg, una superficie de cabina de 1,40 m², una anchura de paso de 80 cm y una 
velocidad tal que permita realizar todo su recorrido en menos de 60s. 
En uso Hospitalario, las dimensiones de la planta de la cabina serán 1,20 m x 2,10 m, como mínimo. 
En la planta de acceso al edificio se dispondrá un pulsador junto a los mandos del ascensor, bajo una tapa de vidrio, con la inscrip-
ción "Uso exclusivo bomberos". La activación del pulsador debe provocar el envío del ascensor a la planta de acceso y permitir su 
maniobra exclusivamente desde la cabina. 
En caso de fallo del abastecimiento normal, la alimentación eléctrica al ascensor pasará a realizarse de forma automática desde una 
fuente propia de energía que disponga de una autonomía de 1 h como mínimo. 
Todos los componentes de la instalación deberán recibirse en obra conforme a la documentación del fabricante, normativa si la hubie-
re, especificaciones del proyecto y a las indicaciones de la dirección facultativa durante la ejecución de las obras. 
Características técnicas de cada unidad de obraCaracterísticas técnicas de cada unidad de obraCaracterísticas técnicas de cada unidad de obraCaracterísticas técnicas de cada unidad de obra    
Condiciones previas: soporteCondiciones previas: soporteCondiciones previas: soporteCondiciones previas: soporte    
El elemento soporte de la instalación de ascensores será todo el hueco cerrado con paredes, piso y techo, construidas de manera que 
puedan resistir en cualquier punto la aplicación de una fuerza horizontal mínima de 30 kg sin que se produzca deformación elástica 
superior a 2,50 cm. 
La estructura del hueco deberá soportar al menos las reacciones debidas a la maquinaria, a las guías como consecuencia de la actua-
ción del paracaídas, o por descentrado de la carga de la cabina, por la acción de los amortiguadores en caso de impacto, etc. 
Las paredes piso y techo, estarán construidas de materiales incombustibles, duraderos, además de tener una resistencia mecánica 
suficiente. 
Compatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivosCompatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivosCompatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivosCompatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivos    
Para prevenir el fenómeno electroquímico de la corrosión galvánica entre metales con diferente potencial, se adoptarán las siguientes 
medidas: 
Evitar el contacto entre dos metales de distinta actividad. En caso de no poder evitar el contacto, se deberá seleccionar metales próxi-
mos en la serie galvánica. 
Aislar eléctricamente los metales con diferente potencial. 
Evitar el acceso de agua y oxígeno a la zona de unión de los dos metales. 
El hueco deberá ser destinado exclusivamente al servicio del ascensor o montacargas, no contendrá ni canalizaciones, ni órganos 
cualesquiera que sean extraños al servicio del ascensor (se puede admitir que contenga material que sirva par su calefacción, excepto 
radiadores de agua caliente o vapor), sus órganos de mando y reglaje deben de encontrarse fuera del hueco. El hueco aunque deba 
estar ventilado nunca se utilizará para ventilación de locales extraños a su servicio. 
EjecuciónEjecuciónEjecuciónEjecución    
Estarán ejecutados los muros de cerramiento del hueco de ascensor, con los únicos huecos permitidos de puertas de pisos, abertura de 
las puertas de visita o de socorro del hueco y trampilla de visita, orificios de evacuación de gases y humos en caso de incendio, orifi-
cios de ventilación aberturas permanentes entre el hueco y el cuarto de máquinas o de polea. Estará ejecutada la losa del cuarto de 
máquinas, y la solera del foso, con colocación de sumidero sifónico. Así hueco, foso y cuarto de máquinas 
estarán completamente terminados. 
Se fijarán las guías, poleas, motores, etc., a la estructura del edificio con soportes y bridas que sujeten por la base. Las uniones entre 
perfiles se realizarán machihembrando los extremos y con placas de unión enroscadas a la base de las guías. 
Simultáneamente se irán colocando las puertas de plantas (con cercos) y los diferentes elementos de la instalación del cuarto de má-
quinas y del foso. 
Se colocarán los cables de acero (no autorizándose el uso de cables empalmados por ningún sistema) que irán fijados a la cabina, al 
contrapeso y a los puntos de suspensión con material fundido, amarres de cuña de apretado automático, tres abrazaderas como 
mínimo o en su caso grapas o manguitos para cables. 
Se colocarán los amortiguadores al final del recorrido de la cabina y contrapeso, soldados a una placa base. 
El grupo tractor irá colocado sobre un bastidor de perfiles de acero interponiendo los dispositivos antivibratorios necesarios, al igual 
que el armario eléctrico que irá anclado o apoyado mediante soportes antivibratorios. 
Se instalará el limitador de velocidad en la parte superior del recorrido y el paracaídas en la inferior de la cabina. 
Se fijarán los selectores de paradas si existen en las paredes del hueco a la altura necesaria para parar la cabina al nivel de cada 
planta. 
Las puertas y trampillas de visita y socorro no abrirán hacia el interior del hueco. El cierre estará regulado por mecanismos eléctricos 
de seguridad. 
Se conectarán eléctricamente entre si el cuadro de maniobras, la cabina y los mandos exteriores, dicha instalación eléctrica de mando 
y control se realizará alojando los conductos en canaletas practicables a lo largo del recorrido por todo el recinto. 
Se dispondrá instalación fija de alumbrado en todo el hueco, de dispositivo de parada del ascensor en el foso y de una toma de co-
rriente, y alumbrado permanente en la cabina, y en el cuarto de máquinas con toma de corriente independiente de la línea de alimen-
tación de la máquina. 
El dispositivo de mando se socorro se alimentará con una fuente independiente de la del ascensor, pero pudiendo ser la de alumbra-
do. 
Se realizará la conexión mecánica y eléctrica de la instalación, satisfaciendo las exigencias enunciadas en los documentos armonizados 
del Comité Europeo de Normalización (CENELEC) aprobados por los Comités Electrónicos de los países de la Comunidad Económica 
Europea, o en su ausencia satisfacer las exigencias de las regulaciones españolas. 
Durante la ejecución de la instalación se tendrán en cuenta las siguientes holguras: 
Puerta de cabina - cerramiento del recinto menor o igual a 12 cm. 
Puerta de cabina - puerta exterior menor o igual a 15 cm. 
Elemento móvil - cerramiento del recinto menor o igual a 3 cm. 
Entre los elementos móviles menor o igual a 5 cm. 
CondiCondiCondiCondiciones de terminaciónciones de terminaciónciones de terminaciónciones de terminación    
Se fijarán las botoneras tanto en el interior de la cabina, como en cada rellano, estando bien niveladas y de manera que ninguna 
pieza sometida a tensión sea accesible al 
usuario. 
Control de ejecuciónControl de ejecuciónControl de ejecuciónControl de ejecución    
Comprobación entre el expediente técnico presentado ante el órgano competente de la Administración y la instalación que ha sido 
realizada. 
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Inspección visual de la aplicación de las reglas de buena construcción. 
Comprobación de las indicaciones mencionadas en los certificados de aprobación para los elementos para los que se exigen pruebas 
de tipo, con las características del 
ascensor. 
Ensayos y pruebasEnsayos y pruebasEnsayos y pruebasEnsayos y pruebas    
Dispositivos de enclavamiento. 
Dispositivos eléctricos de seguridad. 
Elementos de suspensión y sus amarres. 
Sistemas de frenado. 
Medidas de intensidad y de potencia y medida de velocidad. 
Medidas de la resistencia de aislamiento de los diferentes circuitos. 
Dispositivos de seguridad al final del recorrido. 
Comprobación de la adherencia. 
Limitador de velocidad, en los dos sentidos de marcha. 
Paracaídas de cabina, verificando que ha sido bien montado y ajustado y la solidez del conjunto cabina-paracaídas-guías y la fijación 
de estas al edificio. 
Paracaídas de contrapeso. 
Amortiguadores. 
Dispositivo de petición de socorro. 
Prescripciones sobre verPrescripciones sobre verPrescripciones sobre verPrescripciones sobre verificaciones en el edificio terminadoificaciones en el edificio terminadoificaciones en el edificio terminadoificaciones en el edificio terminado    
Verificaciones y pruebas de servicio para comprobar las prestaciones finales del edificioVerificaciones y pruebas de servicio para comprobar las prestaciones finales del edificioVerificaciones y pruebas de servicio para comprobar las prestaciones finales del edificioVerificaciones y pruebas de servicio para comprobar las prestaciones finales del edificio    
Para la puesta en servicio se exigirá la autorización de puesta en marcha otorgada por el órgano competente de la Administración 
Pública. 
    
Articulo 33Articulo 33Articulo 33Articulo 33. GESTIÓN DE RESIDUOS. GESTIÓN DE RESIDUOS. GESTIÓN DE RESIDUOS. GESTIÓN DE RESIDUOS    
    
DescripciónDescripciónDescripciónDescripción    
Los edificios dispondrán de espacios y medios para extraer los residuos ordinarios generados en ellos de forma acorde con el sistema 
público de recogida de tal manera que se facilite la adecuada separación en origen de dichos residuos, la recogida selectiva de los 
mismos y su posterior gestión. 
Criterios de medición y valoración de unidadesCriterios de medición y valoración de unidadesCriterios de medición y valoración de unidadesCriterios de medición y valoración de unidades    
La medición y valoración de la instalación de residuos sólidos por bajantes, se realizará por metro lineal para las conducciones, sin 
descontar huecos ni forjados, con la parte proporcional juntas y anclajes colocados. 
El resto de componentes de la instalación, así como los contenedores, cuando se trate de un almacén o bajantes, como compuertas de 
vertido y de limpieza, así como la tolva, etc. se medirán y valoraran por unidad completa e instalada, incluso ayudas de albañilería. 
Prescripciones sobre los productosPrescripciones sobre los productosPrescripciones sobre los productosPrescripciones sobre los productos    
Características y recepción de los productos que se incorporan a las unidades de obra 
La recepción de los productos, equipos y sistemas se realizará conforme el articulo 5 Condiciones de recepción de productos. Este 
control comprende el control de la documentación de los suministros (incluida la del marcado CE cuando sea pertinente), el control 
mediante distintivos de calidad o evaluaciones técnicas de idoneidad y el control mediante ensayos. 
Según el CTE DB HS 2, apartado 2.1.3, el revestimiento de las paredes y el suelo del almacén de contenedores de edificio debe ser 
impermeable y fácil de limpiar; los encuentros entre las paredes y el suelo deben ser redondeados. 
En el caso de instalaciones de traslado por bajantes, según el CTE DB HS 2, apartado 2.2.2, las bajantes deben ser metálicas o de 
cualquier material de clase de reacción al fuego A1, impermeable, anticorrosivo, imputrescible y resistente a los golpes. Las superficies 
interiores deben ser lisas. 
Y las compuertas, según el CTE DB HS 2, apartado 2.2.3, serán de tal forma que permitan: 
El vertido de los residuos con facilidad. 
Su limpieza interior con facilidad. 
El acceso para eliminar los atascos que se produzcan en las bajantes. 
Las compuertas deberán ir provistas de cierre hermético y silencioso. 
Cuando las compuertas sean circulares deberán tener un diámetro comprendido entre 30 y 35 cm y, cuando sean rectangulares, 
deberán tener unas dimensiones comprendidas entre 30x30 cm y 35x35 cm. 
 
 
Características técnicas de cada unidad de obraCaracterísticas técnicas de cada unidad de obraCaracterísticas técnicas de cada unidad de obraCaracterísticas técnicas de cada unidad de obra    
Compatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivosCompatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivosCompatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivosCompatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivos    
Para prevenir el fenómeno electroquímico de la corrosión galvánica entre metales con diferente potencial, se adoptarán las siguientes 
medidas: 
Evitar el contacto entre dos metales de distinta actividad. En caso de no poder evitar el contacto, se deberá seleccionar metales próxi-
mos en la serie galvánica. 
Aislar eléctricamente los metales con diferente potencial. 
Evitar el acceso de agua y oxígeno a la zona de unión de los dos metales. 
EjecuciónEjecuciónEjecuciónEjecución    
Cuando se trate de una instalación por bajantes, se comenzará su ejecución por la planta inferior, anclándola a elementos estructura-
les o muros mediante las abrazaderas, una bajo cada unión y el resto a intervalos no superiores a 1,50 m. Los conductos, en las 
uniones, quedarán alineados sin producir discontinuidad en la sección y las juntas quedarán herméticas y selladas. La compuerta se 
unirá a la fábrica y a la bajante a través de una pieza especial. 
Para que la unión de las compuertas con las bajantes sea estanca, deberá disponerse un cierre con burlete elástico o adoptarse otra 
solución que produzca el mismo efecto. 
Según el CTE DB HS 2, apartado 2.1.3, en el caso de traslado de residuos por bajante 
Si se dispone una tolva intermedia para almacenar los residuos hasta su paso a los contenedores, ésta deberá llevar una compuerta 
para su vaciado y limpieza, así como un punto de luz que proporcione 1.000 lúmenes situado en su interior sobre la compuerta, y 
cuyo interruptor esté situado fuera de la tolva. 
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El suelo deberá ser flotante y deberá tener una frecuencia de resonancia de 50 Hz como máximo calculada según el método descrito 
en el CTE DB HR Protección frente a ruido. 
Las compuertas de vertido deberán situarse en zonas comunes y a una distancia de las viviendas menor que 30 m, medidos horizon-
talmente. 
Las bajantes se separarán del resto de los recintos del edificio mediante muros que en función de las características de resistencia a 
fuego sean de clase EI-120. 
Cuando se utilicen conductos prefabricados, deberán sujetarse éstos a los elementos estructurales o a los muros mediante bridas o 
abrazaderas de tal modo que la frecuencia de resonancia al conjunto sea 30 Hz como máximo calculada según el método descrito en 
el CTE DB HR Protección frente a ruido. 
Las bajantes deberán disponerse verticalmente, aunque pueden realizarse cambios de dirección respecto a la vertical no mayores que 
30º. Para evitar los ruidos producidos por una velocidad excesiva en la caída de los residuos, cada 10 m de conducto deberán dispo-
nerse cuatro codos de 15º cada uno como máximo, o adoptarse otra solución 
que produzca el mismo efecto. Las bajantes deberán tener un diámetro de 45 cm como mínimo. 
Las bajantes de los sistemas de traslado por gravedad deberán ventilarse por el extremo superior con un aspirador estático y, en dicho 
extremo, debe disponerse una toma de agua con racor para manguera y una compuerta para limpieza dotada de cierre hermético y 
cerradura. 
Las bajantes de los sistemas neumáticos deben conectarse a un conducto de ventilación de una sección no menor que 350 cm2. 
El extremo superior de la bajante en los sistemas de traslado por gravedad, y del conducto de ventilación en los sistemas neumáticos 
deben desembocar en un espacio exterior adecuado de tal manera que el tramo exterior sobre la cubierta tenga una altura de 1 m 
como mínimo y supere las alturas especificadas en función de su emplazamiento, 
En el extremo inferior de la bajante en los sistemas de traslado por gravedad deberá disponerse una compuerta de cierre y un sistema 
que impida que, como consecuencia de la acumulación de los residuos en el tramo de la bajante inmediatamente superior a la com-
puerta de cierre, los residuos alcancen la compuerta de vertido más baja. Para evitar que cuando haya una compuerta abierta se 
pueda abrir otra, deberá disponerse un sistema de enclavamiento eléctrico o adoptarse otra solución que produzca el mismo efecto. 
Según el CTE DB HS 2, apartado 2.2.4, la estación de carga deberá disponer de un tramo vertical de 2,50 m de bajante para el 
almacenamiento de los residuos, una válvula de residuos situada en el extremo inferior del tramo vertical y una válvula de aire situada 
a la misma altura que la válvula de residuos. 
Las estaciones de carga deberán situarse en un recinto que tenga las siguientes características: 
los cerramientos deben dimensionarse para una depresión de 2,95 KPa como mínimo; 
deberá disponer de una iluminación artificial que proporcione 100 lux como mínimo a una altura respecto del suelo de 1 m y de una 
base de enchufe fija 16A 2p+T según UNE 20.315:1994; deberá disponer de una puerta de acceso batiente hacia fuera; el revesti-
miento de las paredes y el suelo deberá ser impermeable y fácil de limpiar y el de aquel último deberá ser además antideslizante; los 
encuentros entre las paredes y el suelo deberán ser redondeados; deberá contar al menos con una toma de agua dotada de válvula de 
cierre y un desagüe antimúridos. En el caso de almacén de contenedores, este se realizará conforme a lo especificado en la subsección 
Fábricas. 
Condiciones de terminaciónCondiciones de terminaciónCondiciones de terminaciónCondiciones de terminación    
Según el CTE DB HS 2, apartado 2.2.3, la zona situada alrededor de la compuerta y el suelo adyacente deberán revestirse con un 
acabado impermeable que sea fácilmente lavable: 
El acabado de la superficie de cualquier elemento que esté situado a menos de 30 cm de los límites del espacio de almacenamiento 
deberá ser impermeable y fácilmente lavable. 
Control de ejecuciónControl de ejecuciónControl de ejecuciónControl de ejecución    
Recorrido entre el almacén y el punto de recogida exterior: 
Anchura libre. Sentido de las puertas de apertura. Pendiente. No disposición de escalones. 
Extremo superior de la bajante: altura. 
Espacio de almacenamiento de cada vivienda: superficie en planta. Volumen. Altura del punto más alto. 
Ensayos y pruebasEnsayos y pruebasEnsayos y pruebasEnsayos y pruebas    
Instalación de traslado por bajantes: 
Prueba de obstrucción y de estanquidad de las bajantes. 
Conservación Conservación Conservación Conservación y mantenimientoy mantenimientoy mantenimientoy mantenimiento    
Según el CTE DB HS 2, apartado 3, en el almacén de contenedores, estos deberán señalizarse correctamente, según la fracción co-
rrespondiente. En el interior del almacén de contenedores deberá disponerse en un soporte indeleble, junto con otras normas de uso y 
mantenimiento, instrucciones para que cada fracción se vierta en el contenedor correspondiente. 
En las instalaciones de traslado por bajantes, las compuertas estarán correctamente señalizadas según la fracción correspondiente. 
En los recintos en los que estén situadas las compuertas se dispondrán, en un soporte indeleble, junto a otras normas de uso y mante-
nimiento, las instrucciones siguientes: 
Cada fracción debe verterse en la compuerta correspondiente. 
No se deben verter por ninguna compuerta residuos líquidos, objetos cortantes o punzantes ni vidrio. 
Los envases ligeros y la materia orgánica deben verterse introducidos en envases cerrados. 
Los objetos de cartón que no quepan por la compuerta deben introducirse troceados y no deben plegarse.    
    
    
    
Ourense, abril de 2021    
El arquitecto, 
 
 
 
 
 
Fdo. Roi Feijoo Rey 
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